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IMPORTANT — READ
THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE
REFERENCE.

Important information

« This productis suitable for children from 6 months and up to 15 kg
with a seat unit, and from 0 months and up to 9 kg with a carry cot.

« No additional mattress shall be added to the carry cot unless rec-
ommended by the manufacturer.

« The parking device shall be engaged when placing and removing
the children.

- Maximum permissible load for load carrying accessories is 2 kg.

« Anyload attached to the handle and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the
vehicle,

- The vehicle should be inspected, maintained, cleaned and/or
washed routinely.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

+ Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

« The vehicle shall be used only for one child at a time.

« Accessories not approved by the vehicle manufacturer shall not
be used.

« The carry cotis suitable for a child who cannot sit up unaided, roll
over and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum
weight of the child using the carry cotis 9 kg.

« Carrying handles shall be left out of the carry cot during use, or
completely hides in their pockets.

« Use only replacement parts supplied or provided by the man-
ufacturer.

- Beaware of the risk of open fire and other sources of strong heat,
such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the
qarry cot.

« The carry cot handles and bottom should be inspected reqularly
for signs of damage and wear.

- Never use the carry cot on a stand.

- Use extra caution if using the vehicle with the Stokke® Stroller
Sibling Board. The maximum weight of a child using the Sibling
Board is 22 kg/48,51bs.

This chassis shall only be used in the following
combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ WARNING

« Never leave your child unattended.

« This product is only suitable for a child who cannot
sit up unaided.

« Ensure that all locking devices are engaged be-
fore use.

« Toavoid injury ensure that your child is kept away
when unfolding and folding this product.

« Do not let your child play with this product.

« Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before
use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not let other children play unattended near
the carry cot.

« Do not use if any part is broken, torn or missing.

« Always maintain full control of the vehicle when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

« Use extra caution when operating the vehicle on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
steps, cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the vehicle unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
vehicle on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the vehicle unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary

24 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS
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physical capabilities and experience to operate
this vehicle.

« Never use the vehicle on escalators.

« Use extra caution if using the vehicle on public
transport such as bus, trains etc.

- Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the vehicle with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Never lift the carry cot by the canopy/hood.

« The mattress must always be placed with the
textile opening facing down.

« Never use the carry cot on a stand.

« The carry cot is suitable for a child who cannot
sit up unaided, roll over and cannot push itself
up on its hands and knees.

« Only use the carry cot on a firm, horizontal level
and dry surface.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legislation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the "Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
be issued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

« 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of
the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described
in the maintenance/instruction manual.

- Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty
certificate shall be presented, together with the original date-
stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or
subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for
use on, or together with, the product. Any deviations here from
require the prior written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

- Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

+ Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences
between parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/
light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

+ Damage caused by accidents/mishaps — for example any other
objects having bumped into the product or any person having
overturned the product by colliding with it. The same applies if
the product has been overloaded, for example in terms of the
weight placed on it.

+ Damageinflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

- Ifthe product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at
asubsequent date.

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:
« Replace or —if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or

WARNING
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the product in its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a reseller.

« Covernormal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE® to the reseller from whom the product was purchased.
— No travel costs on the part of the purchaser are covered under
the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defect parts by parts that are of approximately the same
design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended
Warranty” shall be made to the reseller from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE® sales representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE® sales representative determines
that the damage is caused by a manufacturing defect.

AE
Olosdzal 1,31 - pla
IRES Jud dslizy

& 925l lgo BlazsYlg
J.:..Ex.«u..l,l é '..étjl

dogo Cloglse

V0 039 i 4l T o e Dol SN Cslie guiill o
Rl @o 035 3 039 i 8Vl (e skl Bumg e oS
Ja)

1Y) Jabald JB) 2 ! ] d8L0] dibior 3927 p30 Y
Ay dsiall 3l Cuosl

S JbYI zog wis (Alo,dll) 8,0l pulSn pliseiul
Lyl oo oz 5]

PV Jasd daasd) Slisdll e 4 poss O35 5281
FESRRY

e 5l 9 b)) s s 5i/s adll s dilss Uses
Lyl OLS e 5w (Slemd)

Syga lybus 51/ laddassy goluos 4yl pamd

8,00 & hais uly Jib me $sw &yl pusiis Y Cze
Baslgll

dsiall 870l asiss b QU Olisdbl plasiul cou Y
A=l

aslus 093 poslodl e 3w Y Mib J! o el iy
814259 s plasial duds o5 aiSg Y i) of
025 Vs JBI ) pass g1 dabl o9

plaseta¥l el JLED) y adly Lol Jaod] paslie sles) Cazey
L) daasll Gl § Gl la3las o

Asal) 3 ) aydss of yeus I Ll mlad plasecul oy

lonts d8gaShl Wl yolak oyl Jblews o Hisdl slo)
Los Sl &3luns du 51 SAIULLS Susuid) Byl solas e

JE 53l 0 e o Sy O el ]

o lioy planly asBs JUEI  ull i pasd oy @
ol all oSk

dale e JEI ol @5 Y 0

s Jatl) ol o) plasial o § indl o Tagze 55 @
Sl dahall &35 a8l gasmn Of e Y “Stokke JlabYl
Jby A0 /3S VY 2l o) pusiiun

I Olegasbl § lgolisuul oSg JSuall 13 js2u ¥

+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

:,3.19:3 A

) M Jahl &3 Bl Tie g o

ilic IS Coss oo WS plazeadl U8 g @
Jsyy

I oo desy Jahall O wSTI oo DloY! ised o
A ol doad wie il

2kl el ellib I3 Y e

szl Buzg) Cacittl pllas plaseal Tels Cazny o
(as

JSee) gummall Sl (e 385 plasedl U8 e

26 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



dmig ol 8380Y of usdbl susgl ol &yl
Syl

3l ol g pnl) itk 1 by

JEI 3 pdl o I Osesly 52,5 YWkl s Y
4By s Jahl

@ ol 58K 35 399 Al $ bl pasns ¥
D580 g

& JolSUL (Sol e 850l o Lol Blasd] Cony
LIS plustul iz LS . Oblell plasiiul wis &yl
sl s Jlsb &yl palie e o)

e &yl plaseial sUST Hdodl e Wise GBS
Bsiadly yasdl Je) late a9 gt 58 2]
OleoVb Bs0,b g5ls2dly gyl 5215edls

2 02l e 4B) 095 Ayl I ol Sty o5 Y
e dy=ll S Ll o asuie o ol Ligtun
) dodruas gt 3

13 13) Y] &yl plaseuly pasd ¢Y gaws ¥
Slaliy¥ly Ol pioll Clegadl alé e siuly

Ol oo 0T O elle Jia pascad] dday 83)ls)]
Sy ddud) Olual Hemiats (nedietud! gues
A, ods Jlaszw doyWI

S,k &3 ) Wl e Tl &yl puisinas ¥
4=l plasisl dlo § Hdadl o W30 295
A Ohlailly GBS dalsdl CMolskl §

ol &bl Ghl 51 8051301 dgesd] Coracs 23

03 S of (Al § Busisll & Olislll pluscl
ColaliyVl 8sh3 slo 1.4yl

late dyylie e Jab o529 +L31 &yl Gy 025 Y
sL31 &S,5ie shiel (gl o Lls Jaball sley)

Byl dmiaS gkl 1ig) usil) Busg Jasiud ¥
slasll/dlall oo JEI 5 pudl @353 025 Y

Y Tels Aol § gueacd] doxid @b azo

A Lo g s i JE! 5 sl paseial
(JEY) 5 pdl 2o Jlosmiad)] dis) Sle

I Of JasY B)ledl amie go dyye plaseul o2y 13]
O s 2l o dgbl doxs dowy Y Bl aie
§ d=dy g dblug IO sl ] drloy ellib
2l 5l agbls ozl doly uwls JWabl & e

T o 088 JULW dewlis p& 0do uxdll dusg
4l

lda e Xplory Seat usio dusg Joxiws ¥
(JSeg])) dpulid]

o e Olade slsgudl Ol e85 L)
4S)Ulg dusliall OLasYl Jie dasll OlusyVl
&ouikly

dzlall Olgsdl o9 islsall Bsslall il O
SV ShBYI Js1s elga baid Hluds 35S ob

W33 dlxslly dsy bl dosdl e by VoY /40
dogdl e oy Y0/ HL Vot o Jasd desas
i) i dyguy divdre pascil . gadl UsS dsy Ll
1Y Sleist ) hatl plasial sol Leys .Sy
Alsl) 33l

domaal] Bguctl dlud 4 psacd) a8Vl asdl 2l

) oy Y¥/03S V

bsalls sssall § lallae &yl plasciul Hlasy
Syl 028 o 03 daleloy llab Ly gyl e
Lis i g 95 51 Golae JSiy dy=ll e

Jaal oy odl e &yl plasutl oty 35
dahll e Lels o il &=l (ol § lglslu
o e Lgelasial L3 &yl e

Olodlls goSidl & ol

Lot
Stokke® Trailz™ (y35all pllss gring By Logd Lble 3ok
Ol of bl bl gl L ] 5La3 Wl

Sl § 3=l
Algiand] dilos B2l 198 Solsed! Eé) @ &=l Jaozl)
5V als ge Calisg a8 slls (B9 6l § aladl

oo AST4,8L2] 3sao o STOKKE AS 454 zid ¥ ple dzgs
Jlsylayl gg;si Y] By T & Belabl 2y il L,y Sl
Glos gy i) b dllgzall Gsdo . 0Bl poshl «azadl Sleall
& 858kl ell) 4,810 Boiior dsmd by (o) § Babakl ellgzal

Lg 5505 Vg cazall Gloalls

STOKKE® iS5 Jud (5o «iadl Gladll »

1++¥-N ;1 STOKKE AS, Parkgata 45 & 018 «&US (e o2,)1 e
I5al8 ¢330l eMasl) izas Blod» xié Alesund, Norway
S Jas (S5 L) Oledll Ol Bueld § ppzmitio Jusmunts
www.stokkewarranty.com Lizdge 33,b &

O Juasl) lgdlay] pag Oloall 8olg youaiuw (Jumaidl asy .
ol syl s of o ASIY sl 3o,k

Jssazdl & 3ol Junsl) Oloall Sl aelsd & Juoant) puig
ik Lo e ol «aian Olodr e

WARNING

STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS | 27



bl e § gadl § Oss ¢l Lo Olsiw g Olod @

Ldo JSG e (A.Lé bl OIS 13 «azadl Gl » Faslas o
Oleall » b 5Sg ails S e g . .Gl 558 0515 o3 of
Oloudll 858 s 85 T & OIS G azald el (6T o cazad!

Ol 8olgs ULl pudy Of dlay o

gb L by pice STOKKE® a5 Jud (o «diad) Gloudtl»
ol plusaayl

Al ga pao G Bugll & gl plasal

Slall S § lyds ogaill luall gull ¢ gas
Oleud=lg

BLoYL «aad] Yol » b wis pledll dolgd G oy @
gkl colo e lin Gaay o3b) oVl el il dos ]
.§3§L‘2Jl

2V plaseial QIS Gimyg kol @il § ikl sabs
oo U1 2,31 § lgelusiiuly STOKKE® &S5 e 85934)
oo bos BMis) gl L. ily)l me of § Josl) o (o il
STOKKE® &5 & 3 (3o diuns dolsS daslge Cllany
585 ol dall3] i 8 gial) Juabu) 03,01 0580 VT Ly 0

1t Lo Gl ¥ STOKKE' 855 (0 «aied) olodlhy

bl szl e Olb Gl dasuall Syl g d25WI 55eYl
(B3adly QI J] BBLAYL Ol & Ol 1) dass e)
L o o) Slsbl § daalll Olysall s desll 5seY)
(13291 o0 Ol s

Jownid Jio doyls Jalg) 1S 35U e dosll ygad)
S Ul Loy el Eoolall ol dysh )l sl Syl o gl
JEL e o 5301 o /r3lgodl e gald] Cal)
dalle ol ooy plas¥l ol geibly 37 5 s 6T plasyla MY
4 i plubaol do gkl LB 2T @il o of Ol sl
e e wpids s ] gl 2,55 18] ek Aol s

g e oLl s cale £ 55kl 0390l Bty Lo :JUal
Bgasdl Yl

RES- I[N oMY eSS P SN PR S I

) dsial o> geid

ol pasd ¢l e @dlsll Caldl JUL) e (o dasadl] 1Y

) RC S

2 gtiall GBLo) ¢l Gl 03 1] ekl Oladlh Gy o)

STOKKE® &5 L8535 3l el

& gl o I SBLEYI s ekl Sladll ey o)

329 gols bodls e I of gl

i h Lo e STOKKE® &5 (3o «uiadl Olodly doidy Bgw

Sl e321 -1is STOKKE® & Culd 13] -] of Jlozal @
Jeoss day b (29,000 3o O 13)) alaSTy el ol (M) @y
B ] bl s

oo Oleiin / dyny ghd Y doslasyl Jadl Bl dhss

dze V- i bl el o3 sl 5L STOKKE? &%

Oleall by ) B grall @le e Jal S

snatl] Gudi ly) @l & shall ghill Jludul § Godl i

obeally bl 858 § 85

o gl Ul § gidl sl gl w93l § 3l hdo e
8392l ud el 05809 . .Oleually dlall 858 § 4]
.a.n.:_aﬂs

rdiad) Oledtly ddlall das
03 Sl @l «zall oleally Gldlay puisll oz pls dzgy
Ay oSan B9 ¢ ol & Cllall i Jos oiyg . die gazhl ol 8
oYl ol ] Logs Olaall Salgd duomals giikl § as Blacs]
Gasb pedole @LLLJ Bakiadd ass AS53 ngl ib‘ylg &3Usll pads
duami) Iyt Jias o @SLJ1 U] 4603 ol @il J) gasdl slas]
3] Al § oMol 8y5Sill by il) i Clasll o] o2y B
gaiat)l s dois Cas 35253 STOKKE &S 4 Jias ol @il

BG

BAMHO! -
MPOYETETE
BHUMATE/THO
UHCTPYKLIUUTE
NMPEAU YNOTPEBA
U TU3AMA3ETE 3A
bbELLU CMIPABKU

BaxHa uHpopmaumsa

+ To3v MPOAYKT € NOAXOAALL 33 Jlella Ha Bb3PacT Haj 6 Mecewa v ¢
Terno Ao 15 Kr (Npy BapuaHTa C MOAYN Ha CeiankaTa) v 3a elia ot
(0 Mecewa i CTerno Ao 9 kr (Npu BapyaHTa C KOLUYETO 3a NPeHacAHe).

+ He nocTasaiite jonbAHUTeNeH MaTpaK B KOLLYETO 3a NPeHaCAHe,
0CBEH ako NPOU3BOAUTENAT He PeNnopbyBa TOBA.

+ [punocTaBAHe 11 13Bax AaHe Ha J€TETO YCTPOIACTBOTO 33 CMIMpPaHe
TpA6Ba f1a bbAe aKTUBUPAHO.

+ MaKcumanHoTo onycTIMo HaToBapBaHe 3a HoCell{uTe akcecoapi
e 2K

+ Bceki ToBap, npuKkpener KbM ApbKKaTa U/MAM BHPXY 3aAiHaTa
(TPaHa Ha 0bneranKkara U/uni BbpxXy CTPaHITe Ha JIeTCKaTa KONUKa,
LLie OKaXe BIMAHIE BBPXY HeliHaTa CTabunHoCT.

+ [letckaTa konuya TpAGBa peLOBHO J1a Ce MPOBEPABA, NOAABPKA,
NouKCTBa 1/unv nepe.
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+ 3aMbPCABAHIATA 1 NETHaTa MOTaT Aa € MOUMCTBAT C HEKMCeNMHeH
npenapar, pasTBopeH BbB BoAa. (Nlefi NounCTBaHe MOACYLLeTe.

+ AKo He u3n0n3BaTe J1eTCkaTa KONMUKa, MOUNCTETE MOBBPXHOCTTA
0T U3KYCTBEHa KOXa C MeKa BNaXHA KbPNa Il 0CTaBeTe KonykaTa
Ha XNa/IHO 1 NPOBETPUBO MACTO.

+ B netckata konuuka TpA0Ba Aa Ce NpeB03BA CaMO N0 eHO JeTe.

« He TpA0Ba Aa ce M3n013BaT akcecoapi, KOUTO He ca 0A06peHH oT
NPOU3BOANTENA Ha JIETCKaTa KONNUKa.

- Kowueto 3a npeHacaHe e NOAXOAALLO 3a JieLia, KOUTO He MoraT
J1a CeAAT 663 uyXKAa NoMOLL, He MoraT a ce NpeodpbLIaT U Aa
(e M3NPABAT Ha PbLie 1 KoneHe. MakCUManHoTo Terno Ha aeTero,
KOETO NOCTABATE B KOLIYETO 3a NpeHacAHe, TpAOBa Aa bbae 9 k.

+ [o Bpeme Ha ynoTpe6a ApbKuTe Ha KOLLYETO 3 NpeHacAHe TpAbea
J1a 6B/1aT U3BBH HEro UK HambAHO 1a Ce Npubepat B TexHuTe
IK000Be.

+ M3non3Baiite camo pe3epBHIN YaCcTI, KOUTO Ca AOCTABEH N
NPezoCTaBeHy 0T NPOU3BOAMTENA.

+ 0ObpHeTe BHYMaHe, Ye ChLLIECTBYBA PUCK OT N0XaP, aKo NOCTaBiTe
KOLLYETO 33 NpeHacAHe B HenocpeaCTBeHa bAM30CT 40 KaMItHy U
APYTIA U3TOUHUUMN HA CUAHA TONH, HANPUMep eNeKTpUYecKu
NEUK C Pe0TaHH, ra30BI NEUKIA 1 TH.

+ TpadBa pesioBHO f1a NpoBepABaTe APLKKITE 1 IBHOTO HA KOLLYETO
33 NpeHacAHe 33 NPU3HaLy Ha NOBpea It M3HOCBaHe.

+ Hukora He n3non3Baiie KowYeTO 33 NPeHaCAHe BbPXY MOCTaBKA.

+ Bbaete 0cobeHo BHUMATENHY, aKO U3M0N138aTe A€TCKATa KOMMUKA CbC
Stokke® Sibling Board. MakcumanHoTo Terno Ha aeTeTo, U3M0A3BalLo
Sibling Board, TpA6Ba f1a Obae 22 kr/48,5 hyHTa.

ToBa LWacK A ce U3M0N3Ba CaMO B CIeiHUTE KOMOUHALMM:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\
NMPEQYNPEXAEHUE

« Hukora He octasiiTe BaLueTo eTe 6e3 Hap30p.

« Mpean ynotpeba ce yepeTe, Ye BCMUKN Gn0KN-
paLLy yCTPOIACTBA Ca 3aKPENeHHu.

« [Ipu pa3rbBaHeTo 1 CrbBaHETO Ha TO3U MPOYKT
APBXKTe JETETO Ha PA3CTOAHNE OT Hero, 3a Aa
u36erHeTe HapaHABaHe.

« He no3BonsBaiite Ha ieTeTo a Urpae ¢ To3n
NPOAYKT.

- BuHaru unon3gaiite cuctemara 3a obesonacs-
BaHe (camo 3a MoZyna Ha cefiankara).

« Mpean ynotpeba npoBepeTe Aanu KOpNycwT Ha
JIETCKaTa KONMUKa, MOAYNTBT Ha cefjiankara uin
YCTPOIACTBATA 32 NPUKPENBaHe KbM Cejlaikata
Ha aBTOMOOUNA Ca MPaBUNHO 3aKPEMeHM.

« To31 NpoAYyKT He e MOAXOAALL 3a U3M0N3BaHe
N0 Bpeme Ha bAraHe unn mbp3anaHe ¢ KbHKI.

« He no3BonsBaiite Ha Apyru Aewa Aa urpast 6e3
Ha/i30p OKOJO KOLLYETO 32 NpeHaCAHe.

« He u3non3Baiite T031 NPOAYKT, ako HAKOA YaCT
e MoBpefieHa, 3HOCEHa N NINNCBA.

« BuHaru ynpaxHaBaiite mbfieH KOHTPON BbPXY
JieTcKaTa KonnyKa, korato A u3non3gare. o Bpe-
Me Ha ynoTpe6a BIHary XBaLLaiiTe ApbXKMUTE Ha
JieTCKaTa KONMYKa C 1BETe (1 pbLie.

- bvaete ocobeHo BHUMATeNHM, KoraTo U3non3-
BaTe JleTckaTa KoMnyKa Bbpxy unu B 6nm3oct
[10 HEpaBHa NOBBPXHOCT (BYNKM, NYKHATUHK,
bopaiopu, CTbnana, NaBUpaHm yuacTbLy U T.H.).

« He akTuBupaiite yCTpolicTBOTO 3 CMPaHe U He
0CTaBAliTe eTcKaTa Konnuka 6e3 Haa3op BbpXy
HepaBHa NOBbPXHOCT MW HAKNOH. BuHaru akTu-
BUpaiiTe YCTPOICTBOTO 3a CMIMPaHe Ha AeTcKara
KONMYKa BBPXY N0CKA, paBHA NOBBPXHOCT.

« He no3gonABaiiTe feTckaTa KonnyKa aa ce u3-
Mon3Ba 0T ML, KOUTO NPeAN U3MNON3BAHETO He
Ca npoyenu v pa3bpanu HaMbAHO Npeaynpex-
[LeHNATa M YKa3aHWATa B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba. YepeTe ce, ye BCMuKM noTpebuteny
UMaT HeobXoANUMUTE PU3NYecKkn CnoCobHOCTH
11 ONWT 3a M3N0N3BaHE Ha Ta3M JeTcka KoNYKa.

« Hukora He 3non3Baiite eTckata KoNMuKa Bbpxy
eckanaropu.

- bbaete 0cobeHo BHIUMaTeNHY, ako U3non3Bare
JieTCKaTa KONNYKa B 061LeCTBEH TPAHCMOPT, KaTo
Hanpumep aBTo6yc, BNaK 1 T.H.

« [IpeToBapBaHeTo, HeNPaBUNHOTO CrbBaHe Uu
ynoTpebarta Ha Heo06peHu akcecoapn Moxe Aa
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J0Befie 710 NOBpe/a UK CUyNBaHe Ha ieTckaTa
konuuka. [poueteTe yKkasaHuATa.

« Hukora He crbBaiiTe leTckaTa KonuKa, ako Hao-
nu3o0 uma aete. Korato perynupate etckata
KONUKa, BUHAri APbKTe AETETO Ha Pa3CToAHme
OT BCUUKM ABUKELLN €€ YacTu.

« He n3non3Baiite moayna Ha cefiankata Ha 031
MPOAYKT KaTo ceflaka 3a aBToMobu.

« [pu NoBAMraHe HIKOTa He XBaLLAiATe KOLLYETO
3a NpeHacaHe 3a CeHHMKA.

« MatpakbT TpAbBa BUHary a e NOCTaBeH TakKa,
ye TEKCTUIHUAT OTBOP [1a COUM HAZONY.

« I13non3BaiiTe KoLLYETO 3a NpeHacAHe Camo Bbp-
Xy 3/paBa, XOpNU30HTAJIHA 1 CyXa NOBBHPXHOCT
(koraTo ce n3non3Ba C KOLLYE 3a NpeHacaHe).

- AKO KonnyKata ce U3Mnon3Ba ¢ efHa cefjanka 3a
Kona, umaiite npefiBIA, Ye ToBa cejanka 3a Kona
He MOXe [1a 3aMeCTy eJHO NErNo UK nerno. AKo
BaLLeTo fieTe TPAGBA Aa CMu, NPOCTO, TOBa TPAOBA
na 6bjie nocTaBeH B KOCTHOM ya00Ha KoNNuKa
TANOTO, AETCKO KpeBaTye Uu nerno.

- To3n MOfyN Ha ceflankaTa He e NoAxoAALL 3a
Jela noa 6 mecewa.

« He n3non3saiite Moayn Ha ceaankata Xplory
Ha TOBa LLACK.

« YepHuTe rymn Moxe ia 0CTaBAT Ciefil BbPXY
HAKOW BIAZIOBE NOZ0BY HACTUINKIA, KaTo Hanpumep
CMHTETUYHIA NTAMUHATM, NAPKET U INHONEYM.

« 3a nomnawy ce rymu: lpou3soguTennTe npe-

NopbuBaT Bb3JYLIHOTO HANAraHe B rymuTe fa e
0,7 bar/10,2 psi. CamoTo Koneno e npoeKTMpaHo
33 MaKcuManHo Hanarae ot 2,4 bar/35 psi. U3-
non3BaiiTe Camo pbyHa NOMMNaA 33 HANOMNBaHe
Ha rymuTe. /13non13BaHeTo Ha Komnpecop Moxe
[ia loBefie 10 CNyKBaHe Ha rymata/noBpex jaHe
Ha [KaHTarta.

+ MakcumanHoTo JonycTuMo HaToBapBaHe Ha
BK/TI0YeHaTa B KOMN/eKTa Na3apcka KoLWHULa
e 10kr.

« Korato ce kauate i cnu3are no cTbnbm ¢ fer-
CKaTa Konnuka, aeteto B HUKOTA He TpA6Ba Aa
0bZie B HeA, Thil KaTo BHE3aMHO MOXe fia U3ry-
01Te KOHTPON Haj} AeTCKaTa KONMYKA U AeTeTo
BU MOXe [1a NajiHe oT Hed. AKo e KauBate 1u
CM3are N0 CTbAbK € AeTCKaTa KONYKa, a feTeTo
B € B Hes, e Bb3MOXHO Jia A noBpeauTe. lpeau
/12 Ce KauBaTe Uy CAn3ate no CTbabu ¢ feTckata
KONWYKa, BUHATI U3BaXJaiTe JeTeTo OT Hes.

[1paBo Ha peknamaLs v
Da3LUMPeHa rapaHLys

Mpunoxuma HaBCAKBAE N0 CBETa M0 OTHOLLEHME Ha JleTcKa
konuuka Stokke® Trailz™, HapuyaHa no-gony 3a kpatkoct
“npoayKkTbT”

MPABO HA PEKTAMALIAA

MoTpebuTenaT viva NpaBo Ha pexknamaLits B CbOTBETCTBIE C
MPUNOXVMOTO KbM CHOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO

33 3alLMTa Ha NOTPEOWTENS, KOETO MOXe Aa Ce pa3ninvaBa B

OTAETHUTE THPXABH.

Kato uano, STOKKE AS He npeaocTasa noseue npasa Ha
noTpebuTenuTe, 0CBEH Te3u, NpezBIAAeHY B NPUNOKIMO KbM
CbOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOZATENCTBO, HE3aBHCUMO 0T TOBA,

ye (e NPeLoCTaBA ONUcaHaTa no-ony “Paswumpea rapaHuna”.
MpaBaTa Ha NoTpeOUTeNA, NPOU3TAYALLN OT NPUNOKIMOTO KbM
CbOTBETHYUA MOMEHT 3aKOHOATENCTBO 3a 3aLLNTa Ha NoTpebuTe-
N4, 2 B JOMbAHEHe Ha Te3) N0 “Pa3lumpeHaTa rapaHuua” v He ce
U3MEHAT UIIU OTMEHAT OT He.

“PA3LUMNPEHA TAPAHLINA” HA STOKKE

He3agucumo ot roproto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Hopaeria, npeaoctaga “Pawumpena rapaHuua” Ha notpebutenu-
Te, KOUTO PErUCTPUPAT CBOUTE NPOAYKTY B HalaTa rapaHUMOHHa
0a3a flaHHy. ToBa MOXe 1la Ce HanpaBy upe3 HalliaTa yeb-CTpanu-
1a www.stokkewarranty.com. lpu 138 bpLUBaHeE Ha perucTpauna
(€ 113/1aBa FaPaHLIOHEH CePTUQUKAT, KOIITO Ce M3npallia Ha
noTpebuTens no eneKTpoHeH MbT (e-mail) um upe3 0bnkHoBeHa
nowa.

“Pa3wmpena rapaHuua” KakTo cniefga:
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+ 3-T0AVILUHA rapaHLUA 3a NPOU3BOACTBEHN ALDEKTH Ha MPOAYKTA.

“Pa3lumpeHaTa rapaHLma” ce punara Chluio 1 B CyUanTe KoraTo
NPOAYKTHT e 61N MONYUeH KaTo NOAAPBK I 3akyneH BTOPa PbKa.
lpeBuz Ha ToBa, NpaBata no “Paswmpenara rapaHuma” morar aa
(e yNPAXHABAT 0T BCAKO IHLIE, KOETO KbM CHOTBETHIA MOMEHT B
pamKITe Ha rapaHLMOHHIA NepUoz e COBCTBEHIK Ha MPOAYKTa i
NPeACTaBM rapaHUMOHeH CepTUdUKAT.

“Pa3wnpenara rapaHuma” STOKKE e noguuHeHa Ha cnepHute

YCNOBUA 1 U3NCKBAHNA:

« Hopmanko nonzBake.

+ [poayKTDT A e 6un U3non3BaH Camo 3a LienTa, 3a KOATO e npej-
Ha3HaueH.

+ [IpoyKTbT Aa e nonyyasan peAoBHa NOAAPBAKKA, KaKTO € OMUCaHO
B PbKOBOACTBOTO 3a NOAAPBAKKA/EKC0ATALUS.

« (JleZ N030BaBaHe Ha "y bKeHaTa rapaHLnA’, rapaHLUMoHHOTO
yAOCTOBepeHIe TpAOBA Aa Obe NPe/ACTaBeHO 33eAHO C OPUr-
HaNlHaTa KacoBa benexka C AaTata Ha nokynkara. Tosa ce 0THacA
1132 CnefiBaLLuTe CoBCTBEHMLM.

+ [poZyKT®T Aa n3rnex a B MbPBOHAYNHOTO Cit CbCTOAHMe,
BUIRACTBYE Ha U3N0N13BAHE CAMO Ha YaCTy, NPeAOCTaBeHM OT
STOKKE v npeaHasHaueHy 3a u3non3sane BbpXy Wi 3ae4H0 ¢
NPOAYKTa. BCAKAKBY OTKMOHEHNA OT TOBA M3ICKBAT NPefBapi-
TeNHOTO NucMeno cbracie Ha STOKKE.

+ CepwitH1AT HOMep Ha NPOAYKTa Aa He € 3aNuueH AV NpemaxHar.

“Pa3wnpeHarta rapaHuna” STOKKE He nokpusa:

« (Nlyvau, IbmKaLLm Ce Ha Pa3BUTUETO Ha ECTECTBEHI NPOLieCH B
CbCTABHUTE YACTV Ha NPOAYKTA (HAnp. U3MeHeHIA B OLBETABAHETO,
KaKTO 1 M3HOCBaHe).

« (nyyau, ABMKALLY e HA HECbULIeCTBEHY PA3NYUA B MaTepuaniTe
(Hanp. pa3nuuua B LBETOBETE Ha OTAEMHUTE YaCTH).

+ Cnyyaw, npuymHeHY OT U3BBHPEAHO Bb3ALICTBIE HA BBHLIHN

$aKTopw, KaTo CTbHLE/ CBETANHE, TeMNepaTypa, BaXHOCT,
3aMbPCABAHE Ha OKONHATA CNIefa 1 Ap.

[oBpeaw, NPUUMHER OT UHUMAEHTI/3N0N0NYKN — Hanpumep
najiaHe o1 BICOKO. CbLIOTO BAXM 1 B C1yYaid, Ye NPOAYKTHT e oun
NPeTOBapeH, Hanpumep Ny NOCTABAHE Ha TEXECT BbPXY Hero.

[oBpeaw, NpuunHeH Ha NPOYKTA OT BHHLIHN Bb3AeIAC TBNUS,
Hanpumep B ClyyauTe, KOrato NpoAyKTa e bun HaToBapBaH KaTto
farax.

KocseHu noBpeay, Hanpumep yBpexJaHuA HaHeCeHI Ha uwa u/
VAW Ha ApYri npeamery.

B cnyuai, ue 3a nonpaska Ha poayKTa ca bran U3non3gaxu
KaKBWTO 11 1 € eNIeMEHTH, KOUTO He Ca 0CTaBeH1 oT Stokke,
“Pa3wwpeHara rapaHuua” He ce npunara.

“Pa3wwmpeHara rapaHuma” He BaXI N0 OTHOLIEHUE Ha eeMeHTH
KOUTO He Ca Ovnw 3aKyneHu U1 J0CTaBeH! 3aeHO C NPOAYKTa,
VAW Ha NO-KbCHA AaTa.

Mpu ycnosuaTa Ha “Paswwnpenara rapaHuma”, STOKKE we:

« 3amenw, unn ako STOKKE Taka npeanouuTa, nonpaey noBpeseHara
4acT WAY NPOAYKTA B HEroBaTa LANOCT (B CNyyail Ha Heobxo-
JUMOCT), NPY YCNIOBE Ye NPOZYKTa € NPeAajieH Ha Thprogell.
Mokpue 0bnuaiiHuTe TPAHCNOPTHI Pa3X0AY 33 NOANeXalLaTa
Ha 3amaHa uact/ npopykT ot STOKKE go Tbprosewa ot Koroto e
0un 3akyneH npoayKkTa. - [apaHLMATA He NOKPUBA PaHCMOPTHY
DA3XOAM Ha CamuA Kynysau.

3ana3Ba NpaBoTo 11 1a 3aMeHH, BbB BCEKU MOMEHT Ha ynpax-
HABaHe Ha NPaBa N0 rapaHLMATA, NOBPEAEH! YaCT C YacTy CbC
CXOA€H AN3ailH.

3ana3ea NpaBoTO (1 Aa AOCTaBY 3aMeCTBaLL NPO/AYKT, B Clyuante
KOrato CbOTBETHINA NPOAYKT BEUE He Ce NPON3BEX.1A KbM MOMeHTa
Ha yNpaxHABaHe Ha NpaBa NnoraparLMATA. TakbB 3amecTBaLy
NPOAYKT CeAiBa Aa Gb/e C eKBUBANIEHTHO KaUeCTBO U LieHa.

Kak ce ynpaxxHaBat npasa no “Pa3wmpeHara rapaHuna”:
Kato UAno, BCAKAKBY UCKaHIA OTHACALLY Ce 0 “Pa3lunpeHaTta
rapaHuyua” ce OTNPaBAT 10 TbProBeLa 0T KOroTo e 61 3aKyneH
npoaykTa. lo06H MCKaHIA Cne/iBa Aa Ce 0TNPABAT BbB
Bb3MOXHO Hail-KPaTbK CPOK (el OTKPUBAHE Ha 1EDEKTa, U
1e/1Ba 13 Ca NPUADYKeHY OT rapaHLMOHHIA CepTUUKaT, v OT
OPUTMHANHATA KacoBa benexka.

(nefBa f1a ce Npe/CTaBAT 0KYMeHTI/0Ka3aTeNcTBa,
NOTBbP/1aBaLLY NPOU3BOACTBEHUA JDEKT, KaTo 00MKHOBEHO
T0BA CTaBa KOraTo NPOAYKTa Ob/e 3aHeceH Ha Tbproseua 3a
ornen, unv bbjle NPeoCTaBeH Ha ThProBCKM NPe/CTaBUTeN Ha
STOKKE.

JledeKTbT Lije 6bae 0TCTPaHeH B CbOTBETCTBIE € TOPHNUTE
NIPaBINNA, B CyYait ue THPrOBELLT UM TbProBCKY NpeaCTaBuTen
Ha STOKKE ycTaHoBw, ye Toii € BCIeACTBYE HA NPOU3BOACTBEH
HeLoCTaTbK
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USCHOVEJTE HO PRO
BUDOUCI POUZITI

Dilezité informace

- Tento vyrobek je vhodny pro déti ve véku od 6 mésicti s hmotnostf
do 15kg se sedackovou jednotkou a od 0 mésicti do 9 kg s korbou.

« Bez doporucen vyrobce nevklddejte do korby kocarku zadné dalsf
matrace.

- PFivklddani a vyjiméni ditéte je nutné zajistit parkovaci zafizen.

- MaximdIné povolené zatiZeni pidavného nosného prislusenstvi
jsou 2 kg.

+ Jakykoli ndklad uchyceny k madlu, k zadnf ¢dsti opéradla ¢i ze stran
kocdrku miize ohrozit stabilitu kocdrku.

« Kocarek pravidelné kontrolujte, udrzujte, ¢istéte a myjte.

« Necistoty a skvrny Ize odstranit Cisticimi prostfedky bez obsahu ky-
selin smichanymi s vodou. Po ¢iténi nechte plochy zcela vyschnout.

« Nebude-li kocarek v provozu, ocistéte plochy z umélé kiize mékkou
navihcenou tkaninou a kocdrek uschovejte na chladném vétraném misté.

- Kocdrek je tfeba pouzivat vzdy pouze pro jedno dité.

- Nepouzivejte piislusenstvi, které neschvalil vyrobce kocarku.

- Korba je vhodnd pro dité, které si nedokdZe bez pomoci sednout,
prekulit se a které se samo neudrZi na rukou a kolenou. Maximdn
hmotnost prepravovaného ditéte je 9 kq.

« Pfenosnd madla jsou béhem pouziti vytazena z korby nebo zcela
ponechdna v kapsach.

- PouZivejte pouze néhradni dily, které dodal ¢i poskytl vyrobce.

- Dbejte, aby se v blizkosti korby kocarku nevyskytoval oteveny ohen
aostatni zdroje silného Zdru, jako jsou elektrické zdfice tepla apod.

- Dno a madla korby pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky
poskozent ¢i opotfebent.

« Nikdy nepoklddejte korbu na podstavec.

- Pfipouzivani stupdtka Stokke® Stroller dbejte zvy3ené opatrnosti.
Stupétko je urceno pro déti s maximdlnf hmotnosti 22 kg.

/\VAROVANI:

« Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« Pfed pouZzitim ovéfte, zda jsou vSechna zamykaci
zafizeni zajisténa.

« Aby nedoslo k trazu, ovéfte, zda je dité pfi roz-
kladani ¢i skladani mimo dosah vyrobku.

« Nenechdvejte dité hrat si s timto vyrobkem.

« Vzdy pouZivejte zchytny systém (pouze jednotka
sedadla).

- Pred pouzitim ovéfte, zda jsou konstrukce ko-
¢arku, sedadlo a upevnovaci zafizeni sedacky
fadné zajisténa.

- NepouZivejte tento vyrobek pfi béhu ¢i brusleni.

- Nenechavejte ostatni déti hrat si blizko korby
kocarku bez dozoru.

« Ma-li vyrobek nékterou ¢ast zZlomenou, prasklou
nebo mu chybi, nepouZzivejte jej.Pfi jizdé méjte
kocdrek vzdy diisledné pod kontrolou. Obé ruce
méjte vZdy na drzadlech kocarku.

« Dbejte zvy3ené opatrnosti pfi jizdé s kocarkem
v nerovném terénu ¢i v jeho blizkosti (vymoly,
trhliny, obrubniky, schody, dlazebni kostky atd.).

« Kocarek neparkujte ani nenechavejte bez dozoru
na nerovném povrchu ¢i ve svahu. Kocarek vzdy
parkujte na plochém a rovném povrchu.

« Kocarek dovolte pouZivat pouze osobdm, jez si
precetly varovani a pokyny v této uZivatelské
piirucce a porozumély jejich obsahu. Pfed po-
uzivanim kocarku se ujistéte, zda maji vsichni
uZivatelé nezbytné fyzické predpoklady a zku-
Senosti s obsluhou.

« Kocarek nikdy nepouzivejte na eskalatorech.

- Dbejte zvy3ené opatrnosti pii pfepravé kocar-
ku vefejnou dopravou, napfiklad autobusem,
vlakem atd.

« V diisledku pretéZovani, nespravného sloZeni nebo
pouZiti neschvaleného pislusenstvi mize dojit
k poskozeni kocarku ¢i jeho prasknuti. Prectéte
si pokyny.

« Kocarek nikdy neskladejte v blizkosti ditéte. PFi
jakémkoli sefizovani dbejte, aby se dité nepfibli-
Zovalo k zadnym pohyblivym Castem.

« Sedackovou jednotku tohoto vyrobku nepouzi-
vejte jako autosedacku.

« Nikdy nezvedejte korbu za stfiSku/kryt.

« Matraci vzdy umistujte textilnim otvorem smé-
rem dold.

« Korbu ko¢arku pouZivejte pouze na pevnych,
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vodorovnych a suchych plochach (pfi pouzivani
s korbou).

« Pokud kocarek je pouzivan s autosedackou, Upo-
zoriuujeme, Ze tato autosedacka nenahrazuje
détskou postylku nebo postel. Pokud se vase dité
potfebovat spat, prosté méla by byt umisténa v
obleku komfortni kocarek télo, détskou postylku
nebo postel.

« Toto sedadlo neni vhodné pro déti ve véku do
6 mésic.

« Na tomto podvozku nepouZivejte sedackovou
jednotku Xplory.

- Cerné pneumatiky mohou zanechévat stopy na
nékterych hladkych podlahdch, zhotovenych napf.
ze syntetickych lamindtd, parket ci linolea.

« Vzduchem plnénd kola: Vyrobci doporucuji tlak
vzduchu v pneumatikach 0,7 bard. Samotné kolo
je zkonstruovano pro maximalni tlak 2,4 bard.
K husténi pneumatik pouZivejte pouze rucni
hustilku. PouZivani kompresoru miiZe zpdsobit
prasknuti pneumatiky/réfku.

« Maximalni pfipustné zatizeni integrovaného
nakupniho kosiku je 10 kg.

« NIKDY nezdolavejte schody s ditétem v kocarku,
miiZete nahle ztratit kontrolu nad kocarkem nebo
miZe dité vypadnout. P¥i zdolavani schodii s di-
tétem v kocarku miZete také poskodit kocarek.
Pred zdoldvanim schodi vzdy nejprve vyjméte
dité z kocdrku.

Pravo na reklamaci a
rozsitend zaruka

Plati celosvétové pro produkt Stokke® Trailz™, ktery je dale
uveden jen jako ,produkt”.

PRAVO NA REKLAMACI

Zakaznik md prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu
spotfebitele platnou v daném obdob; tato legislativa se mlize v
jednotlivych zemich ligit.

Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné Zédnd dalsi prava rozsi-
fujfci prdva stanovend legislativou platnou v daném obdobi, tfebaze
zde upozoriiujeme na ,rozsffenou zaruku” popsanou dale. Kromé
prav popsanych v ¢ésti, Rozéitend zdruka” plati prava zdkaznika
podle legislativy na ochranu spotfebitele platné v daném obdobi,
kterd nejsou témito ustanovenimi nijak dotcena

,ROZSIRENA ZARUKA“ SPOLECNOSTI STOKKE

Spolenost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat

6, N-6003 N6, poskytuje rozsftenou zéruku pro zakazniky, kteff
registrujf své produkty v nasi zdrucni databdzi. Tuto registraci Ize
provést prostrednictvim nasich webovych stranek www.stokke-
warranty.com. Po dokoncent registrace vyddme zarucnf osvédcenf
a zasleme jej zakaznikovi v elektronické podobé (e-mailem) nebo
béznou postou.

Registrace do zarucnf databdze poskytuje vlastnikovi tuto ,roz3i-
fenou zdruku”:

« 3letd zaruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsffend zdruka” se rovnéz vztahuje na pripady, kdy byl produkt
ziskdn jako dar nebo zakoupen z druhé ruky. V diisledku toho miize
ndroky vyplyvajici z ,rozsifené zruky" uplatiiovat kazdy vlastnik

produktu kdykoli béhem zdru¢ni doby, v souladu se zéru¢nim
osvédcenim predlozenym vlastnikem.

LRozsitend zaruka” poskytnutd spolecnosti STOKKE je

podminéna spinénim téchto podminek:

- B&Zné pouiti.

- Produkt byl pouzivdn pouze k zamyslenému ticelu.

« U produktu byla provédéna fadnd ddrzba popsand v névodu k
pouZiti.

- Pfi uplatriovani ndrokd vyplyvajicich z ,rozsitené zéruky” musi byt
predlozeno zdru¢nf osvédcent spolu s origindinim dokladem o koupi
svyznacenym datem. To platfi pro druhého nebo dalStho majitele.

« Produkt musf byt v pvodnim stavu; jediné dily, které mohou byt
u produktu pouZzity, musf byt dodany spolecnosti STOKKE a musf
byt urceny pro dany produkt. Jakékoliv odchylky vyZadujf predchozi
pisemny souhlas spolecnosti STOKKE.

« Vyrobni ¢islo produktu nesmi byt odstranéno ani poskozeno.

L4Rozsitend zéruka” poskytovana spolecnosti STOKKE se

nevztahuje na tyto pfipady:

« Problémy zplisobené normélnim opotebenim dild, z nichz se
produkt skladd (napfiklad zmény barvy a opotfebeni).

« Problémy zplisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napfiklad
barevné rozdily mezi dily).

« Problémy zpisobené extrémnim viivem vnéjsich faktor — napriklad
slunce / svétlo, teploty, vihkost, znecisténf prostredi atd.

« Poskozeni vznikld z diivodu nahodilé udélosti nebo nehody, napf.
néraz pfedmétu do produktu nebo prevraceni produktu pfi kolizi
sosobou. Toto se vztahuje také na pfipady, kdy byl produkt pretizen,
napr. na zékladé hmotnosti zatiZenf.

« Poskozenf produktu zplisobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pfipadech,
kdy produkt byl zaslan jako zavazadlo.

« Ndsledné Skody - napfiklad Skody zpiisobené kteroukoli osobou
nebo jinymi objekty.
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- Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli dopliiky, které nebyly
dodény spolecnosti Stokke, ,rozsifend zéruka” zanikd.

-, Rozsitend zdruka” se nevztahuje na Zadné prisluenstvi, které
bylo pofizeno nebo dodéno spolecné s produktem nebo pozdéji.

V'souladu s ,rozsifenou zarukou” spolecnost STOKKE:

« Vyméni nebo — pokud tomu STOKKE davd prednost — opravi vadny
dil nebo piipadné cely produkt za predpokladu, Ze byl produkt
doddn prodejci.

- Uhradi prodejci, od kterého byl produkt za-koupen, bézné

« Néklady na dopravu jakéhokoli nahradniho dilu / produktu spole¢-
nosti STOKKE. V souladu se zéru¢nimi podminkami nebudou kupu-
jicimu hrazeny Zdné cestovni naklady vzniklé v souvislosti s dilem.

- Sivyhrazuje prévo vyménit v dobé, kdy byly uplatnény ndroky
vyplyvajici ze zdruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« Sivyhrazuje pravo dodat nahradni produkt v piipadech, kdy se v dobé
uplatnéni ndroku vyplyvajictho ze zaruky, jiz pfislusny produkt
nevyrabi. Takovy produkt mus byt odpovidajict kvality a hodnoty.

Jak uplatnit ndroky plynouciz ,rozsitené zéruky“:

Veskeré pozadavky souvisejici s ,rozsifenou zérukou” musf byt
obecné uplatnény u pro-dejce, od kterého byl produkt zakoupen.
Tyto pozadavky musf byt predloZeny co nejdfive po zjisténf jakékoliv
zdvady a musf byt provézeny zdrucnim osvédcenim a origindlnim
dokladem o koupi.

Musf byt pfedlozena dokumentace / dikazy o vyrobnf vadé, za nor-
mélnich okolnostf musf byt produkt pfedén nebo jinak prezentovdn
prodejci ¢i obchodnimu zastupci spolecnosti STOKKE kekontrole.
Z&vada bude opravena v souladu s vySe uvedenymi ustanovenimi

v pfipadech, kdy prodejce nebo obchodni zdstupce spolecnosti
STOKKE rozhodne, Ze Skoda byla zplisobena vyrobni vadou.

DE

WICHTIG - LESEN
SIE DIE HINWEISE
SORGFALTIG VOR
DER BENUTZUNG
UND BEWAHREN SIE
SIE GUT AUF.

Wichtige Informationen

- InKombination mit einer Sitzeinheit eignet sich dieses Produkt fiir
Kinder ab 6 Monate und bis zu 15 kg, und mit einer Babytrage fiir
Kinder ab der Geburt und bis zu 9 kq.

- Inder Tragetasche darf keine zusatzliche Matratze verwendet
werden, auBer wenn vom Hersteller empfohlen.

- Beim Hineinlegen und Herausnehmen des Kindes muss die Bremse
eingerastet sein.

« Die zuldssige Hochstlast fiir lasttragendes Zubehdr betrdgt 2 kg.

« Am Griff, an der Riickenlehne oder an den Seiten des Wagens
befestigte Lasten beeintréchtigen die Stabilitdt des Wagens.

« Der Wagen ist regelmdRig zu kontrollieren, zu warten sowie zu
reinigen.

« Schmutz und Flecken kdnnen mit einer milden Seifenlauge ab-
gewaschen werden. Trocknen Sie hinterher jegliche Wasserreste.

« Wird der Kinderwagen nicht benutzt, wischen Sie die Oberflache
des Ledergriffs mit einem weichen feuchten Tuch ab und bewahren
Sie ihn an einem kiihlen, beliifteten Ort auf.

- Dieses Gefahrt darf nur fiir jeweils ein Kind benutzt werden.

« Nicht vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile diirfen nicht ver-
wendet werden.

- Die Tragetasche ist geeignet fiir Kinder, die sich noch nicht selbst-
standig aufsetzen, auf die Seite rollen oder auf Hande und Knie
stiitzen konnen. Die Tragetasche darf nur fiir Kinder bis zu einem
Gewichtvon 9 kg verwendet werden.

« Wahrend der Benutzung miissen die Tragegriffe von der Tragetasche
entfernt oder vollstandig in ihren Taschen verstaut werden.

« Nurvom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwenden.

- Bitte beachten, dass offenes Feuer und andere starke Hitzequellen
wie offene Elektroheizungen, Gasflammen usw. in der Nahe der
Tragetasche gefahrlich sind.

« Die Griffe und der Boden der Tragetasche sind regelmdlig auf
Beschddigungen und Verschleif zu kontrollieren.

- Die Tragetasche nie auf einem Stander abstellen.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Kinderwagen in
Kombination mit dem Stokke® Mitfahrbrett benutzen. Das Mitfahr-
brettist nur geeignet fiir Kinder bis 22 kg/48,5 Ibs Krpergewicht.

Dieses Chassis ist nur in den folgenden Kombinationen zu
verwenden:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ WARNHINWEIS
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« Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
alle Verriegelungen geschlossen sind.

« Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass Ihr Kind sich nicht in unmittelbarer
Nahe befindet, wenn Sie den Wagen auf- oder
zusammenklappen.

« Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Wagen spielen.

« Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem (nur
Sitzeinheit).

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
das Kinderwagengestell bzw. der Sitz oder die
Autositzbefestigung korrekt eingerastet sind.

« Dieser Wagen ist nicht zur Verwendung beim
Laufen oder Skaten geeignet.

« Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt
in der Nahe der Tragetasche spielen.

« Nicht verwenden, wenn Teile beschadigt oder
gerissen sind oder fehlen.

« Achten Sie bei der Benutzung des Kinderwagens
immer darauf, dass Sie die volle Kontrolle iiber
das Gefahrt behalten. Halten Sie den Griff des
Gefahrts immer mit beiden Handen fest.

« Bei der Benutzung des Gefahrts auf oder in der
Nahe von unebenen Untergriinden (z.B. Schlaglo-
cher, Risse, Bordsteine, Stufen, Kopfsteinpflaster)
ist besondere Vorsicht geboten.

« Lassen Sie das Gefahrt nie unbeaufsichtigt auf
unebenen Untergriinden oder abschiissigen Fla-

chen zuriick. Stellen Sie das Gefahrt immer auf
ebenen, geraden Flachen ab.

« Erlauben Sie die Benutzung des Gefahrts nur den-
jenigen, die die Warnhinweise und Anweisungen
in dieser Anleitung vor dem Gebrauch sorgfaltig
gelesen und verstanden haben. Stellen Sie sicher,
dass jeder Benutzer iiber die erforderlichen kor-
perlichen Voraussetzungen und die notwendige
Erfahrung zur Benutzung dieses Gefahrts verfiigt.

- Das Gefahrt darf auf Rolltreppen nicht benutzt
werden.

« Bei der Benutzung des Gefahrts in 6ffentlichen
Verkehrsmitteln wie Bussen, Ziigen usw. ist be-
sondere Vorsicht geboten.

« Uberladung, nicht korrektes Zusammenklappen
oder die Verwendung von nicht zugelassenem
Zubehor kann den Kinderwagen beschadigen.
Lesen Sie die entsprechenden Anleitungen.

« Falten Sie das Gefahrt nicht zusammen, wenn
sich ein Kind in der Nahe aufhalt. Halten Sie das
Kind immer von allen beweglichen Teilen fern,
wenn Sie Einstellungen verandern.

« Verwenden Sie die Sitzeinheit dieses Produkts
nicht als Autositz.

« Die Tragetasche nie am Verdeck anheben.

« Die Matratze muss immer mit der Textiloffnung
nach unten eingelegt werden.

- Verwenden Sie die Babytrage nur auf einer festen,

horizontalen und trockenen Flache (bei Gebrauch
einer Babytrage).

« Wenn der Kinderwagen mit einem Auto-Kinder-
sitz benutzt wird, ist zu beachten, dass dieser
Autositz kein Ersatz fiir ein Kinderbett oder ein
Bett ist. Sollte Ihr Kind schlafen, sollte es in einem
komfortablen Kinderwagenaufsatz, Kinderbett
oder Bett platziert werden.

+ Die Sitzeinheit ist fiir Kinder unter 6 Monate nicht
geeignet..

« Verwenden Sie die Xplory Sitzeinheit nicht mit
diesem Chassis.

- Die schwarzen Reifen konnen auf bestimmten
glatten Bodenbeldgen Streifen hinterlassen, z. B.
auf Kunststofflaminat, Parkett und Linoleum.

« Fiir luftgefiillte Reifen: Der vom Hersteller emp-
fohlene Reifendruck betragt 0,7 bar. Die Felge
ist auf einen maximalen Reifendruck von 2,4
bar ausgelegt. Verwenden Sie nur manuelle
Luftpumpen zum Aufpumpen der Reifen. Beim
Verwenden von Kompressoren kann der Reifen
(aus der Felge) platzen.

- Das maximal zuldssige Ladegewicht fiir die inte-
grierte Einkaufsablage betragt 10 kg.

« Verwenden Sie den Kinderwagen NIEMALS mit
dem Kind darin auf Treppen. Sie konnen pltzlich
die Kontrolle iiber den Kinderwagen verlieren oder
hr Kind kann herausfallen. AuBerdem kdnnte die
Verwendung des Kinderwagens mit einem Kind
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darin den Wagen beschadigen. Nehmen Sie daher
immer erst das Kind aus dem Kinderwagen, bevor
Sie diesen auf einer Treppe verwenden

Beschwerderecht und
Erweiterte Garantie

Weltweit giiltig in Hinblick auf Stokke® Trailz™, im Folgenden
als Produkt bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemd den jeweils gilltigen Verbrau-
cherschutzgesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein
konnen, zu beschweren.

Im Allgemeinen gewahrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu

den jeweils gilltigen gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten
erlduterte , Erweiterte Garantie” verwiesen wird. Die Rechte des
Kunden im Rahmen der jeweils gilltigen Verbraucherschutzgesetze
gelten zusdtzlich zu den Rechten der , Erweiterten Garantie” und
werden davon nicht berdihrt.

STOKKE ,ERWEITERTE GARANTIE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch
eine erweiterte Produktgarantie fiir Kunden an, die ihr Produkt iber
unsere Website www.stokkewarranty.com in unserer Datenbank
registrieren. Nach erfolgter Registrierung erhalt der Kunde die
Garantieurkunde per E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer
einer ,Erweiterten Garantie” folgende Rechte:

+ 3 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk
erhalten oder gebraucht erworben wurde. Daher kann die
Erweiterte Garantie” von jedem in Anspruch genommen werden,
derinnerhalb des Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist,
vorausgesetzt er/sie kann den Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE gilt unter folgenden

Bedingungen:

- Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« Das Produkt wird im normalen Mafs gepflegt, siehe Pflege/Ge-
brauchsanweisung.

- Beilnanspruchnahme der , Erweiterten Garantie” muss der Garan-
tieschein gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorge
legt werden. Dies gilt auch fiir Besitzer, die das Produkt gebraucht
erworben haben, oder Nachbesitzer.

« Das Produktistin seinem Originalzustand, d.h.die verwendeten Teile
stammen von STOKKE und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in
Verbindung mit dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon
erfordern eine vorher ige schriftliche Zustimmung von STOKKE.

« Die Seriennummer des Produkts ist vorhanden und wurde nicht
entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE deckt Folgendes nicht ab:

- Zustdnde, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des
Produkts entstehen (z. B. Farbveranderungen, Abnutzung).

« Zustande, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien
entstehen (z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

« Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/
Licht, Temperatur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw.
verursacht werden.

« Schaden, der durch Unfalle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel

« Schdden, die durch Unfdlle/Missgeschicke ausgeldst werden, z. B.
andere Objekte, die mit dem Produkt zusammengestoRen sind, oder
Personen, die mit dem Produkt kollidiert sind und es umgestoBen

haben. Gleiches gilt, wenn das Produkt iiberladen war, z. B. in
Hinblick auf das Gewicht, das darauf abgelegt wurde.

- Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird,
zum Beispiel, wenn das Produkt als Gepdck versendet wird.

- Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder
anderen Gegenstanden verursacht wird.

- Wenn das Produkt mit Zubehdr ausgestattet wurde, die nicht von
Stokke stammen, wird die «Erweiterte Garantie» ungiiltig.

- Die ,Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehor, das zusammen mit
dem Produkt oder zu einemspateren Zeitpunkt erworben oder zur
Verfiigung gestellt wird.

STOKKE wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

- Die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKEs Ermessen
- reparieren oder bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vor-
ausgesetzt das Produkt wird zu einem Wiederverkdufer gebracht.

- Die {iblichen Transportkosten fiir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE
an den Wiederverkdufer, von dem das Produkt erworben wurde,
iibernehmen. Im Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten
des Kaufers iibernommen.

- Sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in
Anspruch genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen,
die ein dhnliches Design haben.

- Sich das Recht vorbehalten, in Fallen, in denen das entsprechende
Produkt zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch ge-
nommen wird, nicht mehr hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu
liefern. Solch ein Produkt wird von entsprechender Qualitdt und
entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen miissen alle Anfragen hinsichtlich der , Erweiterten
Garantie” an den Wiederverkaufer gerichtet werden, von dem das
Produkt erworben wurde. Solch eine Anfrage muss sobald wie
maglich nach Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem
Garantieschein und dem Originalkaufbeleg eingesendet werden.
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Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestatigung des
Herstellerfehlers vorgelegt werden, tiblicherweise, indem das
Produkt zum Wiederverkdufer gebracht wird oder anderweitiq dem
Wiederverkéufer oder einem Verkaufer von STOKKE zur Priifung
vorgelegt wird.

Der Fehler wird gemdR den vorangegangen Bedingungen behoben,
wenn der Wiederverkdufer oder ein Verkdufer von STOKKE feststellt,
dass der Schaden durch einen Herstellerfehler entstanden ist.

DK

VIGTIGT - LAS
BRUGSANVISNINGEN
GRUNDIGT IGENNEM
FOR BRUG 0G GEM
DEM TIL SENERE
BRUG

Vigtig information

« Dette produkt er beregnet til barn fra 6 maneder og op til 15 kg
med en stoleenhed og fra fadslen og op til 9 kg med en baerelift.

« Der skal ikke bruges nogen ekstra madras i bareliften, medmindre
det anbefales af producenten.

- Bremsen skal aktiveres, ndr barnet legges i eller tages op.

« Maks. tilladte belastning pd tilbeher er 2 kg.

« Ekstra vaegt pd handtaget og/eller bagsiden af ryglaenet og/eller
siderne af vognen vil pavirke dens stabilitet.

- Vognen skal tjekkes, vedligeholdes, rengares og/eller vaskes
jevnligt.

« Vognen md kun bruges til 1 barn ad gangen.

« Snavs og pletter kan fiernes med et syrefrit rengaringsmiddel
blandet med vand. Tor vandet af efter rengering.

« Hvis barnevognen ikke er i brug, rengares kunstl®deret med en
bled, vdd klud, og vognen opbevares i et keligt og ventileret rum.

« Tilbehar, der ikke er godkendt af producenten, ma ikke bruges.

« Bereliften er beregnet til et barn, som ikke kan sidde selv, rulle
rundt eller selv komme op pd hander og kna. Maks. vaegt pa et
barnien berelift er 9 kg.

- Beerehdndtagene skal haenge uden for beereliften under brug eller
gemmes helt i de dertil indrettede lommer.

« Brug kun reservedele, der er leveret af producenten.

« Veeropmarksom pa risikoen ved dben ild og andre kilder til staerk
varme sasom elektriske varmeapparater, gasovne m.v. i nerheden
af baereliften.

- Bereliftens handtag og bund skal tjekkes jeevnligt for tegn pd
skader og slid.

- Seetaldrig en brelift pd et bord eller lignende.

« Veerekstra forsigtig, hvis du bruger vognen med et Stokke® Sesken-
debreet. Maks. vaegt for et barn, der bruger stabraettet, er 22 kg.

Denne chassis kun anvendes i de falgende kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ ADVARSEL!

« Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

« Dette produkt er kun egnet til et barn, som ikke
kan sidde selv.

« Sgrg for, at alle dele er monteret inden brug.

- For at undga skader skal du serge for at holde
dit barn vaek, ndr du klapper dette produkt op
og klapper det sammen.

« Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

« Tjek, at monteringsdelene til barnevognskassen,
stoleenheden eller autostolen er sat rigtigt pa
for brug.

« Dette produkt egner sig ikke til Igb eller skating.

+ Lad ikke andre barn lege uden opsyn i naerheden
af bareliften.

« Undlad at bruge produktet, hvis en komponent
mangler eller er beskadiget.

« Serg altid for at have fuld kontrol over vognen, nér
du gar med den. Hold begge haender pa handtaget
hele tiden under brug.

« Veer ekstra forsigtig, ndr du gar med vognen pa
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eller i naerheden af en ujaevn overflade (huller,
revner, kantsten, trapper, brosten osv.).

« Undlad at parkere eller efterlade vognen uden
opsyn pa en ujaevn vej eller en bakke. Parker altid
vognen pa en flad og jeevn overflade.

« Lad ikke nogen bruge vognen, hvis de ikke har laest
og fuldt ud forstaet advarslerne og instruktioner-
ne i denne brugervejledning inden brug. Serg for,
atalle brugere har de ngdvendige fysiske krafter
og den forngdne erfaring til at bruge denne vogn.

« Brug aldrig vognen pa rulletrapper.

« Veer ekstra forsigtig, hvis du bruger vognen i of-
fentlige transportmidler som bus, tog osv.

« Overbelastning, forkert sammenklapning eller
brug af tilbeher, der ikke er godkendt, kan beska-
dige eller gdelegge vognen. Laes vejledningen.

« Fold aldrig vognen sammen med et barn i naer-
heden. Serg altid for, at barnet ikke er i naerheden
af bevaegelige dele, ndr du foretager justeringer.

« Loft aldrig bareliften i kalechen.

« Madrassen skal altid vaere placeret med stofdb-
ningen vendt nedad.

« St aldrig en baerelift pa et bord eller lignende.

« Baereliften er beregnet til et barn, som ikke kan
sidde selv, rulle rundt eller selv komme op pa
haender og knae.

« Brug kun denne barelift pa en fast, vandret og
tor overflade.

Klageret og Udvidet Garanti

Gaelder over hele verden for Stokke® Trailz™, herefter
benzvnt produktet.

REKLAMATIONSRET

Kunden har reklamationsret i henhold il den til enhver tid gaeldende
brugerbeskyttelseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra
land til land. Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettighe-

der udover dem, der er stipuleret af den enhver tid geldende
lovgivning, skent der henvises til den «Udvidede Garanti» beskrevet
nedenfor. De rettighedheder, kunden ifglge den til enhver tid
geeldende forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et supplement til
den «Udvidede Garanti» og pdvirkes ikke heraf.

STOKKES «UDVIDEDE GARANTI»

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en
"udvidet garanti” til kunder, der registrerer deres produkt i vores
garantidatabase. Det kan gares via vores hjemmeside www.
stokkewarranty.com. Efter registrering vil der blive udstedt et
garantibevis, som sendes til kunden elektronisk (e-mail) eller med
almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren til en «Udvidet
Garanti» som felger:

- 3-drs garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet.

Den «Udvidede Garanti» gaelder 0gsd, hvis produktet er modtaget
som gave eller er kabt brugt. Som folge heraf kan den «Udvidede
Garanti» bringes i anvendelse af hvem der end mdtte vaere pro-
duktets ejer til hver en tid, inden for garantiperioden og afhangigt
af at qarantibeviset fremvises af ejeren.

STOKKEs «Udvidede Garanti» er betinget af falgende:

« Normalt brug.

- At produktet kun har varet brugt til det formal, produktet er
beregnet til.

« At produktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som
beskrevet i vedligeholdelses-/brugsvejledningen.

« Ndrden «Udvidede Garanti» bringes i anvendelse, skal garantibeviset
fremvises sammen med den originale datomarkede bon. Dette
geelder ogsd for alle sekundere eller efterfal gende ejere.

- Atproduktet optraeder i original stand. Herunder, at de eneste dele
dereranvendter blevet leveret fra STOKKE og er beregnet til brug
pd eller sammen med produktet.

« Alle afvigelser herfra kraever forudgdende samtykke fra STOKKE.

« At produktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fiernet.

STOKKEs «Udvidede Garanti» daekker ikke:

« Problemer som falge af normal udvikling i de dele, der udger produktet
(f.eks. farveaendringer sa vel som slitage).

« Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle
pd dele).

« Problemer som falge af voldsomme indvirminger fra eksterne kilder
som sol/lys, temperatur, fugtighed, miljgforurening, etc.

« Skader opstdet ved uheld - f.eks. at noget er stedtind i produktet eller
en person har veeltet produktet ved at stede ind i det. Det samme gor
sig geeldende, hvis produktet har vaeret overbelastet, f.eks. med hensyn
til den vaeqt det har vaeret udsat for.

+ Skader pdfort produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr
produktet fragtes som bagage.

« Folgeskader, for eksempel skader pafart personer og/eller genstande
afenhverart.

« Hvis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbehar,
som ikke er leveret af Stokke, vil den «Udvidede Garanti» bortfalde.

« Den «Udvidede Garanti» vil ikke daekke tilbehar, som er kabt eller leveret
sammen med produktet, eller pd et seneretidspunkt.
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Under den «Udvidede Garanti» vil STOKKE:

« Udskifte eller — efter STOKKES skan — reparere den defekte del eller
produktet i dets helhed (om nedvendigt), forudsat at produktet
afleeres til en forhandler.

« Dakke normale transportomkostninger for alle udskiftningsde-
le/-produkter fra STOKKE til den forhandler, hvor produktet er
kobt. Garantibetingelserne daekker ikke kabers eventuelle rejse-
omkostninger.

- Forbeholde sig retten til at udskifte, pd det tidspunkt hvor garan-
tien bringes i anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde
samme type.

- Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfeelde,
hvor det relevante produkt ikke lengere fremstilles pa det tidspunkt,
hvor garantien bringes i anvendelse. Sddanne produkter skal vare
af tilsvarende kvalitet og vaerdi.

Sadan bringes den «Udvidede Garanti» i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den «Udvidede Garan-
ti» at gore, rettes til den forhandler, hvor produktet er kebt. Sddanne
henvendelser skal rettes s& hurtigt som muligt efter fejlen er
opdaget og skal ledsages af garantibeviset samt den originale bon.
Dokumentation/bevis, der bekrafter fabriksfejlen, skal fremlegges,
som regel ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller

pd anden vis fremlegges til inspektion af forhandleren eller en
salgsrepraesentant fra STOKKE.

Hvis forhandleren eller salgsrepraesentanten fra STOKKE konstaterer,
at skaden skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overens-
stemmelse med ovenstaende bestemmelser.

TAHTIS - LUGEGE

JUHISED ENNE
KASUTAMIST
HOOLIKALT
LABI JA HOIDKE
EDASPIDISEKS
ALLES

Tdhtis teave

« See toode koos kéruistmega sobib lastele alates 6. elukuust ja kuni 15
kg raskuseni ja koos vankrikorviga alates siinnist kuni 9 kg raskuseni.

- Arge paiqaldage vankrikorvi lisamadratseid, kui tootja pole seda
soovitanud.

« Lapse kdrusse panemisel ja vdljavdtmisel peab pidur olema peal.

- Kandetarvikute maksimaalne lubatav koormus on 2 kg.

« Kdepidemele ja/vdi seljatoele ja/vdi toote kiilgedele kinnitatud
koormused vdhendavad toote stabiilsust.

« Toodet tuleb regulaarselt kontrollida, hooldada, puhastada ja/
Vi pestaa.

« Mustust ja plekke voib puhastada veega segatud mittehappelise
pesuainega. Pdrast puhastamist kuivatage vesi dra.

« Kuikdru ei kasutata, puhastage kunstnahast pinda pehme marja
lapiga ning hoidke jahedas ventileeritud kohas.Toode on méeldud
vaid Gihele lapsele korraga.

- Tootja poolt heakskiitmata tarvikuid ei tohi kasutada.

« Vankrikorv sobib lapsele, kes ei oska istuda, podrata ega kdputada.
Vankrikorvi tohib kasutada kuni 9 kg raskuse lapsega

- Kandesangad tuleb kasutamisel vankrikorvist vdlja jdtta voi peita
taielikult nende taskutesse.

- Kasutage iiksnes tootja pakutavaid varuosi.

- Arvestage vankrikorvi ldheduses lahtise tule ja muude kuumuseal-
likatega, nditeks elektriradiaator, gaasipliit jne.

- Vankrikorvi kandesangu ja pohja tuleb requlaarselt kontrollida
kahjustuste ja kulumise suhtes.

- Arge kasutage vankrikorvi kunagi alusel.

+ Stokke® Ge/venna seisuplaadiga kdru kasutamisel tuleb olla eriti et-
tevaatlik. Oe/venna seisuplaati voib kasutada kuni 22 kg raskune laps.

Seda raami tohib kasutada ainult koos jargmiste toodetega:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ HOIATUS!

« Arge jiitke last kunagi jérelevalveta.

« Enne kasutamist veenduge, et koik lukustussead-
med on fikseeritud.

« Vigastuste valtimiseks ei tohi laps toote lahtite-
gemise ja kokkupanemise ajal [dheduses viibida.

« Arge lubage lapsel tootega méngida.
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- Kasutage alati kinnitussiisteemi (ainult karuist-
mel).

« Kontrollige enne kasutamist, kas karuraam,
kdruiste voi auto turvaistmekinnitused on fik-
seerunud.

« See toode ei sobi jooksmiseks ega (rull)uisuta-
miseks.

« Arge lubage teistel lastel vankrikorvi liheduses
jarelevalveta mangida.

« Arge kasutage toodet, kui mdni selle osa on pu-
runenud, rebenenud v6i puudu.

« Karu kasutamisel peate alati sailitama selle iile
kontrolli. Karu kasutamise ajal tuleb molemad
kded hoida alati kdru kdepidemetel.

« Karu kasutamisel ebaiihtlasel pinnal véi selle
laheduses (Iookaugud, morad, adrekivid, astmed,
munakivid jne) olge eriti tahelepanelik.

« Arge jiitke kru ebaiihtlasel pinnal véi kallakul
jarelevalveta. Parkige kdru alati tasasele, iiht-
lasele pinnale.

« Airge lubage kiru kasutadaisikul, kes ei ole eelne-
valt lugenud selles juhendis sisalduvaid hoiatusi ja
juhiseid ja neist taielikult aru saanud. Veenduge,
et kasutajal on piisavad filiisilised voimed ja ko-
gemused karu kasutamiseks.

« Arge kasutage kéru eskalaatoril.

« Olge karu kasutamisel ihistranspordis (bussis,
rongis jne) eriti ettevaatlik.

« Ulekoormamine, ebadige kokkupanek ning

heakskiitmata tarvikute kasutamine voib toodet
kahjustada voi selle [ohkuda. Lugege juhiseid.

« Arge kunagi pange karu kokku, kui laps on selle
ldheduses. Karu reqguleerimisel hoidke laps alati
liikuvatest osadest eemal.

« Arge kasutage selle toote karuistet auto turvaist-
mena.

« Arge tostke vankrikorvi kunagi péikesevarjust/
kattest.

- Madratsid tuleb paigaldada alati nii, et tekstiiliava

- Kasutage vankrikorvi iiksnes tugeval, horison-
taalsel, tasasel ja kuival pinnal (vankrikorviga
kasutamisel).

« Kui kdru kasutatakse koos auto turvaistmega,
arvestage, et turvaiste ei asenda vankrikorvi ega
voodit. Kui laps soovib magada, tuleks ta panna
sobivasse kdrusse, halli voi voodisse.

« Kdruiste ei ole mdeldud alla 6 kuu vanustele
lastele.

« Arge kasutage sellel raamil karuistet Xplory.

- Mustad rehvid voivad jatta jalgi monele siledale
porandale, nditeks siinteetilisele laminaadile,
parketile ja linoleumile.

- Ohkrehvidel: Tootja soovitatav rehvirghk on
0,7 baari /10,2 psi. Ratas ise on konstrueeritud
maksimaalsele rohule 2,4 baari / 35 psi. Kasu-
tage rehvide pumpamiseks ainult kasipumpa.
Kompressori kasutamisel vdib rehv/velg Iohkeda.

« Kinnitatud ostukoti maksimaalne lubatud raskus
on 10 kg / 22 naela.

« ARGE kasutage kéru trepist iiles- voi allaminekuks,
kui laps on karus, voite karu ootamatult lahti lasta
voi laps voib valja kukkuda. Karu kasutamine tre-
pil, kui laps on karus, vdib vigastada ka kdru. Enne
karu kasutamist trepil votke alati laps karust valja.

Oigus kaebusi esitada ja
pikendatud garantii

Kohaldatav maailma suhtes Stokke ® Trailz™ edaspidi
"toode”.

Oiqus kaebusi esitada

Kliendil on digus esitada igal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakait-
sealaste digusaktide alusel, mis voivad riigiti erineda.

STOKKE AS ei anna dildiselt téiendavaid digusi lisaks hetkel kohal-
datavate digusaktidega ette nahtud Gigustele, kuid lahtub allpool
kirjeldatud pikendatud garantiist. Kliendi digused tulenevalt praequ
kohaldatavatest tarbijakaitsealastest diqusaktidest lisanduvad
pikendatud garantiis ette nahtud digustele ega ole viimastest
mojutatud.

Stokke pikendatud garantii

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud
garantii klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide
andmebaasis. Seda vdib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.
com kaudu. Pdrast registreerimist vdljastatakse garantiitunnistus,
mis saadetakse kliendile elektrooniliselt (e-postiga) voi tavapostiga.
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Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule diguse
jargmisele pikendatud garantiile:
- 3-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena voi
kasutatud toote ostmisel. Seega vdib pikendatud garantiid kasutada
garantiiaja jooksul toote igakordne omanik, kes esitab garantiitun-
nistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingimused.

- Normaalne kasutamine.

- Toodet on kasutatud ainult selle ettendhtud otstarbeks.

« Toodet on tavapdraselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

- Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus
koos algse ostukviitungiga, millel on kuupdevatemplijdljend. Sama
kehtib ka kasutatud toote omaniku suhtes.

- Toote seerianumber ei tohi olla hdvinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

- materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi vdrvimuutusi);

vdliste tequrite, nt pdikese/valquse, temperatuuri, dhuniiskuse, kesk-

konnasaaste vms darmuslikest mojudest pohjustatud probleeme;

« Onnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, nt kui

teised esemed on pdrkunud toote vastu voi kui keegi on selle

{imber ajanud. Sama kehtib, kui toodet on {ile koormatud, nditeks

asetatud sellele raskusi;

vdliste mjude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote transpor-

timisel pagasis;

+ kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/voi teistele esemetele poh-
justatud kahju.

- Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid,
mis ei ole Stokke tarnitud.

- Pikendatud garantii ei ole kohaldatav koos tootega vi hiljem ostetud
voitarnitud tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

« vahetatakse vdi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa
voi (vajaduse korral) kogu toode toote tileandmisel jaemiiiijale;

+ hiivitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It
jaemiilijale, kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garan-
tiitingimuste kohaselt ei kaeta;

« on STOKKE-I digus asendada garantiindude korral defektseid osi
ligikaudu sama konstruktsiooniga osadega;

- on STOKKE-! Giqus tarnida asendustoode, kui garantiindude esi-
tamise ajal asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode
peab olema samavdarse kvaliteedi ja vddrtusega.

Kuidas pikendatud garantii nouet esitada

Kaik nduded pikendatud garantii alusel esitatakse dldjuhul
jaemiiijale, kellelt toode osteti. Noue esitatakse niipea kui voimalik
parast defekti avastamist ja sellele lisatakse garantiitunnistus ja
algne ostukviitung.

Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/
toendid, tavaliselt toote edasimiiiijale esitamise teel vai muul viisil
kontrollimiseks edasimiijale vai STOKKE miiigiesindajale.

Defekt kdrvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimiii-
javoi STOKKE miiiigiesindaja mddrab kindlaks, et kahjustuse on
pdhjustanud tootmisdefekt.

ES
IMPORTANTE:
LEA ATENTAMENTE

LAS INSTRUCCIONES
ANTES DESU USO Y
GUARDELAS PARA
CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

Informacién importante

- Este producto es apropiado para nifios de 6 meses y hasta 15 kg
con una unidad de asiento, y desde el nacimiento hasta que el nifio
alcance los 9 kg con un capazo.

No afiadir colchones adicionales al cuco a no ser que el fabricante
lo recomiende.

El dispositivo de aparcamiento deberd estar enganchado cuando
se coloca y se retira a los nifios.

La carga mdxima permitida para los accesorios de soporte de
carga es 2 kg.

Cualquier carga sujeta al asa y/o en el dorso del respaldo y/o en los
lados del vehiculo afectard la estabilidad del vehiculo.

El vehiculo se deberd inspeccionar, mantener, limpiar y/o lavar
de forma reqular.

Lasuciedad y las manchas pueden limpiarse con un detergente sin
dcido mezclado con agua. Secar bien después de limpiar.

Sino se utiliza el cochecito, limpie la superficie de cuero sintético
con un pafio himedo y deje secar en un lugar fresco y ventilado.
Solo puede ir un nifio a la vez en el vehiculo.

No se utilizardn accesorios no autorizados por el fabricante del
vehiculo.

« El cuco es apropiado para un nifio incapaz de sentarse sin ayuda,
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de darse la vueltay de levantarse con sus manos y rodillas. £l peso
méximo del nifio para su transporte en el cuco es 9 kg.

- Las asas de transporte se deberfan dejar fuera del cuco durante su
uso, 0 escondidas completamente en sus bolsillos.

- Tenga en cuenta el riesgo de hogueras y otras fuentes de calor
intenso, como calentadores eléctricos, fuegos de gas etc. en las
proximidades del cuco.

+ Lasasasy los bajos del cuco se deberfan inspeccionar periédicamente
por si hay sefiales de dafio y desgaste.

- Usar s6lo piezas de repuesto distribuidas o entregadas por el
fabricante.

- Nunca utilice el cuco sobre un soporte articulado.

« Tenespecial cuidadosi utilizas el vehiculo con el patinete para hermano
mayor Stokke® Stroller Sibling Board. £l peso mdximo del nifio para su
transporte en el patinete para hermano mayor es de 22 kg.

Este chasis sélo se utiliza en las siguientes combinaciones:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N\ ATENCION

« Nunca deje a su nifio sin vigilancia.
« Compruebe que todos los dispositivos de sujecién
estén enganchados antes de su uso.

- Para evitar lesiones mantenga a su nifo lejos
cuando desdobla y dobla este producto.

- No deje que los nifios jueguen con este producto.

« Utilice siempre el sistema de sujeciones (sélo en
la unidad de asiento).

- Compruebe que el cuerpo del coche o la unidad de
asiento o los dispositivos de sujecion del asiento
del coche estan correctamente enganchados antes
de su uso.

« Este producto no es adecuado para correr ni para
patinar.

- No deje a otros nifios jugar sin vigilancia junto
al cuco.

« No lo utilice si hay piezas rotas o arrancadas, o i
falta alguna pieza.

- Mantenga siempre un control total del vehiculo
durante su manejo. Mantenga las dos manos
sobre el manillar del vehiculo en todo momento
durante su manejo.

- Tenga especialmente cuidado al manejar el ve-
hiculo en superficies irrequlares o cerca de las
mismas (baches, grietas, bordillos, escalones,
pavimentos de piedra, etc.).

- No aparque ni deje el vehiculo sin vigilancia en
un suelo irregular o inclinado. Aparque siempre
el vehiculo en suelo liso y llano.

« No permita a nadie utilizar el vehiculo a no ser
que la persona haya antes leido y entendido in-
tegramente las advertencias e instrucciones de

esta quia de usuario. Asegurese de que todos los
usuarios tengan la capacidad fisica y la experiencia
necesarias para utilizar este vehiculo.

« No use nunca el vehiculo en escaleras mecdnicas.

- Tenga especialmente cuidado si utiliza el vehi-
culo en transportes padblicos, como autobuses,
trenes, etc.

- La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de
accesorios no autorizados puede dafiar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

« Nunca pliegue el vehiculo con un nifio cerca. Al
hacer ajustes, mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

« No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

« Nunca levante el cuco por la capucha / cubierta.

« El colchdn deberd colocarse siempre con la aber-
tura del material textil hacia abajo.

« Utilice solamente el capazo sobre una superficie
firme, seca y horizontal. (Cuando se usa con el
(apazo).

« Siel carrito se utiliza con un asiento de auto, ob-
serve que este asiento no sustituye a una cuna
0 una cama. Si su nifio necesita dormir, debe ser
colocado en un capazo, cuna o cama adecuado.

« Esta unidad para sentarse no es adecuada para
nifios menores de 6 meses.

« No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

« Las ruedas negras podrian dejar marcas en ciertos
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tipos de suelos, como el laminado sintético, el
parqué o el linéleo.

« Para ruedas infladas con aire: La presion para
las ruedas recomendada por los fabricantes es
de 0,7 bar /10,2 psi. La rueda estd hecha para
soportar una presion maxima de 2,4 bar / 35 psi.
Utilice Unicamente bombas manuales para inflar
las ruedas. El uso de un compresor de aire podria
reventar la rueda o la llanta.

« La cesta de compras integrada soporta una carga
méxima de 10 kg.

« No lleves NUNCA al nifio dentro del cochecito
mientras subes o bajas escaleras, ya que podrias
perder el control del cochecito repentinamente,
o el nifio podria caerse. El cochecito también po-
dria dafarse si se lo utiliza para llevar al nifio en
escaleras. Retira siempre a tu hijo del cochecito
antes de subir o bajar escaleras.

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Trailz™,
en lo sucesivo denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION
El cliente tiene derecho a la reclamacién de conformidad con la
legislacién aplicable de proteccion al consumidor en cualquier

momento, teniendo en cuenta que la legislacion puede variar en
funcion del pafs de que se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacion aplicable
en cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantfa
ampliada» a continuacion. Los derechos del consumidor bajo la
legislacion aplicable de proteccién al consumidor en cualquier
momento, son complementarios a las garantfas de la «Garantfa
ampliada» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Noruega,

otorga una “garantia extendida” a clientes que registren su producto

en nuestra base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través

de a pagina web www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se

emite un certificado de garantfa que se envia al cliente por correo

electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario

ala «Garantia ampliada» que consta de:

« Una garantfa de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacién
del producto.

La «Garantia ampliada» también es aplicable si el producto se ha
recibido como regalo o si se ha comprado de sequnda mano. Por lo
tanto, cual- quier persona que sea propietaria del producto podrd
apelar a la «Garantfa ampliada» en cualquier momento, siempre
dentro del periodo de garantfay con la condicion de la presen-
ta-cion del certificado de garantfa por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumpli-

miento de las siguientes condiciones:

- Usonormal.

- El producto sélo podré haberse utilizado para el fin destinado.

« £l producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo
las instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

« Tras la apelacion a la «Garantia ampliada», se presentard el certifi-
cado de garantfa, junto con el recibo de compra original con sello
que incluya la fecha de compra. Esto también serd de aplicacién
para propietarios secundarios o posteriores.

« El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro
de esta condicién, —las piezas utilizadas deberdn ser slo las que
haya sumin- istrado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el
producto. Cualquier modificacién de esta condicion requerird el
consentimiento previo por escrito de STOKKE.

- El'ndmero de serie del producto no podrd haber sido destruido
oretirado

Las siguientes circunstancias no quedarén cu-biertas por la

«Garantia ampliada» de STOKKE:

« Problemas a causa de la evolucion normal de las piezas que componen
el producto (p. ej.cambios de color, asf como desgaste).

« Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. e].
diferencias de color entre las piezas).

+ Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como
la luz solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

+ Dafios ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cual-
quier objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona
que haya volcado el producto por colisién. Lo mismo se aplica si se
ha sobrecarga- do el producto, por ejemplo, en términos del peso
colocado en el mismo.

- Datos ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

« Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona
y/o a cualquier otro objeto u objetos.

« Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribirfa la «Garantia ampliaday.

« La «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se ha-
yan comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha
posterior.
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Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE® hard lo siguiente:

« Reemplazaro, si STOKKE asflo prefiere, reparar |a pieza defectuosa,
0 el producto integro (si fuera necesario) con la condicién de que
el producto se entreque a undistribuidor.

Cubrir los costes normales de transporte para cualquier pieza o
producto de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde
se haya adquirido el producto. Ningn gasto de viaje por parte del
comprador quedard cubierto bajo las condiciones de a garantfa.
Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga
uso de la garantfa, las piezas defectuosas con piezas que sean
aproximada- mente del mismo disefio.

Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el
caso en el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en
el momento en que se haga uso de la garantfa. Tal producto serd
de una calidad y un valor equivalentes.

(6mo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Por lo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia
ampliada» se hardn al distribuidor donde se haya comprado el
producto. Estas peti ciones se harén a la menor brevedad tras la
deteccion de cualquier defecto, y se acompafiardn del certificado de
garantia asi como del recibo original de compra.

La documentacion o pruebas que confirmen el defecto de
fabricacion normalmente se presentardn al llevar el producto al
distribuidor o, en otro caso, presentdndolas al distribuidor 0 a un
representante de ventas de STOKKE para su inspeccion.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores
si el distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determi-
naran que el dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.

TARKEAA:

LUE KAYTTOOHJEET
HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA
JASRILYTA NE
TULEVAISUUTTA
VARTE

Tarkeitd tietoja

- Tama tuote soveltuu istuimen kanssa lapsille puolen vuoden idsta
15 kilon painoon saakka ja kantokopan kanssa vastasyntyneestd
9 kilon painoon saakka.

- Al aseta kantokoppaan lisépatjaa, ellei valmistaja suosittele sitd.

« Seisontajarrun on oltava kytkettynd, kun lapsi laitetaan koppaan
tai otetaan pois siita.

« Tuotteeseen kiinnitettdvien lisdvarusteiden paino saa olla enintéan 2 kg.

+ Aisaan, selkdnojan taakse ja/tai sivuille kiinnitettdvd kuorma vai-
kuttaa rattaiden tasapainoon.

- Rattaaton tarkistettava, huollettava, puhdistettava ja/tai pestava
sddnnollisesti.

« Lika ja tahrat voidaan poistaa veteen sekoitetulla hapottomalla
puhdistusaineella. Pyyhi kuivaksi puhdistamisen jalkeen.

« Kun et kdytd rattaita, puhdista keinonahkainen pinta pehmelld,
kostealla liinalla ja sdilytd rattaita viiledssd, ilmastoidussa tilassa.

- Rattaissa saa kuljettaa vain yhtd lasta kerrallaan.

« Muita kuin rattaiden valmistajan hyvaksymid lisdvarusteita ei
saa kdyttdd.

- Kantokoppa soveltuu lapsille, jotka eivt osaa istua, kddntyd ympari
tai nosta pystyyn koppaa vasten késilldan ja polvillaan. Kantokoppaa
saa kdyttdd korkeintaan 9 kg:n painoisille lapsille.

- Kun kantokoppaa kdytetddn, kantokahvat on jatettdva sen ulko-
puolelle tai kdtkettdva kokonaan taskuihinsa.

« Kdytd vain valmistajan hyvdksymid tai toimittamia varaosia.

- Qle varovainen, jos kantokopan laheisyydessd on avotuli tai muu
voimakas lammanlahde, kuten sahko- tai kaasuldmmitin.

- Kantokopan kahvat ja pohja on tarkistettava saanndllisesti vahin-
goittumisen ja kulumisen varalta.

- Al kytd kantokoppaa telineen palld.

+ Toimi erittdin varovasti kdyttdessdsi Stokke® Stroller Sibling Boardia.
Sibling Boardia kdyttavan lapsen suurin sallittu paino on 22 kg.

Tdma alusta saa kdyttaa vain seuraavia yhdistelmid:
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/A\VAROITUS:

« Varmista ennen kdyttod, etta kaikki lukkomeka-
nismit on kytketty.
« Kun tata tuotetta taitetaan auki tai kiinni, pida
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lapsi poissa sen luota vahingoittumisen esta-
miseksi.

« Al anna lapsen leikkia tallé tuotteella.

- Kdyta aina kiinnitysjarjestelmaa (vain istuimeen
asetettava koppa).

« Tarkista ennen kdyttamistd, ettd lastenvaunujen
runko, istuin ja auton istuimeen kiinnittava koppa
on kiinnitetty kunnolla.

- Tama tuote ei sovellu lapsen kuljettamiseen
juostessa tai rullaluisteltaessa.

« Al anna muiden lasten leikkia kantokopan lahell
ilman valvontaa.

- Al kéyta, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai
puuttuu.

« KHuolehdi siitd, etta rattaat ovat kdyton aikana
tdysin hallinnassasi. Pida rattaita tyontaessasi
molemmin kdsin kiinni aisasta.

« Ole erityisen varovainen kdyttdessasi rattaita
epatasaisella alustalla, esimerkiksi kuoppien,
halkeamien, reunakivien, portaiden ja mukula-
kivien paalld tai niiden lahella.

« Al pysakoi tai jat rattaita vartioimatta epéta-
saiselle tai kaltevalle alustalle. Pysakoi rattaat
aina tasaiselle alustalle.

« Al anna rattaita kenenkaan sellaisen kéyttoon,
joka ei ole lukenut ja ymmdrtanyt tamén kdytto-
ohjeen sisaltamia varoituksia ja ohjeita. Varmista,
ettd kaikilla rattaiden kayttajilla on tarvittavat
fyysiset kyvyt ja riittavasti kokemusta.

« Al vie rattaita liukuportaisiin.

« Ole erityisen varovainen, jos matkustat rattaiden
kanssa joukkoliikennevalineissa, esimerkiksi lin-
ja-autossa tai junassa.

« Ylikuormitus, virheellinen taittaminen kokoon
tai avaaminen tai muiden kuin hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kdyttaminen voi vaurioittaa ndita
rattaita tai rikkoa ne. Lue ohjeet.

- Al taita rattaita kokoon lapsen ollessa lahettyvil-
[a. Pidd lapsi saatoja tehdessasi etaalla likkuvista
osista.

« Al kaytd tamén tuotteen istuinta turvaistuimena
autossa.

« Al nosta kantokoppaa kuomusta.

- Patja on aina asetettava suojatekstiilin aukko
alaspain.

- Kdytd kantokoppaa vain tukevalla, vaakasuoralla
ja kuivalla alustalla.

« Jos rattaat on kdytetty turvaistuin, Huomaa, ettd
taman auton istuin ei korvaa lastensanky tai san-
ky. Jos lapsesi taytyy nukkua, yksinkertaisesti,
se tulee sijoittaa pukuun mukava vaunukoppa,
pinnasanky ja sanky.

- Ratasistuin ei sovellu alle puolen vuoden ikaisille
lapsille.

« Al kiinnita tahan runkoon Xplory-istuinta.

- Mustista renkaista saattaa jaada jalkia sileisiin
lattiapintoihin, esimerkiksi laminaattiin, parkettiin
ja linoleumiin.

« limalla taytetyt renkaat: Valmistajan suositus
renkaiden ilmanpaineeksi on 0,7 bar / 10,2 psi.
Suurin pydrien kestamd paine on 2,4 bar / 35 psi.
Tayta renkaat kasikayttoisella pumpulla. Komp-
ressorin kdyttaminen voi puhkaista renkaan tai
vahingoittaa pyoraa.

+ Rattaisiin kuuluvan ostoskassin suurin sallittu
paino on 10 kg.

- ALA ty6nnd tai veda rattaita ylds tai alas por-
taita lapsen ollessa rattaissa. Saatat menettda
rattaiden hallinnan dkillisesti tai lapsi voi pudota
rattaista. Kdyttaminen portaissa lapsen ollessa
rattaissa voi vahingoittaa myds rattaita. Nosta
lapsi pois rattaista ennen kuin lahdet nousemaan
tai laskeutumaan portaita.

Valitusoikeus ja
Laajennettu takuu

Sovelletaan maailmanlaajuisesti Stokke® Trailz™ -tuotteisiin,
joihin viitataan jaljempand tuote-sanalla.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdadan-
non mukainen valitusoikeus; lainsdadanto voi vaihdella maittain.
Yleisesti ottaen STOKKE AS ei mydonnd mitddn lisdoikeuksia
kulloinkin sovellettavan lainsaddanndn madraaman lisaksi, vaikka
viitataankin alla kuvattuun "Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan
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kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdddanndn mukaiset
oikeudet tulevat "Laajennetun takuun” lisdksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN “LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norja, kuitenkin myontda
laajennetun takuun asiakkaille, jotka rekisterivdt tuotteen
takuutietokantaamme. Tamd voidaan tehdd osoitteessa www.stok-
kewarranty.com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle [ahetetddn
takuutodistus sahkdpostitse tai tavallisena kirjeend.
Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajen-
nettuun takuuseen” seuraavasti:

- Kolmivuotinen takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"L.aajennettu takuu” pdtee myds, jos tuote on saatu lahjana tai
ostettu kdytettynd. Tdten “Laajennettuun takuuseen” voi vedota
kuka tahansa, joka on kulloinkin tuotteen omistaja takuuaikana,
silld ehdolla, ettd omistaja esittdd takuutodistuksen ja alkuperdisen
ostokuitin

STOKKEN “Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

- Normaali kdytto.

- Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

+ Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdyttoohjeessa kuvatulla
tavalla.

- "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettdvd takuutodistus
ja alkuperdinen paivaykselld varustettu ostokuitti. Timd koskee
my0s toista tai myGhempdd omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessa tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat
STOKKEN toimittamia ja tarkoitettuja kdytettaviksi tuotteessa tai
sen kanssa. Kaikki poikkeamat tdstd vaativat STOKKEN kirjallisen
ennakkosuostumuksen.

- Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN "Laajennettu takuu” ei kata:

+ Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia
seikkoja (esim. vdrimuutokset ja kuluminen).

Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim.
vdrierot osien valilld).

Ulkoisten tekijdiden, kuten auringon/valon, limpétilan, kosteuden,
ympdristosaasteiden jne., ddrimmaisen vaikutuksen aiheuttamia
seikkoja.

Onnettomuuksien/vahinkojen aiheuttamia seikkoja - esimerkiksi
jos toinen esine on kolahtanut tuotteeseen tai jos joku on kaata-
nut tuotteen tormdamalld sihen. Sama koskee myds tilannetta,
jossa tuotetta on ylikuormitettu esimerkiksi sithen kohdistuneen
painon vuoksi.

Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheu tamaa vauriota, esimerkiksi
kuljetettaessa tuotetta matkatavarana.

Vélillisia vahinkoja, esimerkiksi henkildille ja/tai esineille aiheutettuja
vammoja tai vaurioita.

Jos tuotteeseen on asennettu lisvarusteita, jotka eivdt ole Stokken
toimittamia, “Laajennettu takuu” raukeaa.

"L.aajennettu takuu” ei koske lisévarusteita, jotka on hankittu tai
toimitettu tuotteen kanssa tai myShemmin.

"Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

« Korvaa tai — mikali STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen
0san tai koko tuotteen (mikdli tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote
toimitetaan jalleenmyyjalle.

« Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA
jalleenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ei kateta
mitddn ostajan matkakuluja.

- Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset
osat osilla, jotka ovat suunnilleen samarakenteisia.

- Varaaitselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa
asianomaista tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa.
Tdllaisen tuotteen on oltava vastaava laadultaan ja arvoltaan.

Kuinka vedota “Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvat pyynnot
on tehtdvd jalleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on
tehtdvd niin pian kuin mahdollista vian havaitsemisen jdlkeen, ja
siihen on liitettavd takuutodistus ja al-kuperdinen ostokuitti.
Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettdvad,
yleensd tuomalla tuote jalleenmyyjalle tai muutoin esittamalld se
jalleenmyyjdlle tai STOKKEN myyntiedustajalletarkastettavaksi.
Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jalleenmyyjd tai
STOKKEN myyntiedustajamadarittelee, ettd vaurio on valmistusvian
aiheuttama.

IMPORTANT — LISEZ
ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE
UTILISATION, ET
CONSERVEZ-LES
POUR UN USAGE
ULTERIEURT
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Informations importantes.

- Ceproduit convient aux enfants a partir de 6 mois et jusqu'a 15 kg
avec le siege et de la naissance jusqu’a 9 kg avec la nacelle.

« Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté a la nacelle, sauf
recommandation du fabricant.

- Ledispositif de stationnement doit tre enclenché lorsque I'enfant
estinstallé ou retiré du produit.

- La charge maximale autorisée pour les accessoires de transport
estde 2kg.

- Toute charge fixée a la poignée et/ou a I 'arriere du dossier et/ou sur
les cotés du véhicule affectera la stabilité du véhicule.

- Le véhicule doit étre inspecté, entretenu, nettoyé et/ou lavé ré-
qulierement.

+ Utilisez du savon doux avec de I'eau pour dépoussiérer et détacher
le guidon. Essuyez tout reste d’eau apres le nettoyage.

+ Quand vous n'utilisez pas la poussette, nettoyez la surface en
similicuir avec un chiffon doux humide et conservez-Ia dans un
endroit frais et ventilé.

« (e véhicule a été concu pour transporter un seul enfant a la fois.

« N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant du
véhicule.

- Lanacelle convienta un enfant qui ne peut pas se tenir assis seul, se
retourner et ne peut pas se mettre de lui-méme sur ses mains et ses
genoux. Le poids maximal de 'enfant utilisant la nacelle est de 9 kq.

+ Quand la nacelle est utilisée, les poignées de transport doivent
étre laissées a 'extérieur ou étre complétement rangées dans les
poches prévues a cet effet.

+ Utilisez uniquement des pieces de rechange fournies par le fabricant.

+ Les feux ouverts etautres sources de forte chaleur comme les foyers
électriques, foyers a gaz, etc., présentent un risque lorsqu'ils se
trouvent a proximité de la nacelle.

- Les poignées et le fond de la nacelle doivent étre réquliérement
inspectés afin de détecter tout signe de dommages et d'usure.

- N'utilisez jamais la nacelle sur un support.

- Faites particulierement attention lorsque vous utilisez la poussette

avec la planche a roulettes Stokke®. L'enfant qui utilise la planche
aroulettes doit peser au maximum 22 kg.

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons
suivantes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ AVERTISSEMENT

- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

- Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

« Pour éviter toute blessure, veillez a ce que votre
enfant soit tenu a distance lorsque vous dépliez
ou pliez ce produit.

« Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

« Utilisez toujours le systéme de retenue (unité de
siége uniquement).

- Vérifiez que les dispositifs de fixation du corps du
landau ou du siége ou du siége auto sont correc
tement enclenchés avant utilisation.

« Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du patin a roulettes.

« Ne laissez pas un autre enfant jouer sans surveil-
lance a proximité de la nacelle.

« N'utilisez pas le produit si une piéce est cassée,
déchirée ou manquante.

« Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous l'utilisez. Gardez les deux mains sur le guidon
de la poussette a tout moment quand vous vous
en servez.

- Faites particulierement attention lorsque vous
utilisez la poussette sur ou a proximité de sols iné-
gaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, marches,
pavés, etc.).

« Ne garez pas la poussette et ne la laissez pas sans
surveillance sur un sol inégal ou incliné. Garez-la
toujours sur un sol plat et uniforme.

« Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable
les avertissements et instructions fournis dans
le présent Manuel de I'utilisateur. Vérifiez que
tous les utilisateurs ont les capacités physiques et
I'expérience nécessaires pour utiliser ce produit.

« N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

- Faites particulierement attention si vous utilisez
la poussette dans des transports publics comme
des bus, trains, etc.

« Toute surcharge, pliage incorrect ou utilisation
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d'accessoires non approuvés peut endommager
ou casser ce véhicule. Lisez les instructions.

« Ne pliez jamais une poussette si un enfant se
trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant a I'écart
de toute piece mobile lorsque vous effectuez des
réglages.

« N'utilisez pas le siége de ce produit en guise de
siege auto.

« Ne soulevez jamais la nacelle par la capote/ca-
puche.

« Le matelas doit toujours étre placé avec I'ouver-
ture pratiquée dans le tissu orientée vers le bas.

« Utilisez la nacelle uniquement sur une surface
horizontale ferme et séche (en cas d'utilisation
avec la nacelle).

« Sila poussette est utilisée avec un siége de voi-
ture, notez que ce siege-auto ne remplace pas
un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de
dormir, il doit tout simplement étre placé dans
un landau adapté, un berceau ou un lit.

« Ce siege ne convient pas aux enfants de moins
de 6 mois.

« Veuillez ne pas utiliser le siége Xplory avec ce
chassis.

« Les pneus noirs peuvent laisser des marques
sur certaines surfaces souples telles que les sols
stratifiés synthétiques, le parquet et le linoléum.

« Pour les roues gonflées a I'air : Les fabricants
recommandent une pression des pneus de 0, 7

bar, soit 10, 2 Ib/po2. La roue a été congue pour
une pression maximale de 2,4 bar, soit 35 Ib/po2.
Utilisez uniquement une pompe manuelle pour
gonfler les pneus. L'utilisation d'un compresseur
peut faire éclater le pneu/Ia jante.

- La charge maximale autorisée pour le sac de
shopping intégré est de 10 kg.

« N'utilisez JAMAIS la poussette pour monter ou des-
cendre des escaliers avec un enfant a I'intérieur.
Vous pourriez soudainement perdre le contrdle de
votre poussette ou votre enfant pourrait tomber.
Lutilisation de la poussette dans les escaliers avec
un enfanta l'intérieur risque aussi d'endommager
la poussette. Retirez toujours votre enfant de
la poussette avant de l'utiliser dans un escalier.

Droit de réclamation et
extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Trailz™, ci-aprés dénommé le
produit, garantie applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la
égislation surla protection des consommateurs applicable a un
moment donné, cette Iégislation étant susceptible de varier d'un
pays al'autre. D'un point de vue général, STOKKE AS n'accorde
aucun droit supplémentaire en plus de ceux qui sont établis par la
[égislation applicable a un moment donné, méme si une référence

est faite a «/'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits
du client au titre de la législation sur la protection des consom-
mateurs applicable a un moment donné viennent s‘ajouter a ceux
de «I'extension de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces
derniers.

STOKKEN “LAAJENNETTU TAKUU”

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvege,
accorde une « Garantie étendue » aux clients qui enregistrent

leur produit dans notre Base de données de garantie. Pour cela, il
convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.com. Lors
de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au
client par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.
L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au
propriétaire une «extension de garantie» comme suit :

« (Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«lextension de garantie» s'applique également sile produit a

été recu en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent,
«|'extension de garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du
produit a un moment donné, quel qu'il soit, au cours de la période
de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des conditions

suivantes:

« Utilisation normale.

« Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de I'usage quiluiest prévu.

- Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans
le manuel d'entretien/d'instructions.

- Lorsque «l'extension de garantie» est invoquée, le certificat de ga-
rantie doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée.
(eci s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

- Le produit doit apparaitre dans son état d‘origine, a condition que
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les seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient
prévues pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation
des présentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas:

« Les problemes causés par'évolution normale des pieces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des

matériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

Les problemes causés par |'influence extrémede facteurs extérieurs

tels que le soleil/la lumiere, la température, I'humidité, Ia pollution

environnementale, etc.

Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en

hauteur. Il en va de méme lorsque le produit a recu une charge

supérieure a la normale.

Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par

exemple tout objet ayant heurté le produit ou toute personne

entrée en collision avec le produit et I'ayant renversé. Il en est de

méme i le produit a été surchargé en raison, par exemple, du poids

que l'on y aurait placé.

« Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par

des personnes et/ou d‘autres objets.

Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas été fournis par

Stokke, «/'extension de garantie» prend fin.

«[’extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui

ont été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a

une date ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE :

« Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse,
ou le produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que
le produit soit amené chez un revendeur.

« Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou
tout produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres

duquel le produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part
de I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« Seréservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
qarantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

- Seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ot le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de
la garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et
d'une valeur équivlentes.

Comment invoquer «I'extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garan-
tie» seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été
acheté. Une telle demande devra étre effectuée des que possible
apres la découverte du défaut, et sera accompagnée du certificat de
garantie, ainsi que de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication
sera présentée en amenant généralement le produit chez le
revendeur, ou en le présentant autrement au revendeur ou a un
représentant commercial de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées
c-dessus sile revendeur ou un représentant commercial de STOKKE
détermine que les dommages ont été provoqués par un défaut de
fabrication.

GR

YHMANTIK'0!

— AIABALTE
MPOXZEKTIKA TIX

OAHI'IEZ MPIN
TH XP'HZH KAl
OYNA=TETIZ TIA
MEAAONTIKH
ANAQOPA.

InuavTikég mnpo@opicg

« Autd T0 Tipoiiov eivat kataAAno yia maidid amo 6 Unvev Kat éwg
15 kq e kaBiopa, karamd 0 pnvav kat éwg 9 kg pe mopt pmepme.

« DevmpénelvampooTifetat emmhéov 0TPWHA 0TO TIOPT PITENTE EKTOG
KaL Qv 0uVIOTATaL a6 ToV KATAOKEVAOTH.

- Oampénelva evepyomoleiTe To Unyaviopd 0Tddevang, 6tav Tomo-
Beteite kat agaipeite Ta maiia.

« To péyloTo emTpenopievo eopTio yia ateoovdp LETapopdc popTiou
evatta 2 kg.

« Omoodnnote poptio TomoBeteitar atn Aapr f/kat 1o miow pePog
NG MAATNG /Kat 0TIC MAEVPEC TOU oY r(LaToc ennpealel Tn oTabe-
pOTNTA TOU OXUaTOC.

- To oynua Ba mpémetva eNéyxetal, va auvtnpeitar, va kaBapietal
A/Katva méveTal TaKTIKG.

- Mnopeite va kaBapioete Ta Aepwpéva kat Aekiaopéva onyieia e éva
didAvpa pn 6€vou anoppunavtikol oe vepo. Metd tov kaBapiopo
oKoUTioTe KaAG TNV eM@Aveld yia va [ eivel vypn.

- KaBapiote Tqv em@aveia and ouvBeTkd déppa e pahako vypo
mavi kat QUAGETE To KapoTol oe Gpoaepd Kat Kahd e¢aept(opevo
(PO Qv O€V TO YPNOILOTOIE(T.

- To kapotot mpénel va xpnotponoleital povo yia éva naidi n opa.
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« Nev Bampémetva xpnolpiomololvTal ageooudp mou dev eivat eyke-
KpUL€va amo Tov KATaoKeLaaTr Tou 0Y1UaToC.

« To mopt pmepmé eivat kataMnAo yia maidid mov dev pmopouv va
aTaBolv Opbia xwpic foriBela, va avamodoyvpioouy kai va oTnpi-
¥TOUV 0T yépta kal 0Ta yovatd Toug. To péylato fapog Tov matblol
10U XPNOILOMOLEl TO TopT pmepme eival 9 kg.

« Agrvete TIc haBéc peTapopd eKTOC OPT UMERME KaTd Tn Xpron
N KpOWTE TIC TENElwG 0TIC TaéTEC TOUG.

« Xpnotgomoteite povo avtahakTikd mou mapéxovtal amd Tov ka-
TA0KELAOTH.

« NaBete umoyn Tov Kivouvo avolyTr¢ QWTIAS Kat GAAwY Tywy
évtovng Beppotntag, 6mwe yia mapaderyua nAEKTPIKEG 0O,
00LMEC AePiov, K.ATT. KOVTG 0TO TIOPT UMEpTE,

« OthaBéc kai 0 maTog Tou Mopt Pmepné Ba mpémel va eNéyyovTal
TaKTIKA yia onpddia {nuiwv kat eBopdc.

« Mn ypnouomoteite moté To mopt Umepmé mdvw oe Mayko.

- Anareftau 1blaitepn mpoaoyr av xpnotomolette yia 1o abeApdxi Tou
1lwpoU TN oavida feTakivong mov eivat mpooaptnjiévn aTo Kapdtol
¢ Stokke®. To avaytato Bapog Tou maibiod mou Xpnatpomotel T
oavida aut evat 22 kg/48,5 Ib.

Autd To mhaioto mpémeL va ypnotpomoleital povo oTIC eEn¢
ouvduaopoug:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/A\TIPOEIAOMOTHEH

« Mnv agrvete moté To maudi oag xwpic emrrpnon.

« BeBaiwBeite 0T1 6Ao1 01 pnyaviopoi KA wHATOC
givat evepyomoinpévoL pwv amé tn xpRon.

« lta v amoguyn Tpavpatiopol, fePaiwbeite 0Tt
10 maudi oag dev PpiokeTat kovid oTo mpoidv dtav
10 §edmwveTe Kai T0 SIMAWVETE.

« Mnv agrivete 1o maidi oag va maidet pe auté to
TIpOiov.

« Xpnowonoteite mdvta 1o 0O0TNHA GUYKPATNONG
(u6vo otn povdda kabiopatoc).

« ENéy&re 0110 00 TOU KAPOTOI0U pETAPOPAC
N povada Kabiopato j 01 GUOKEVEC OTEPEWONG
o KaBiopatog aUToKIVATOU €ival 6wOTd aopa-
Niopéveg mpiv amé tn xpnon.

« AuTd o mpoidv Oev eivat KatdAAnAo yia Tpé€ipo
N matvad.

« Mnv agrjvete dMha maidid va maiCouv wpic em-
T PNON KOVTA 0TO OPT PMETE.

« Mnv 1o pnotponoleite £cv kamolo e§apTna givat
OTIOOPEVO, OKIOPEVO N A€imeL,

« Na batnpeite mvta tov mAfpn éAeyyo Tou Ka-

pOTal00 Katd tn Xprion Tou. Na £XETe guvexwg
kat ta 800 xépia oag oTic Aapéc Tou Kapotalol
katd ™ xpron.

« Na €ioe 161aitepa mpooeKTIKoi Katd T Xprion
TOU KapoTotol mave 1/ Kovtd o€ avwpaho £6agog
(AakkouBec, pwypéc, kpdomeda, okahomdria,
XaAikia, MBooTpwTa K.ATL).

« Mn otaByeveTe Kat dnv a@nveTe 1o KapoTol Yw-
pi¢ emtpnon og avwpaho £6agog ) KekAPéVo
emimedo. Na otabuevete mavta To KapoTol o€
eninedo £dagog.

« Mnv emitpémete o€ kavévav va xpnotomnour-
0€1 auTO To KapdToal, €dv bev éxel dlapdoet Kat
katavonoel MR P TIC TPOELSOTIONTELC KAl TI
0dnyiec o€ autd To eyyelpidio mpw amd T yprion.
BePaiwBeite 611 6Aot 01 XproTeg dtabétouy Tig
QMOPAITNTEC PUOIKES IKAVOTNTEC KaL TNV EQMELpia
yla va YEpLoTouV auto To KapoTol.

« Mn xpnotyomoleite moTé T0 KAPOTOL 0 KUNIOPEVEC
OKAAEC.

« Na €ioTe 1b1aitepa mpooeKTIKOI, GV pnolomoleite
T0 KapdTol o€ péoa palikng peTagopds 6mwe
\ewgopeia, Tpéva, KA.

« To umepPBohiko poptio, To AavBaopévo dimwpa
NN XPron pn eykekpLpévwv ageooudp evoéyetal
va TpoKaAéaouy {npid i va KatasTpéYPouy auto
10 OxNua. AlaBdoTe Tiq odnyie.

« Mn dimavete moté o kapdtol, 6Tav Ppioke-
0Te kovtd o€ maibid. Opovrtifete va kpatate
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mdvta 1o maidi pakpid amé Kivoupeva efap-
TAUata, 6tav mpaygatomoleite puBpioeic.
Mn xpnotpomoteite To KAB1opa ToU KAPOTGIOU WG
kdBiopa autoKIvAToU.

+ Mnv QvaonKwVeTe MOTE TO TOPT PITENTTE AMTO TO
B6Ao/koukolAa.

« To oTpwpa mpémel va TomoBeTeiTal mvTa e T
dvotypa Tou UPAcHATOC TTPOG TA KATW.

« No XpnotpomoLeite To mopT Pmepmé povo o€ 0Ta-
Bepéc, opildvTieq kat 0TeyVEC EMQavelec (0Tav TO
Kapotol xpnotporoleitat padi pe To mopT PmePnE).

« Av 10 Kap6TOL YpnotpoToleiTal pe éva KABiopa au-
TOKIVITOU, ONUEWOTE 0T TO KABIOHA AUTOKIVITOU
dev avTikaBioTa pia kolvia iy éva kpePdti. Edv to
naudi oag mpémetva kounOei, am\d, Ba mpémetva
TonofetnOei o€ éva GveTo KOOTOUI TOU KapoTalo,
KkoOvia 1 o KpePAT.

« AutA n povada kabiopatog dev eivar kKatdAAnAn
yia aid1d KATw Twv 6 Pnvav.

+ Mn xpnotponouoete T povada kabiopatog Xplory
0’ auto To mhaioto.

« Ta pavpa Aaotiya pmopei va agrigouy onuddia oe
oplopéva Aeia ddmeda, m.y. ouvBeTIKA Aapvapt-
Opéva OTWHATA, TAPKE Kal MvoTamnTeg.

« lla tpoxoU¢ pe aépa: Ot KATAOKELAOTEG OUVIOTOOV
mieon 0,7 bar/10,2 psi yia ta MoTtixa. O tpoyd¢
auTtdc kaBautov sivat oxeblaopévog yia péylotn
mieon 2,4 bar/35 psi. Xpnoyomoujote povo xe-
POKIVNTN avTAia o v pOVOKWOETE Ta AAOTI A,

Av XpnOLUOTTOIR0ETE CUPTILEDTH, PTTOpEL va oKAoEl
10 Mdotiyo/n (avta.

« To péyl0To eMTPEMOEVO POPTIO 0TO EVOWPATW-
pévo KahaBu yia Yavia eivar 10 KiNd/22 Nippec.

« Mn xpnoponoteite MOTE to kapdTot yla T He-
Tagopd Tov matdov oag o€ okdec. Evééyetaiva
xdoete Eagvika Tov Eheyxo Tou Kapotolol 1 va
méoel o maidi oag. H xprion Tov Kapotalou yia
HeTapopd Tou maidlol aag o€ OKANEC Umopei enmi-
on¢ va mpokahéael {npiég 0o kapotat. Opovriote
va Byddete mdvta to mawdi oag amd o kapdtot oTav
TIPOKEITAL Va X PN OLUOTIOIOETE OKANE.

Akaiwpa uopoAnc
TOPATTOVV Kall EmékTaon
Eyyonong

loyveL yla ONeg Tig Xwpeg avapopikd pe To Stokke® Trailz™, To
omoio £9e€AC Ba avapEpeTal wg «To MPOIOV».

AIKAIQMA YTIOBOAHX MAPATIONQN

0 mehdtng dlatnpel To dikaiwpia va umoBdAel mapanova o0pewva te
TNV eKA0TOTE L0YVoVaa vopoBeaia mpoataciag Tou Katavahwth,
onoia evééxeTar va dlagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Ye yevikec ypappéc, n STOKKE AS dev exywpet kaveva emméov b1-
Kaiwpa mépav auTev mou mpoBAénovtal amd Ty ekAOTOTE (XHoUoa
vopoBeota, av katyivetar avagopd oty «Enéktaon Eyyonane,

1 omoia MeplypaeTal mapakdtw. Ta SIKAIWUATA TOU TENTN OTWC

QUTA amoppéouy amo T ekAoToTe Loxlouoa vopoBeoia mpoataoiag
T0U KATAVaAWTH lvat emmpooeTa auTwyv mou mapéxovtal ano Ty
«Eméktaon Eyyonone» kat dev emmpedlovtal and autd.

“ENEKTAZH ETTYHXHY" STOKKE

Mapauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noppnyic,

mapéyel pia «Eméktaon Eyyonong» atoug meAdTeg mou eyypapouy To

mpoiov Toug 0Tn Bdon Aedopiévav Eyyuroemv pac. H eyypagr umo-

peiva yivel 1éow TG loToaehidag iag atnv nhektpoviki dieuBuvon

www.stokkewarranty.com. Meta Ty eyypagn, 8a exdobei éva

TOTONOINTIKO €yyUnong kal 6a aTael oTov meAGTn o€ nAEKTPOVIKT

1op@n (Aektpovikd Tayudpopeio) 1 Heow Tayudpopeiov.

H eyypaor otn Baon Aedopiévawv Eyyurioewv mapéyel atov 1510KTAT

10 dikaiwpa «Enéktaong Eyyonane we e

« 3 xpdvia eyyonon yla omolodimoTe KATAOKEVAOTIKO EAATTWHA
TOU TIPOIOVTOG,. .

H «Eméktaon Eyyonong» 1oybel, eniong, av to mpoiov eAqeon wg
PO 1} av ayopaoTnKe PETAXEIPIOEVO. ZUVEMaG, n «EmékTaon
Eyyonone» umopei va xpnatuonownBel amd omolovormote , 0 omoiog
elvat o 1510kTATNG TOL MPOidVTOC OMOIAdNTOTE dedopEvn OTIVL,
EVTOC TG TiePIOB0U €yyOnang, kai umd Ty mpoiméBeon mpookopi-
0nG T0U MOTOMOINTIKOU £yydnang and Tov 1B10KTATN

H «Eméktaon Eyyonong» STOKKE dev kahomet:

« [poBAuata mou mpokahouvtat andeuatohoyikn eEENEN Twv eSap-
TNUATWY TIoV anoTeAoly T0 ooV (.y. alayéq 0To Xpwa, kaBwg
Kat guatohoyikr eBopa).

« llpoBMuata mov mpokaoOvTal amé pIKpES Slagopéc aTa VAKA
(1.x. G100péC XpWHATOG HETAEH Tw E6apTNUATWY).

« poAnpata mov mpokaholvTal amd akpaia emidpacn e€wTepIKWY
mapayovTwy 6mwe 0 fhog / 1o puwe, n Beppokpaota, n vypaoia, n
nepBaovTikr pomavon, KA.

+ OBopéc mou ogeihovat ot atuyrata/avamodiéc-omwe eivat yia
napadetypa n mwan and Vpog. To (610 1Y VEL KaL 0TIC MEPITTWOELS
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mou To Tipoidv el umoaTel umepBoAiki miean, dmwe oupBaivel
yla mapadetypa ot mepimtwan 6mou TomoBeteitat umepBoAiko
Bdpog oe auto.

« 0Bopd mou éxel umooTel To Poidv amo e§wTepike emopdaelg, yia
mapadetypa 6Tav To mpoiov UETAPEPETAL WG AMOOKELT).

« AnoBetikr (npia, yia mapadetypa (nuia mov emgépetal o A\a
atopa kat / 1y omoladrmote GMa avtikeijieva.

« AvTo mpoidv exel eomhioTel pe a&eaoudp, Ta omoia dev eival Tg
etaipeia Stokke, n «Eméktaon Eyyonane» mavel va 1oy Vel

« H«Eméxtaon Eyyonone» dev 1oxvet yia ageaoudp mou ayopdoTnkav
i 600nkav padi e To Mpoiov f O€ PETayEVETTEPN NHePOLNVia.

H «Eméxtaon Eyyonong» STOKKE dev kahomtet:

+ MpoBMjuata mov mpokahodvtat and@uatohoyiki e¢ENEN Twv eGap-
TNUATWY TIOV anoTeAoly To ooy (. alayég aTo Xpwa, kadwg
Kat guatohoyikr eBopd).

+ MpopBMjuata mou mpokahoOvtal ané HiKpeg dlapopes 0Ta UAKG
(1. 6100péC XpWHUATOG HETAEH TwV E6aPTNUATWY).

+ MpoBAruata mou mpokarolvTal amd akpaia emidpaon e§wTepIKwY
mapayovwv 6mwg 0 nhiog / 1o puwc, n Beppokpaoia, n vypaoia,
mepBahovikn pomavan, kA,

+ BAapec mou mpokahotvrar and atuyipata/ukpoatuyipata - yia
mapddetypd, amo Ty ITwen omolovdnote AAOU aVTIKElLIEVOU VW
070 TIPOIOV 1 aMo TV aKoLOLa avatpo) TV TPOTVToC amo éva
dtopo 1, am6 T TPOOKNOAN EVOC ATOLOU 0TO TIpoidv. To ib10 Loy Vel
Ka1 0TnV MiepimTwon UmepeopTwanG Tou IPOIVTOC, yla mapadelypa
0¢ 0,11 agopd 1o apog mov TomoBeTeital o€ auTo.

« 0Bopd mou éxel umooTel To Poidv amo e§wTepike emopdaelg, yia
mapadetypa 6Tav To mpoiov UETAPEPETAL WG AMOOKET).

« AnoBetikr (npia, yia mapadetypa (nuia mov emgépetal o A\a
atopa kat / 1y omoladrmote GMa avtikeijieva.

« AvTo mpoidv exel eomhioTel pe a&eaoudp, Ta omoia dev eival Tg
etaipeiac Stokke, n «Eméktaon Eyyonang» mavel va 1oy Vel

« H«Eméxtaon Eyyonane» dev ioxvet yia aseaoudp mou ayopdoTnkav
i 600nkav padi e To MpoTov f O€ ETayEVETTEPN NHePOLNVia.

H STOKKE ota mhaiota tn¢ «Eméktaong Eyyonong»

avahappavet:

« Naavtikataotioel i — av auté mpotijid n STOKKE — va emokevdoel
T0 EAATTWHATIKO

« €€ApTnia, 1 To MooV 0To 0VONd ToU (av elvat amapaitnTo), bedo-
Liévou 011 1o mpaitov mapadidetat o éva amd Ta onpieia MwAnorg Tou.

« Na kahoyet ta guatohoyikd é¢oda feTagopdg omotovdrmote
efaptratog / mpatovrog amdtn STOKKE 1o anpeio monong ané
omovayopaaTnke To mpotov. H eyyonon dev kahimtel ta é6oda
HETapopdg Tov ayopaoT).

« Matnpei 10 dikaiwpa va avTkataoThoel, T oTIypr mou yivetal
XPN0N TN £yyOnong, Ta ENATTWHUATIKG épn e eapTrHaTa mou
éxouv mepimou 1o (010 ox€dl0.

« Matnpel To Olkaiwpa va mapadwoel éva mpoidv avTikataoTaong
0€ TIEPITTWOEIS IOV TO OYETIKO PoioV dev kataokeualetal méov
KaTd T aTtypr Tov yivetat xprion T eyyonang. To ev Adyw mpaiov
ogeihetva elvar avtiotolyng moldtnTag kat agfac.

MNayg va kdvete ypron tne «Eméktaong Eyyonone»:

Y€ VEVIKEC YPaUEC, OMa Ta aiTrpata mou apopouy Ty «Eméktaon
Eyyonone» mpénetva vmoBaMovtal ato onpeio moAnang ané omou
ayopdaTnke To mpoidv. Mia tétota aftnon mpémet va umoBatetal
70 OUVTOPOTEPO HLVATO HETA TOV EVTOTIONG TOU ENATTMHATOC KAl
MpémeL va 0uvodeDETal amd TO MOTOMOINTIKG £yyUnong kal Tny
MpWTOTUTIN amodeISn ayopdc.

Tekunpla / anodei€eic mou emPePaiavouy To KATAOKELAOTIKO
ENATTW A TIEMEL va MapoualalovTal KaVoVIKA [E TV TPOOKOpLoN
T0U TIPOidVTOC 0T0 oNpieio MwANON, 1 e omotodrimote dAho Tpomo
Tapouaiaong aTov unelBuvo Tou oneiov TWANONG 1 o€ avTIMPOsw-
mio nwAjoewv tng STOKKE yia emBewpnon.

To ehdTTwa Ba amokataoTadel obp@wva e Ta wg Avw mPoBhe-
TIOEVA, Qv 0 UTELBLVOC TOU ONpEIL TIWANGNG 1} 0 AVTIMPOOWNOG
nwAnoewv g STOKKE kpivet otin @Bopd mpokAnBnke ano
KATAOKEUAOTIKO ENATTWA.

VAZNO -
PROCITAJTE UPUTE
PRIJE UPORABE
PAZLJIVO | DRZATI
IH ZA BUDUCU
UPORABU.

Vazne informacije

- Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 6 mjeseciido 15 kg tezine
sasjedalicom te od 0 mjeseci do 9 kg teZine s nosiljkom.

« U nosiljku ne stavljajte dodatni madrac, osim ako to ne preporuca
proizvodac.

« Aktivirajte kocnicu kada dijete stavljate ili vadite.

- Gornja granica dopustenog opterecenja dodatne opreme za nosenje
iznosi 2 kg.

« Svaki teret koji je objesen na drsku i/ili sa straznje strane naslona i/
ili sa strane kolica moZe utjecati na njihovu stabilnost.

« Kolica je potrebno redovno pregledavati, odrZavati, cistiti i/ili prati.

« Prijavitinai mrlje mogu se odistiti smjesom vode i deterdZenta koji
nije na bazi kiselina. Osusite svu vodu prije ¢iscenja.

« Ako se kolica ne upotrebljavaju, ocistite povrsinu od umjetne koze
mekom vlaznom krpom i Cuvajte ih na hladnom i prozratnom
mjestu.

« Vozilo se odjednom smije upotrebljavati samo za jedno dijete.

« Ne koristite dodatnu opremu koju nije odobrio proizvodac kolica.
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- Nosiljka je prikladna za dijete koje ne moze sjediti samostalno,
okrenuti se ili se podignuti na koljena i ruke. Maksimalna tezina
djeteta za nosenje u nosiljki iznosi 9 kg.

« Rucke za nosenje drZite izvan nosiljke tijekom uporabe ili potpuno
skrivene u za to predvidenim dZepovima.

« Koristite samo zamjenske dijelove koji se mogu nabaviti kod pro-
izvodaca ili koje nudiisti.

+ Imajte na umurizik od otvorene vatre li drugih izvora visoke topline
u neposrednoj blizini nosiljke poput elektricnih grijalica, plinskih
grijalicaitd.

« Redovito provjeravajte jesu li rucke i donja strana nosiljke osteceni
iliistroseni.

« Nosiljku nikada ne koristite na postolju.

+ Budite posebno oprezni kada kolica upotrebljavate s daskom Stokke®
Stroller Sibling Board. Maksimalna teZina djeteta koje se vozi na
daskiiznosi 22 kg.

Ovo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ UPOZORENJE:

« Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

« Prije uporabe provjerite jesu li sve blokade pri-
kopcane.

- Da histe izbjegli ozljede, pazite da Vase dijete nije
u blizini, kada proizvod sklapate ili rasklapate.

« Ne dopustajte djetetu da se igra ovim proizvodom.

« Uvijek koristite sustav sigurnosnog vezanja (samo
sjedalica).

« Prije uporabe provjerite jesu li elementi za pricvr-
Scivanje kosare, sjedalice ili autosjedalice pravilno
pricvrsceni.

« Proizvod nije prikladan za trcanje ili rolanje.

- Ne dopustajte djeci da se igraju bez nadzora u
blizini nosiljke.

- Ne koristite proizvod ako je neki dio slomljen,
istroSen ili nedostaje.

- Pazite da uvijek imate potpunu kontrolu nad vo-
zilom kada njime rukujete. Pritom uvijek drZite
obje ruke na drskama vozila.

« Budite posebno oprezni kada vozilom upravljate
blizu neravnog tla ili po njemu (rupe na kolniku,
napuknuca, rubovi plocnika, stepenice, kamen
za poploCavanje itd.).

- Vozilo ne parkirajte i ne ostavljajte bez nadzora
na neravnom tlu ili na kosinama. Vozilo uvijek
parkirajte na ravnom tlu.

« Ne dopustite da se vozilom sluzi netko tko prije
uporabe proizvoda nije procitao i potpuno razumio
upozorenja i upute sadrZane u ovom priru¢niku.

Provjerite imaju li svi koji rabe ovo vozilo potrebne
fizitke sposobnosti i iskustvo za rukovanje njime.

« Nikada ne upotrebljavajte vozilo na pokretnim
stepenicama.

« Budite posebno oprezni ako vozilo upotrebljavate
u javnim prijevoznim sredstvima poput autobusa,
vlaka itd.

« Prekomjerno opterecivanje, neispravno sklapanje
ili uporaba neodobrene dodatne opreme mogu
uzrokovati oStecenje ili kvar na ovim kolicima.
Procitajte upute.

« Nikada ne sklapajte vozilo dok je dijete u blizini.
Dijete uvijek drZite na sigurnoj udaljenosti od
pomicnih dijelova tijekom namjestanja.

« Ne koristite se sjedalicom ovog proizvoda kao
autosjedalicom.

« Nosiljku nikada ne podiZite drZeci je za pokrov/
krov.

« Madrac uvijek umetnite tako da je Sav na tkanini
okrenut prema dolje.

« Nosiljku upotrebljavajte samo na ¢vrstoj, vo-
doravnoj i suhoj povrsini (kad se upotrebljava
s nosiljkom).

« Ako kolica se koristi sa auto sjedala, napominjemo
da ova autu ne zamijeniti krevetic ili krevet. Ako
vase dijete treba spavati, jednostavno, to bi trebao
biti smjesten u odijelu ugodno kolica tijelo, djecji
kreveti¢ ili krevet.
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« Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od
6 mjeseci.

« Ne upotrebljavajte sjedalicu Seat na ovom po-
stolju.

« Crne gume mogu ostaviti traga na glatkim podovi-
ma, kao Sto su sinteticki laminat, parket i linoleum.

« Za zrakom punjene kotace: Proizvodaci prepo-
rucuju tlak zraka u gumama od 0,7 bar/10,2 psi.
Sam kotac konstruiran je za maksimalni tlak od
2,4 bar/35 psi. Za napuhivanje guma sluZite se
iskljucivo runom pumpom. Kompresor bi mogao
prouzrociti pucanje gume/naplatka.

« Maksimalno dopusteno opterecenje integrirane
torbe za kupovinu iznosi 10 kg/22 Ib.

« Pri penjanju uz, odn. spustanju niz stepenice
NIKADA ne upotrebljavajte kolica dok se dijete
nalazi u njima. Moze doci do iznenadnog qubitka
kontrole nad kolicima ili ispadanja djeteta iz njih.
Ako se kolica upotrebljavaju na stepenicama dok
je dijete u njima, takoder moze doci do o3tecenja
kolica. Prije upotrebe kolica na stepenicama uvijek
izvadite dijete iz kolica.

Reklamacija i
produljeno jamstvo

Primjenjivo u cijelom svijetu za proizvode Stokke® Trailz™, u
nastavku proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno
vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze
propisivati drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva
osim zakonom zajamcenih, ¢ak i kada se to odnosi na dolje nave-
deno "produljeno jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem
zakonu o zatiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna prava na
osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, nudi

produljeno jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj

jamstvenoj bazi podataka. To se moZe uciniti preko nase internetske

stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije jamstveni

Ce list biti izdan i poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom

postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na:

« produljeno jamstvo u trajanju od 3 godine za slucaj bilo kakvog
kvara proizvoda uslijed neke tvornicke greske..

Produljeno jamstvo vrijedii ukoliko je proizvod dobijen na darili
je kupljen kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za
svakog vlasnika proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom
da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu.

STOKKE produljeno jamstvo vrijedi pod sljede¢im uvjetima:

« Uslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrzava prema opisu u uputama za uporabu/
odr7avanje.

- Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaZze jamstvena potvr-
da, te originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi
ina drugog, te svakog sljedeceq vlasnika.

- Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su
koristeni samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE. U slu-
¢aju odstupanja od navedenog za priznavanje jamstvenog prava
predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE.

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije uniten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STROKKE ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

« Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dije-
lova od kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje,
normalnog habanja ili trosenja dijelova).

« Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod
razlike u boji dijelova).

- Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih ¢imbenika poput
sunca, svjetlosti, visoke tem-perature, vlage, zagadenosti, itd.

- Kod ostecenja nastalih slucajno - primjerice, ostecenje uslijed
udarca drugog predmeta ili prevrtanja u spoticanju neke osobe.
Isto se primjenjuje ako je proizvod preopterecen, primjerice ako je
stavljeno nesto teze od dozvoljenog.

- Uslucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

- Uslucaju $tete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

« U slucaju da su na proizvod stavljeni dodacikoji nisu od strane
tvrtke Stokke.

- Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene
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uz proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije
tog datuma

Usluge koje Cini trvrka STOKKE u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

- Zamijena — li u slucaju da STOKKE tako odluci — popravak dijelova
koji su u kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to
potrebno), pod uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijelakoji se mijenjaodnosno
Gelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE do prodavaca od ko-
jeg je proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

- Tvrtka zadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog
ilislicnog dizajna.

« Tvrtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako
se doticni proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ¢e proizvodiu
svakom slucaju zadrzati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu
od kojeg je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije
moguce nakon otkrivanja kvara, te obvezno priloziti jamstvenu
potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom
kvaru, $to se obicno ¢ini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili
davanjem proizvoda na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje
tvrtke STOKKE.

Kvar e biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako
prodavac ili predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE ustanove
da se radi o kvaruuslijed tvornicke greske.

HU
FONTOS — OLVASSA

EL AZ UTASITASOKAT
HASZNALAT ELOTT
ES ORIZZE MEG A
KESOBBI!

Fontos informécid

- £z a termék Ujszilotteknek és legfeljebb 15 kg sdlyd gyerme-
keknek valo.

« A gyermek behelyezésekor és kivételekor a fékszerkezetet kap-
csolja be!

- Ateherhordd tartozékok maximalis terhelhetdsége 2 kg.

« Afogantydhoz erdsitett és/vagy a hdttdmla hdtsé részén és/vagy
a gyermekkocsi oldalain elhelyezett teher hatdssal van a kocsi
stabilitésdra.

« Akocsitrendszeresen ellendrizze, tartsa karban, tisztitsa és/vagy
mossal

« Akocsitlegfeljebb annyi gyermek széllftésdra haszndlja, amennyire
azt tervezték!

« AszennyezGdések és a foltok vizzel kevert, nem mard hatds( tisz-
titészerrel tavolithatok el. Tisztitds utdn itassa fel a nedvességet.

« Hanem hasznélja a babakocsit, puha, nedves ruhdval tisztitsa meg
amibdr feliletet, és szaraz, jol szell6z6 helyen térolja.

- Ne haszndljon a gyart6 dltal jova nem hagyott tartozékokat!

« Kizdrolag a gydrtd dltal szdllitott vagy dtadott potalkatrészeket
haszndlja!

« Kiilonds dvatossaggal jarjon el, ha az eszkozt Stokke® babakocsi
testvérfellépdvel hasznélja. A testvérfellépdt maximum 22 kg/48,5
Ibs tomeq(i gyermek hasznalhatja.

Ez a hdz csak akkor hasznalhatdk a kovetkezd kombindcidkban:
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ FIGYELEM:

« Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil!

« Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a zarak be van-
nak-e kapcsolva!

« A sériilések elkeriilése érdekében tartsa tavol
gyermekét a gyermekkocsi szétnyitasakor és
osszecsukdsakor!

« Ne engedje, hogy gyermeke jétsszon a termékkel!

« Mindig hasznélja a biztonsagi rendszert! (Csak
az iilésnél.)

« Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a gyermekko-
csivaz, az lilés és az autdiilés rogzitdszerkezetei
szabalyosan be vannak-e kapcsolva!

« Ez a gyermekkocsi nem vald futashoz és korcso-
lydzashoz!

- Ne engedje, hogy mas gyermekek feliigyelet
nélkiil jatsszanak a mozeskosar kozelében!
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« Ne haszndlja a terméket, ha annak barmely része
torott, szakadozott vagy hianyzik!

« Folyamatosan tartsa ellenérzése alatt az esz-
kozt a babakocsi haszndlata soran. A hasznélat
teljes ideje alatt tartsa mindkét kezét az eszkoz
fogantyin.

« Legyen rendkiviil dvatos, ha az eszkozt egye-
netlen feliileten vagy annak kozelében (godrok,
repedések, szegélykovek, lépcsék, macskakovek
sth.) haszndlja.

« Ne dllitsa vagy ne hagyja az eszkozt feliigyelet
nélkiil egyenetlen feliileten vagy lejton. Az eszkozt
mindig sik, egyenletes feliiletre allitsa.

« Csak olyan személyeknek engedje az eszkoz hasz-
nalatat, akik haszndlat el6tt elolvastak és teljes
egészében megértették az ebben a hasznalati
Utmutatéban szerepld figyelmeztetéseket és uta-
sitasokat. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden
felhasznald rendelkezik az eszkoz hasznélatdhoz
sziikséges fizikai képességekkel és tapasztalattal.

« Ne haszndlja az eszkozt mozgdlépcson.

« Legyen rendkiviil dvatos, ha tomegkozlekedési
eszkozon, pl. buszon, vonaton stb. haszndlja az
eszkozt.

« Akocsi megrongalddhat vagy eltdrhet, ha tilter-
heli vagy rosszul hajtja 0ssze azt, illetve ha nem
engedélyezett tartozékokat haszndl. Olvassa el
az utasitasokat!

« Ne csukja Ossze az eszkozt, amikor gyermek tar-

tézkodik a kozelében. Tartsa tavol a gyermeket a
mozg0 alkatrészektél, amikor bedllitasokat végez.

« Ne haszndlja a termék iilését autdsiilésként.

- Soha ne emelje meg a mézeskosarat annak va-
szontetejénél/fedelénél fogval

- A matracot mindig a szovetnyilassal lefelé he-
lyezze el!

« A mézeskosarat kizdrdlag szilard, vizszintes, és
szaraz feliileten hasznalja (ha mdzeskosarral
haszndlja a babakocsit).

« Ha a babakocsi hasznélatban van egy autésiilést
vegyiik figyelembe, hogy ez az autd iilés nem
helyettesiti a kisagy vagy eqy dgyat. Ha a gyermek
aludni kell, egyszeriien rd kell helyezni egy dltdny
kényelmes babakocsi test, kisdgy vagy dgyban.

« Az iilés nem alkalmas 6 hénapnal fiatalabb gyer-
mekek szdmdra.

« Ne haszndljon Xplory iilést ezen a vazon.

- A fekete abroncsok nyomot hagyhatnak a sima
padldfeliileteken, pl. m(ianyag laminalt padldn,
parkettan vagy lindleumon.

« Levegdvel toltott kerekek esetén: A gyart dltal
javasolt abroncsnyomas 0,7 bar (10,2 psi). Maga
a kerék legfeljebb 2,4 bar (35 psi) nyomést bir
el. Az abroncsok felftivasahoz csak kézi pumpat
haszndljon. Kompresszor haszndlata esetén ki-
durranhat az abroncs/kerék.

« A beépitett tarolorész megengedett maximalis
terhelhetdsége 10 kg (22 Ib).

« SOHA ne hasznélja a babakocsit [épcsén felfelé
vagy lefelé tigy, hogy a gyermek a babakocsiban
van. Varatlanul elveszitheti uralmat a babakocsi
folott vagy kieshet a gyermek a babakocsibl.
Ha gy hasznalja a babakocsit a Iépcsdn, hogy a
gyermek benne van, a babakocsi is megsériilhet.
Mielgtt Iépcsén haszndlna a babakocsit, mindig
vegye ki bel6le a gyermeket.

Reklamacios jog és
kiterjesztett jotallds

Vildgszerte alkalmazando a Stokke® Trailz™, a tovabhiakban
termék” néven emlitve.

REKLAMACIOS JOG

A vésdrlénak jogdban dll panaszt tenni a min-denkor érvényes
fogyasztévédelmi torvények értelmében, amely torvények orszd-
gonként eltérhetnek.

Altaldnossagban a STOKKE AS nem biztosit tdbb jogot anndl, mint
amelyet a mindenkor érvényes jogszabdlyok biztositanak, bar
utalnak a lent feltiintetett , Kiterjesztett jotdlldsra”. A mindenkor
érvényes fogyasztévédelmi torvények dltal biztositott vdsrloi
jogokat, amelyek kiegészitik a , Kiterjesztett jotallas” cimszd alatt
szerepld jogokat, nem befolydsolja a ,Kiterjesztett j6tallas”.

STOKKE ,KITERJESZTETT JOTALLAS”

A STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégia, azonban
,bovitett garancidt” biztosit azoknak a vevéknek, akik regisztraljak
az dltaluk vdsdrolt terméket garancia-adatbdzisunkban. Ezt meg-
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tehetik weblapunkon is, a kivetkezG cimen: www.stokkewarranty.
com A regisztraldst kovetden kidllitunk eqy jétélldsi igazoldst és
elektronikusan (e-mailben) vagy szokvnyos postai Gton megkiild-
jik azt a veva részére.

A Garancia Adatbézisunkban torténd regiszt-rdcié feljogosftja a
tulajdonosokat az aldbbi , Kiterjesztett j6tdlldsra”:

« 3 éves j6tdllds a termékben Iévé bdrmely gydrtdsi hibdra.

A Kiterjesztett jotdllds” akkor s érvényes, ha a terméket ajdndékba
kaptdk vagy haszndlt dllapotban vésdroltdk meg. Kovetkezésképpen
a Kiterjesztett jotdlldssal” a jotallasi idén bell barki élhet, aki az
adottiddpontban a termék tulajdonosa, feltéve, hogy a tulajdonos
bemutatja a jotallasi igazoldst.

STOKKE , Kiterjesztett j6tallas” feltételei az aldbbiak:

« Szabdlyszer(ihaszndlat.

« Aterméket csak a rendeltetésszer(i célokra hasznalhatjak.

« Atermék szokdsos karbantartdsa a karbantartési/hasznélati kézi-
konyv szerint megtortént.

- Amennyiben éIni kivdnnak a , Kiterjesztett jtalldssal”, be kell
mutatni a j6tallasi igazoldst az eredeti datumbélyegzdvel lepecsételt
vdsarldsi blokkal egyiitt. Ez minden tovdbbi tulajdonosra is érvényes.

- Atermék eredeti dllapotdban van, a tovab-biakban a sziikséges
alkatrészeket kizdrolag a STOKKE céqt6l szerezték be, és azokat
rendeltetésszer(ien hasznaljak a termékkel egyiitt. Ett6l vald barmely
eltérés kizarolag a STOKKE el6zetes irdsos engedélyével lehetséges.

- Atermék sorozatszdma nem sériilt vagy nem lett eltévolitva.

A STOKKE , Kiterjesztett jotallds” nem tartalmazza:

- Atermék alkatrészeinek szokdsos valtozasa (pl. a szinvdltozds, és
az elhaszndlddés sem).

- Az anyagokban bekdvetkez¢ kisebb valtozd-sok (pl. az egyes al-
katrészek szinei kizotti kiilonbség).

- Kiils6 tényezdk dltal okozott hatdsok szélsdségei, mint a napsii-

tés/fény, a hémérséklet, a paratartalom, a kdrnyezetszennyezés
nyezés stb.

« Véletlen baleset okozta meghibasodds - példdul a termékbe beleesd
targy vagy a termék felboritdsa eqy nekititkdzd személy dltal.
Ugyanez vonatkozik arra az esetre is, ha a terméket tdlterhelik,
példdul tdl nagy stlyt helyeznek bele.

- Kiils6 hatds miatt kdr keletkezik a termékben, példdul a terméket
poggydszként szallitjak.

« Olyan kdr, amely példdul bérmely személy vagy mds térgyak sérii-
ésének a kbvetkeztében alakul ki.

« Amennyiben a terméket nem a STOKKE céq dltal gyartott kellékekkel
szerelték fel, a  Kiterjesztett j6tdllds” eléviil.

« A Kiterjesztett jotdllas” nem vonatkozik azokra a kellékekre, ame-
Iyeket a termékkel eqytitt vdsdroltak vagy kaptak meg, vagy azt
kbvetden szereztek be.

A STOKKE a , Kiterjesztett j6tallds” keretében az aldbbiakat

vallalja:

« Kicseréli vagy — amennyiben a STOKKE gy dont — megjavitja a
hibds alkatrészeket vagy a teljes terméket (amennyiben sziikséges),
feltéve, hogy a terméket visszaszéllitottdk a viszonteladdhoz.

« Bérmely pdtalkatrész/helyettesitd termék esetében llja a STOKKE
céqtdl a ahhoz a viszonteladdhoz torténd szallitds szokdsos koltségét,
amelynél a terméket megvették. — A jotdllds értelmében nem dllja
a vasdrl6 utazdsi koltségét.

- Amennyiben éInek a jotallassal, fenntartja a jogat, hogy nagyjdbol
hasonl kivitelezés(i alkatrészekre cseréli a hibds alkatrészeket.

« Amennyiben éInek a j6tdlldssal, és abban az idépontban az adott
terméket mdr nem gydrtjak, fenntartja a jogot a cseretermékekkel
torténd helyettesftésre. A cseretermék és azeredeti termék mindsége
és értéke megeqgyez0.

Hogyan élheta ,Kiterjesztett j6téllassal”:
Altaldnossdgban a , Kiterjesztett jotéllasra” vonatkozd Gsszes
kérelmet anndl a viszonteladondl kel intézni, ahol a terméket

vasdroltdk. A kérelmet a hiba észlelése utdn a lehet6 leghamarabb
be kell nydjtani, valamint mellékelni kell a jétallasi igazoldst és az
eredeti vésdrlasi blokkot is.

Be kell mutatni a gyértdsi hibét bizonyitd igazoldst/bizonyitékot,
dltaldban gy, hogy visszaszdllitjdk a terméket a viszonteladdhoz,
vagy mas modon ellendrzésre atadjdk azt a viszonteladénak vagy a
STOKKE kereskedelmi képviselGjének.

Afenti rendelkezések értelmében a hibat kijavitjdk, amennyiben a
viszonteladd vagy a STOKKE kereskedelmi képvisel6je megallapitja,
hogy a meghibdsodast gydrtdsi hiba okozta.
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= IMPORTANTE:
LEGGERE
ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PRIMA

DELL'USO E CONSER-
VARLE PER
RIFERIMENTO
FUTURO.

Informazione importante

« Questo prodotto & adatto per bambini da 6 mesi e fino a 15 kg di
peso con il seggiolino e da 0 mesi e fino a9 kg di peso con la navetta.

- Non aggiungere un altro materasso alla navetta salvo che non sia

consigliato dal produttore.

Inserire il freno nel mettere e togliere i bambini.

II carico massimo ammissibile per gli accessori da trasporto & 2 kg.

Un peso attaccato all'impugnatura e/o sulla parte posteriore dello

schienale /0 ai lati del mezzo di trasporto compromette la stabilita

dello stesso.

Controllare, effettuare la manutenzione, pulire e/o lavare regolar-

mente il mezzo di trasporto.

Utilizzare il mezzo di trasporto solamente per il numero massimo

di bambini per cui & stato progettato.

Lo sporco e le macchie possono essere pulite con un detergente

non acido con acqua. Asciugare i residui d'acqua dopo la pulizia.

Quandoil passeggino non & in uso, pulire [a superficie della maniglia

in similpelle con un panno morbido inumidito e conservarlo in un

luogo fresco e ventilato.

Utilizzare il mezzo di trasporto per un solo bambino alla volta.

- Lanavetta e idonea per bambini che non sono in grado di tirarsi su
a sedere senza aiuto, né girarsi o alzarsi sollevandosi sulle mani e
le ginocchia. Il peso massimo del bambino utilizzando la navetta
¢di9kg.

« Lasciare le maniglie per il trasporto fuori dalla navetta durante
I'uso oppure completamente stivate nei rispettivi alloggiamenti.

- Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite dal produttore.

- Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o
altre fonti di forte calore, quali caminetti elettrici o a gas ecc., in
prossimita della navetta.

- Controllare regolarmente che le maniglie e la parte inferiore della
navetta non presentino danni o segni di usura.

« Non utilizzare maila navetta su un cavalletto.

- Utilizzare la massima cautela quando si utilizza il passeggino Stokke®
con la pedana . Il peso massimo del bambino sulla pedana non
deve superarei 22 kg.

Questo telaio deve essere utilizzato solo nelle sequenti
combinazioni:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ AVVERTENZA:

« Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza.

« Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio
siano inseriti prima dell'uso.

« Per evitare il pericolo di lesioni, assicurarsi che il
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bambino sia tenuto a debita distanza mentre si
apre e chiude questo prodotto.

« Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

« Utilizzare sempre I'imbracatura (solo seggiolino).

« Controllare che i dispositivi di fissaggio della
carrozzina, del seggiolino o del seggiolino auto
siano agganciati correttamente prima dell’uso.

« Questo prodotto non ¢ idoneo per la corsa o il
pattinaggio.

« Non utilizzare in caso di componenti rotti, usurati
0 mancanti.

« Mantenere sempre il pieno controllo del mezzo di
trasporto mentre si utilizza il passeggino. Tenere
sempre entrambe le mani sull'impugnatura del
mezzo di trasporto durante I'uso.

« Adottare una maggiore cautela quando si utilizza
il mezzo di trasporto su o in prossimita di un ter-
reno non uniforme (buche, spaccature, cordoni,
gradini, ciottoli ecc.).

« Non parcheggiare, né lasciare il mezzo di trasporto
incustodito su un terreno irregolare o in pendenza.
Parcheggiare sempre il mezzo di trasporto su un
terreno piano e regolare.

« Non consentire a nessuno di utilizzare il mezzo di
trasporto se non ha letto e compreso pienamente
le avvertenze e le istruzioni della presente Guida
utente prima dell'uso. Assicurarsi che tutti gli

utenti abbiano le necessarie capacita fisiche e I'e-
sperienza per utilizzare questo mezzo di trasporto.

« Non utilizzare mai il mezzo di trasporto su scale
mobili.

- Adottare maggiore cautela nell'utilizzare il mez-
zo di trasporto su mezzi pubblici quali autobus,
treni ecc.

« Un carico eccessivo, I'errata chiusura o l'uso di
accessori non autorizzati possono danneggiare
0 rompere questo mezzo di trasporto. Leggere
le istruzioni.

« Non chiudere mai il mezzo di trasporto con un
bambino nei pressi. Tenere sempre il bambino
lontano da parti in movimento mentre si effet-
tuano regolazioni.

- Non utilizzare il seggiolino di questo prodotto
come seggiolino auto.

- Non sollevare mai la navetta tirandola per la
cappotta.

« Posizionare sempre il materasso con |'apertura
in tessuto rivolta verso il basso

« Utilizzare la navetta solo su una superficie solida,
piana e asciutta (quando utilizzato con navetta).

- Seil passeggino viene utilizzato con un seggiolino
per auto, Si noti che questo seggiolino non sosti-
tuisce una culla o un letto. Se il vostro bambino
ha bisogno di dormire, semplicemente, deve
essere collocato in un abito confortevole corpo
carrozzina, culla o letto.

« Questo seggiolino non & adatto per bambini d'eta
inferiore a 6 mesi.

« Non usare il seggiolino Xplory su questo telaio.

« | pneumatici di colore nero possono lasciare segni
su pavimenti lisci come laminati sintetici, parquet
e linoleum.

« Per pneumatici con camera d’aria: La pressione
raccomandata dal produttore per i pneumatici & di
0,7 bar/10,2 psi. La ruota stessa € progettata per
una pressione massima di 2,4 bar/35 psi. Gonfiare
i pneumatici utilizzando esclusivamente pompe
manuali. Luso di compressori potrebbe provocare
|a rottura del pneumatico/del cerchio.

« Il carico massimo consentito per il cestello por-
taoggetti integrato & di 10 kg.

« Non lasciare MAI il bambino all'interno del passeg-
gino per salire 0 scendere le scale. Il passeggino
potrebbe improvvisamente sfuggire al controllo
di chi lo sorregge o il bambino potrebbe cadere
fuori dal passeggino. Inoltre, usare il passeggino
sulle scale con un bambino all'interno potrebbe
danneggiare il prodotto. Estrarre sempre il bam-
bino prima di utilizzare il passeggino per salire 0
scendere le scale.
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Diritto di reclamo e
Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo a Stokke® Trailz™, di sequito
denominato il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in
conformita con la legislazione applicabile per la tutela del consuma-
tore, che varia da Paese a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in
aggiunta o superiore a quelli previsti dalla legislazione applicabile

in un dato momento, anche nel caso in cui si faccia riferimento alla
“Garanzia Estesa” illustrata di sequito. | diritti che spettano al cliente
in base alla legislazione applicabile per la tutela dei consumatori
sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti dalla
“Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003
Rlesund, Norvegia garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che
registrano il prodotto acquistato nel database delle garanzie. Per
far questo ¢ possibile collegarsi all'indirizzo www.stokkewarranty.
com. In'sequito alla registrazione, viene rilasciato un certificato di
garanzia che puo essere trasmesso al cliente in formato elettronico
(e-mail) o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha
diritto a una "Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:

- Garanzia di 3 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

La "Garanzia Estesa” & valida anche nel caso in cui il titolare del
prodotto o avesse ricevuto come regalo oppure I'avesse acquistato
in seconda mano. Pertanto I'applicazione della "Garanzia Estesa”
potra essere richiesta da chiunque sia il proprietario del prodotto
in un dato momento, entro il periodo di garanzia valido, e previa
presentazione del certificato di garanzia.

La “Garanzia Estesa” STOKKE & soggetta alle sequenti
condizioni
« Utilizzo normale del prodotto.
« Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto é stato
ideato.
« |l prodotto  stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione
ordinaria cosi come indicato nel manuale diistruzioni/manutenzione.
In sequito alla richiesta di applicazione della "Garanzia Estesa”, sara
presentato il certifcato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto
originale con 'opportuna indicazione della data. Questa condizione
continuera a essere valida anche per qualsiasi titolare successivo
0 secondario.
Il prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio
si dovra intendere I'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle
parti fornite da STOKKE, ideate per I'utilizzo su o in combinazione
conil prodot to. Qualsiasi devianza rispetto a tale condizione deve
essere previamente autorizzata informascritta da STOKKE.
[ numero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato
o distrutto.

La “Garanzia Estesa” STOKKE non si applica a

- Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del
prodotto (es. variazione del colore, usura, lacerazioni).

« Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze
di colorazione tra i componenti).

« Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce 0 sole,
temperatura, umidita, inquinamento ambientale, ecc.

+ | danni provocati da incidenti/eventi fortuiti, causati ad esempio

dall'urto accidentale di altri oggetti contro il prodotto o di persone
che I'hanno accidentalmente rovesciato. Lo stesso vale seil prodotto
€ stato sottoposto a un peso eccessivo, ovvero sopra di esso  stato
collocato un oggetto troppo pesante.

« Danni causatial prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in
cui il prodotto dovesse essere spedito come bagaglio.

- Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri
o0ggetti.

- L.a"Garanzia Estesa” decade nel caso in cuiil prodotto dovesse essere
dotato di qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da Stokke.

« L.a"Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori
che dovessero essere acquistati o forniti insieme al prodotto o
successivamente all‘acquisto.

Ai sensi della "Garanzia Estesa” STOKKE siimpegna a

- Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE, I'intero
prodotto, se necessario, dopo che il prodotto ¢ stato inviato a un
riv-enditore.

Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di
ricambio inviato da STOKKE al rivenditore presso cui il prodotto
¢ stato acquistato. In base ai termini della garanzia non saranno
coperte eventuali spese di viaggio da parte dell'acquirente.

Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia,
concedere il diritto di sostituire parti difettose con parti aventi
all'incirca lo stesso design.

Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia,
concedere il diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casiin cui
il prodotto in questione non sia pit in produzione. Tale prodotto
dovra essere di qualita e valore analoghi.

Come richiedere |'applicazione della “Garanzia Estesa”

In linea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa” devono
essere inoltrate al rivenditore da cui  stato acquistato il prodotto.
La richiesta dovra essere presentata non appena venga notato un
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eventuale difetto e dovra essere corredata dal certificato di garanzia,

nonché dalla ricevuta d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la
presenza di difetti di produzione, in genere portando il prodotto dal
rivenditore o facendolo ispezionare altrimenti dal rivenditore o da
unagente di vendita STOKKE.

Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE dovesse
stabilire che il danno & dovuto a un difetto di produzione, il difetto
verra riparato in base alle clausole di cui sopra.
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Svarbi informacija

« Sis gaminys kartu su kédute tinka vaikams nuo 6 ménesiy, kurie
sveria iki 15 kg, arba kartu su nesiojamuoju lopsiu vaikams nuo 0
ménesiy iki 9 kg svorio.

- Jei gamintojas nerekomenduoja, j nesiojamajj lopsj negalima déti
papildomo CiuZinio.

« Vezimélio stabdys turi biti jjungtas, kai vaikas jkeliamas j vezimélj
arba is jo iskeliamas.

« DidZiausias leidziamas kroviniams veZti skirty priedy svoris yra 2kg.

« Visi kroviniai, pakabinti ant rankenos ir (arba) ant nugaros atloso ir
(arba) vezimélio Sonu, daro neigiama poveikj vezimélio stovumui.

« Vezimélis turi bti requliariai tikrinamas, priziirimas, valomas ir
(arba) plaunamas.

« Nesvarumus ir démes galima nuvalyti nerdigstiniu valikliu, sumaisytu
su vandeniu. Nuvale, iSdZiovinkite vandens likucius.

- Jeivezimélis nenaudojamas, nuvalykite dirbtinés odos pavirsiy
Svelnia drégna Sluoste ir laikykite vésioje bei védinamoje vietoje.

« Vienu metu vezimélyje galima vezti tik vieng vaika.

« Negalima naudoti vezimélio gamintojo nepatvirtinty priedy.

- Nesiojamasis lopsys skirtas vaikams, kurie negali sédéti sava-
rankiskai, apsiversti ant Sono arba atsiremti rankomis ir keliais.
Nesiojamasis lopsys skirtas vaikams iki 9 kg.

- Naudojant nesiojamajj lopsj reikia nuimti arba visiskai paslépti
kiSenése nesimo rankenas.

- Naudoti tik gamintojo tiekiamas arba pridétas atsargines dalis.

- Atkreipkite démes] j atviros ugnies ar kity didelio karscio Saltiniy,
pavyzdziui, elektriniy Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais, dujiniy
Zidiniy, pavojy netoli nesiojamojo lopsio.

- Butina requliariai tikrinti nesiojamojo lopsio rankenas ir dugng
siekiant nustatyt, ar jie néra sugadinti, ar nesusidévéjo.

- Niekada nedékite nesiojamojo lopsio ant atramos.

- Bukite ypac atsarqus, kai vezimélj naudojate kartu su ,Stokke®
Stroller” laipteliu su ratukais broliukui (sesutei). DidZiausias leistinas

vaiko svoris naudojant laiptel] su ratukais broliukui (sesutei) yra 22 kg.

Galimi tik tokie rémo su ratais naudojimo variantai:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ |SPEJIMAS

- Niekada nepalikite vaiko be prieZitiros.

« Prie naudodami jsitikinkite, kad visi uzraktai
sutvirtinti.

« Siekdami iSvengti suZeidimy, uZtikrinkite, kad
sulankstant ir iSlankstant $j gaminj vaikas bty
toliau nuo jo.

« Neleiskite savo vaikui Zaisti su Siuo produktu.

« Visada uzsekite saugos dirZus (tik kédutés).

« Prie§ naudodami patikrinkite, ar vezimélio lopsio
ar kéduteés, ar vezimélio kédutés tvirtinimo jtaisai
yra tinkamai sutvirtinti.
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« Sis gaminys néra skirtas naudoti bégant ar va-
Ziuojant rieduciais.

« Neleiskite kitiems vaikams be prieZitiros Zaisti
Salia nesiojamojo lopsio.

« Nenaudokite, jeigu kokia nors dalis yra suluzZusi,
suplysusi arba jos triksta.

« Naudodami vezimélj visada islaikykite visiska jo
kontrole. Stumdami vezimélj jo rankeng visada
laikykite abiem rankomis.

« Bukite ypaC atsargis stumdami vezimélj nelygiais
pavirsiais (duobés, plysiai, Saligatvio krastas, laip-
tai, grindinys ir pan.) arba prie jy.

« Nestatykite arba nepalikite vezimélio be prieZidros
ant nelygaus arba nuozulnaus pavirsiaus. Vezimélj
visada statykite ant kieto ir lygaus pavirsiaus.

« Neleiskite kitiems asmenims naudoti vezimélio,
jei prie$ naudodami jie néra perskaite instrukcijos
ir gerai nesupranta Sios naudojimo instrukcijos
jspéjimy ir nurodymy. Uztikrinkite, kad visi nau-
dotojai turéty butiny fiziniy gebéjimy ir patirties
naudoti 3j vezimél].

« Niekada nekilkite su veziméliu eskalatoriumi.

« Bukite ypac atsargis naudodami vezimél] vieSa-
jame transporte, pvz., autobusuose, traukiniuose
ir pan.

« Dél per didelés apkrovos, netaisyklingo sulanks-
tymo ir iSlankstymo arba nepatvirtinty priedy
naudojimo veZimélis gali buti sugadintas arba
sulauzytas. Perskaitykite instrukcijas.

« Niekada nelankstykite vezimélio, kai vaikas yra
Salia. Atliekant reguliavimo veiksmus vaikg reikia
laikyti atokiau nuo judamyjy daliy.

- Niekada nenaudokite Sio gamino sédynés vietoje
automobilinés kédutés.

- Niekada nekelkite nesiojamojo lop3io uz priedan-
gos ir (arba) gaubto.

« Dedant iuzinj medziaginio uzvalkalo uzsegimas
visada turi biti apacioje.

- Neiojamajj lop3j statykite ant tvirto, horizon-
talaus ir sauso pavirsiaus (kai naudojamas ne-
Siojamasis lopsys).

« Atminkite, kad ant vezimélio tvirtinama automo-
biliné kéduté nepakeicia vaikiskos lovytés arba
lovos. Kai vaikas nori miegoti, jis turéty biti per-
keltas j vezimélio lop3j, vaikiska lovyte arba lova.

« Sikéduté nepritaikyta vaikams iki 6 ménesiy

« Nenaudokite ,Xplory“ kédutés bloko ant Sios
vaziuoklés.

« Juodos padangos gali palikti Zymes ant kai kuriy
lygiy pavirsiy, pavyzdZiui, sintetiniy laminaty,
parketo ir linoleumo.

« Pripu¢iamiems ratams: Gamintojo rekomenduo-
jamas padangy oro slégis 0,7 bar / 10,2 psi. Pats
ratukas gali atlaikyti maksimaly 2,4 bar / 35 psi
slégj. Padangas paskite tik rankine pompa. Nau-
dojant kompresoriy gali sprogti padanga ir (arba)
trakti ratlankis.

« DidZiausia leistina jmontuoto pirkiniy krep3elio
apkrova yra 10 kg / 22 sv.

« NETEMPKITE vezimélio laiptais aukStyn arba Ze-
myn, kai jame yra kudikis — vezimélis gali iSsprasti
i ranky, arba kudikis gali i jo iSkristi. Jei naudosite
vezimélj su kadikiu ant laipty, galite sulauzyti
veZimélj. Pries vezdami vezimélj laiptais visada
isimkite is jo kudikj.

Teisé reiksti pretenzijas ir
ISpléstiné garantija

Taikoma visame pasaulyje , Stokke®” Trailz™, toliau vadina-
mai ,gaminiu”.

Teisé reiksti pretenzijast

Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu
galiojancius vartotojy teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis
priklausomai nuo Salies.

Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy,
iSskyrus numatytasias bet kuriuo metu galiojanciuose jstatymuose,
nors nuoroda daroma j Zemiau aprasyta iSpléstine garantija.
Vartotojo teisés pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy teisiy
Jstatymus papildo nurodytasias Ipléstinéje garantijoje, bet jy
nekeicia.sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti
dalla “Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

Stokke ,iSpléstiné garantija”
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia , Pra-
testa garantijy” klientams, kurie uzregistruoja savo gaminj misy
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Garantijos duomeny bazéje. Tai galima padaryti masy tinklalapyje
www.stokkewarranty.com. Po registracijos bus iSduotas garantijos
pazyméjimas, kuris bus issiystas klientui elektroniniu budu (el.
pastu) arba paprastuoju pastu.

Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teise j
iSplésting garantija Siomis salygomis:

« 3 mety garantija bet kokiam gaminio gamybos defektui.
I$pléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas
kaip dovana arba jsigytas ,i$ antry ranky”. Todél iSpléstiné garantija
gali bti taikoma bet kuriuo metu nepriklausomai nuo to, kas yra
gaminio savininkas, garantijos galiojimo metu, ir su salyga, kad
savininkas pateikia garantijos pazyméjimg.

STOKKE ispléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

« gaminys buvo naudojamas jprastai;

« gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytaja paskirtj;

- gaminys buvo tinkamai prizidrimas, laikantis priezidros ar
naudojimo instrukcijos nurodymy;

« kreipiantis dél iSpléstinés garantijos reikia pateikti garantijos
pazyméjimg ir originaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo
data. Tai taip pat taikoma antram ar paskesniems pirkéjams;

« gaminio Serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas.

STOKKE iSpléstiné garantija netaikoma:

« sujprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms (pvz.,
spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

+ problemoms, susijusioms su nedideliais medziagy pakitimais (pvz.,
skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

- problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé
(Sviesa), temperatira, drégmeé, aplinkos uzterStumas ir t.t,, poveikis;

« sugadinimams, sukeltiems avarijy ar nelaimingy atsitikimy —
pavyzdziui, bet kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar

asmeniui susiddrus su gaminiu ir jjnuvertus. Sios salygos taikomos

ir tais atvejais, kai gaminys perkraunamas, pavyzdziui ant jo uzdéjus
per didel] svorj;

+ gaminio sugadinimui dél poveikio i$ iSorés, pavyzdziui, siunciant
gaminj kaip bagazg;

« pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdZiui, asmenys ir
(arba) bet kokie kiti daiktai;

« iSpléstiné garantija nebus taikoma, jeiqu ant gaminio buvo uzdéti
pagalbiniai reikmenys, kuriy , Stokke" netiekia;

« iSpléstiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie
buvo nupirkti arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau.

Pagal iSpléstine garantija STOKKE:

« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedusia
dal] arba visa gaminj (jei reikia), su salyqa, kad gaminys bus pri-
statytas pardavéjui;

- padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo islaidas iS
STOKKE pardavejui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal garantijos
s3lygas gabenimo salygos iki pirkéjo dengiamos nebus;

- pasiliekama teisé keisti, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo,
sugedusias dalis dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;

+ pasiliekama teise tiekti pakaitinj gaminj tais atvejais, kai kreipiantis
dél garantinio aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas.
Toks gaminys turi biti atitinkamos kokybeés ir vertés.

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendra taisykle, visos uzklausos dél ispléstinés garantijos

turi biiti teikiamos pardavéjui, i§ kurio gaminys buvo jsigytas. Sios
uzklausos turi buti siunciamos kiek galima greiciau, vos nustacius
bet kokj gedima, ir pridedant garantijos pazyméjima bei originaly
pirkimo kvita.

Turi biti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas;
paprastai tai daroma atvezant ar kitaip pateikiant gaminj pardavéjui
arba STOKKE prekybos atstovui patikrinti.

Gedimas bus iStaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeiqu
pardavéjas arba STOKKE prekybos atstovas nustato, kad pazeidimas
susijes su gamybos defektu.

SVARIGI!
PIRMS LIETOSANAS
ROPIGI IZLASIET
INSTRUKCUAS
UN SAGLABAJIET TAS
TURPMAKAI
UZZINAL

Svariga informacija

- Sis izstradajums ir piemérots bérniem no 6 ménesiem un lidz
15 kg, to lietojot ar sédekli, un no 0 ménesiem un lidz 9 kg, lietojot
ar parnésajamo kulbu.

- Nelietojiet parnésajama kulba papildu matraci, ja razotajs to nav
eteicis.

- levietojot bérnu ratinos un iznemot no tiem, jaaktivizé bremzes
mehanisms.

« Maksimalais pieJaujamais svars neanas piederumiem ir 2 kg.

« Jebkura rokturim un/vai atzveltnes aizmuguré, un/vai ratinu sanos
pievienota papildu slodze ietekmés to stabilitati.
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« Ratini requlari ir japarbauda, jakopj, jatira un/vai jamazga.

+ Netirumus un traipus varat notirit ar skabi nesaturo3a mazgasanas
[idzek|a un Udens maisjumu. P&c tirisanas noslaukiet visu idens
parpalikumu.

« Jab@mu ratinus neizmantojat, adas imitacijas materiala virsmu no-
tiriet ar mikstu, mitru dranu un glabajiet vésa un labi ventiléta vieta.

- Ratini vienlaikus izmantojami tikai vienam bérnam.

« Nedrikstizmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

- Pamésajama kulba ir piemérota bérnam, kurs neséz bez atbalsta,
nevelas un nevar piecelties rapus. Maksimalais bérna svars, izman-
tojot parn@sajamo kulbu, ir 9 kg.

- Nesanas rokturi parnésajamas kulbas lietosanas laika ir jaatstaj uz
aru vai pilnigi japaslepj kabatas.

+ |zmantojiet tikai razotaja piegadatas vai nodrodinatas aizvietojosas
dalas.

« Sargiet parnésajamo kulbu no atklatas liesmas un citiem tuvuma
esosiem spéciga karstuma avotiem, pieméram, elektriska kamina,
gazes kamina u. .

- Pamésajamas kulbas rokturi un apaksa ir requlari japarbauda, lai
laikus pamanitu bojajumu vai nodilumu.

- Nekad nenesiet kulbu, ja ta ir uz korpusa.

« Ipasi uzmanieties, ja ratinus izmantojat ar Stokke® Stroller otra
béma platformu. lzmantojot otra bérna platformu, maksimalais
bérna svars ir 22 kg/48,5 marc.

Sis korpuss izmantojams tikai $adas kombinacijas:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ BRIDINAJUMS

« Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

« Pirms lietoSanas parliecinieties, ka sledzejierices
ir noslégtas.

« Lai novérstu savainojumu risku, atlokiet un salo-
kiet 3o izstradajumu, bérnam neesot klat.

« Neat|aujiet bérnam rotalaties ar So izstradajumu.

- Vienmer izmantojiet aizsargsistemu (tikai sé-
deklim).

- Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ratinu korpusa
vai sédekla, vai automasinas sédeklisa stiprina-
jumi ir pareizi nostiprinati.

« Sis izstradajums nav piemérots skrieSanai vai
brauksanai ar skrituldéli.

« Neatlaujiet beérniem rotalaties parnésajamas
kulbas tuvuma bez uzraudzibas.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja kada ta dala ir
salauzta, saplésta vai pazudusi.

- Vadot ratinus, vienmer saglabajiet kontroli. Lie-
tosanas laika vienmer turiet abas rokas uz ratinu
rokturiem.

« Ipasi uzmanieties, izmantojot bérnu ratinus uz

nelidzenas virsmas (grambas, spraugas, ietves
malas, pakapieni, brugakmens u. ¢.) vai tadas
virsmas tuvuma.

- Nenovietojiet un neatstajiet ratinus bez uzrau-
dzibas uz nelidzenas virsmas vai slipuma. Vien-
mér novietojiet ratinus uz plakanas un lidzenas
virsmas.

« Nelaujiet lietot ratinus personai, kura nav izlasijusi
un pilniba izpratusi $is lietotaja rokasgramatas
bridinajumus un instrukcijas. Parliecinieties, ka
visiem lietotajiem ir nepiecieSamas fiziskas spéjas
un pieredze, lai vaditu ratinus.

« Nekad neizmantojiet ratinus uz eskalatora.

- Ipasi uzmanieties, ja izmantojat ratinus sabiedris-
kaja transporta, pieméram, autobusa, vilciena u. c.

« Parak liels svars, nepareiza salociSana vai ne-
apstiprinatu piederumu lieto3ana var bojat vai
salauzt ratinus. Izlasiet instrukcijas.

« Nekad nelokiet ratinus, ja bérns ir tuvuma. Veicot
regulésanu, parliecinieties, ka bérns neatrodas
kustigo dalu tuvuma.

« Neizmantojiet ratinu sédekli ka automasinas
sédeklrti.

« Nekad neceliet parnésajamo kulbu aiz saules
aizsarga/parsega.

- Matracis vienmér janovieto ar auduma nenosegto
dalu uz leju.

« lzmantojiet parnésajamo kulbu tikai uz stingras,
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horizontalas, lidzenas un sausas virsmas (kad
izmantojat ar parnésajamo kulbu).

« lzmantojot ratinus ar automasinas sédekliti, atce-
rieties, ka sédekIttis neaizvieto kulbu vai gultinu.
Jabérnam ir jagul, tas jaievieto piemérotos rati-
nos, kulba vai qulta.

« Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas jaunaki
par 6 ménesiem.)

« Neizmantojiet uz $T korpusa Xplory sédekli.

« Uz daZa veida gludam gridam, pieméram, sinte-
tiska laminata, parketa un linoleja, melnas riepas
var atstat pedas.

« Ar gaisu pilditiem riteniem: RaZotaju ieteiktais rie-
pu gaisa spiediens ir 0,7 bari/10,2 psi. Paredzétais
ritena maksimalais spiediens ir 2,4 bari/35 psi. Rie-
pu piepusanai izmantojiet tikai manualu pumpi.
Lietojot kompresoru, riepa/ietvars var parplist.

- Maksimala atlauta izstradajuma iebuveta iepir-
kumu groza slodze ir 10 kg/22 marcinas.

« Kapjot pa kapném aug3up vai lejup, NEKAD ne-
atstajiet bernu ratinos. Jus varat piepesi zaudét
kontroli par ratiniem, vai bérns var izkrist. Turklat,
kapjot pa kapném ar bérnu ratinos, varat sabo-
jat ratinus. Vienmér pirms kap3anas pa kapném
iznemiet bérnu no ratiniem.

Tiesibas stdzéties un
paplasindta garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Stokke® Trailz™ , kas
turpmak teksta saukts par “izstradajumu”

Tiesibas sudzéties

Pircéjam ir tiesibas jebkura laika sidzéties atbilstosi tobrid pieméro-
jamiem patérétaju aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis
var atskirties.

Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesibas tam, kas ietvertas
athilstosajos tiesibu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita
"Paplasinata garantija”. “Paplasinata garantija” neietekmé@
patérétaju aizsardzibas tiesibu aktos ietvertas pircgja tiesibas, bet
tas papildina.

Stokke "Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégija)
nodrosina “Paplasinato garantiju” pirc&jiem, kuri registré izstrada-
jumu uznémumu Garantiju datu bazé. To var izdarit misu majas
lapa www.stokkewarranty.com. Veicot registraciju, tiks izsniegts
garantijas sertifikats un nosatits klientam elektroniski (uz e-pastu)
vai pa parasto pastu.

Redgjistréjoties Garantiju datu baze, saskana ar "Paplasinato garanti-
ju” lietotajam tiek pieskirts talak noraditais.

+ 3 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.

"Paplasinata garantija” darbojas ar tad, ja izstradajums ir davinats
vaiiegadats ka jau lietota prece. Tadejadi "Paplasinato garantiju”
garantijas perioda var izmantot izstradajuma ta briza ipasnieks,
uzradot garantijas sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” noteikumi:

normala lietoana;

izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam mérkim;
izstradajums tiek uzturets, ka tas noradrts lietotaja rokasgramata;
izmantojot "Paplasinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats
un apzimogots originalais pirkuma ceks. Tas attiecas ari uz otro un
nakamajiem pircgjiem;

izstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

« normalas izstradajuma izmainas (pieméram, krasas izmainas un
nolietojumu);

- nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbaléSanu);

- arkartgju argju faktoru, pieméram, saules/qaismas, temperatiras,
mitruma, vides piesarnojuma u.c., iedarbibas sekas;

- negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem
objektiem ietriecoties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virsd un
to apgazot. Tas attiecas arf uz izstradajuma parslogosanu, pieméram,
novietojot uz ta smagus priekSmetus;

- argjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot
izstradajumu bagaza;

« izrietosus bojajumus, pieméram, kadam cilvekam vai citiem ob-
jektiem;

- aprikojot izstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke,
"Papladinata garantija” tiek anuléta;

- "Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti
vai piegadati kopa ar izstradajumu vai vélak.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

+ aizvieto vai, péc STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu
izstradajumu (nepiecieSamibas gadijuma), ja izstradajums tiek
nogadats mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportg$anas izmaksas nomainas detalam/
izstradajumam no STOKKE [idz mazumtirgotajam, pie kura iz-
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stradajums iegadats; — garantijas ietvaros netiek segtas pircéja
transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar
citam, kam ir lidzigs dizains;

« patur tiesibas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas
bridi $ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumam
jabut atbilstoSai kvalitatei un vértibai.

"Paplasinatas garantijas” prasibas iesniegsana:

- visparigi visas prasibas, kas saistitas ar “Paplasinato garantiju”
jaiesniedz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums tika iegadats.
Sadas prasibas jaiesniedz nekavejoties péc defekta atklaanas. Lidzi
janem garantijas sertifikats un originalais pirkuma ceks;

- jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot
izstradajumu mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam
vai STOKKE parstavim apskatei.

Defekts tiks novérsts atbilstosi ieprieks aprakstitajai kartibai, ja par-
devejs vai STOKKE parstavis noteiks, ka bojajums radies razosanas
defekta rezultata.

BELANGRIJK — LEES
DE INSTRUCTIES
ZORGVULDIG

VOOR GEBRUIK

EN BEWAAR DEZE

VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

Belangrijke informatie

- Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot een ge-
wicht van 15 kg bij gebruik van het zitje. Van 0 tot 6 maanden, tot
maximaal 9 kg, gebruik je de reiswieq.

- Ermag geen extra matras worden gebruikt in de reiswieg, tenzij
dit wordt aanbevolen door de fabrikant.

« Het parkeermechanisme moet ingeschakeld zijn bij het plaatsen
en uitnemen van kinderen.

- De maximale toegestane belasting voor accessoires is 2 kg.

« Alle lading die is bevestigd aan de duwbeugel en/of achterop de
rugleuning en/of aan de zijkanten is van invioed op de stabiliteit.
De wandelwagen moet regelmatig worden geinspecteerd, onder-
houden, gereinigd en/of gewassen.

- Deze kinderwagen is geschikt voor het vervoeren van 1kind.

« Vuil en vlekken kunnen worden verwijderd met een combinatie van
water en milde zeep. Na het schoonmaken moet de kinderwagen
worden drooggemaakt met een doek.

« Als de kinderwagen niet wordt gebruikt, maak de onderdelen van
leatherlook schoon met een vochtige doek en bewaar de kinder-
wagen op een koele en geventileerde plaats.

« Accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant, mogen
niet worden gebruikt.

- Dereiswieg is geschikt voor kinderen die niet zonder hulp kunnen
zitten, zich niet om kunnen draaien en niet zelf op handen en
knieén kunnen gaan zitten. Het maximale gewicht van een kind
in een reiswieg bedraagt 9 kg.

« Dedraaglussen mogen zich tijdens gebruik nietin de reiswieg be-
vinden of moeten volledig weggestopt worden in de opbergvakken.

« Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde reserveonderdelen.

- Wees alert op het gevaar van open vuur en andere sterke warmtebron-
nen, zoals straalkachels, gashaarden etc. in de buurt van dereiswieg.

- De draaglussen en bodem van de reiswieg moeten regelmatig
worden gecontroleerd op beschadiging en slijtage.

« Plaats de reiswieg nooit op een verhoging.

- Ben extra voorzichtig als je wandelt met de Stokke® Kinderwagen
Meerijplank. Maximaal gewicht van een kind op de meerijplank
is 22 kg/ 48,1 Ibs.

Dit frame wordt alleen gebruikt in de volgende combinaties:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N WAARSCHUWING:

« Laat uw kind nooit alleen achter in de wandel-
wagen.

« Zorg dat alle vergrendelingen ingeschakeld zijn
voor gebruik.

« Om letsel te voorkomen, moet uw kind buiten be-
reik van het product zijn bij het in- of uitklappen.

« Laat uw kind nooit spelen met dit product.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordel (alleen voor
het zitje).
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« Controleer voor gebruik of de bevestigingen van
de reiswieg of het (auto)zitje goed vastzitten.

« Dit product is niet geschikt om mee te hardlopen
of te skeeleren.

« Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

« Niet gebruiken als er onderdelen kapot of ge-
scheurd zijn, of ontbreken.

« Zorg altijd voor volledige controle bij het gebruik
van de kinderwagen. Houd altijd beide handen
op de duwstang van de kinderwagen tijdens het
gebruik.

- Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de
kinderwagen op of nabij oneffen terrein (gaten,
scheuren, stoepranden, trappen, kasseien, enz.).

« Parkeer de kinderwagen niet onbeheerd op een
oneffen ondergrond of op een helling. Parkeer de
kinderwagen op een vlakke, effen ondergrond.

« Laat niemand de kinderwagen gebruiken, tenzij
die persoon de waarschuwingen en instructies
in deze handleiding heeft gelezen en volledig
heeft begrepen. Zorg ervoor dat alle gebruikers
over de nodige fysieke capaciteiten en ervaring
beschikken om deze kinderwagen te gebruiken.

« Gebruik de kinderwagen nooit op een roltrap.

« Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de kinder-
wagen in het openbaar vervoer zoals bus, trein etc.

« Door een te zware belading, het onjuist inklappen
of het gebruik van niet-goedgekeurde accessoires

kan de wandelwagen beschadigd of defect raken.
Lees de aanwijzingen.

« Vouw de kinderwagen nooit in met een kind in de
buurt. Houd het kind uit de buurt van bewegende
onderdelen bij het maken van aanpassingen.

« Gebruik het zitje niet als een autostoel.

« Til de reiswieg nooit op aan de kap.

« De opening van de matrashoes moet altijd aan
de onderzijde zitten.

« Gebruik de reiswieg alleen op een stevige, hori-
zontale vlakke en droge ondergrond (bij gebruik
met reiswieg).

« Als de wandelwagen wordt gebruikt met een
autostoeltje, Merk op dat dit autostoeltje niet
een kinderbed of een bed te vervangen. Mocht
uw kind nodig heeft om te slapen, gewoon, moet
geplaatst worden in een pak comfortabele kin-
derwagenbak, kinderbed of bed.

- De seat is niet geschikt voor kinderen die jonger
Zijn dan 6 maanden.

- Gebruik het zitje van Stokke Xplory niet op dit
onderstel.

« De zwarte wielen kunnen strepen achterlaten
op gladde ondergronden, zoals laminaat, parket
en linoleum.

« Voor de luchtbanden: De door de fabrikant aan-
bevolen bandenspanning is 0,7 bar/10, 2PSI. Het
wiel is ontworpen voor een maximale druk van
2,4 bar/35psi. Gebruik alleen een handpomp om

de banden op te pompen. Door het gebruik van
een compressor kan de band/velg barsten.

- Maximaal draaggewicht voor de geintegreerde
boodschappenmand is 10 kg.

« Gebruik de kinderwagen NOOIT op de trap met je
kind erin. Je kunt ineens de controle over de kin-
derwagen verliezen of je kind kan eruit vallen. Het
gebruik van de kinderwagen op de trap met een
kind erin, kan de kinderwagen ook beschadigen.
Haal altijd je kind uit de kinderwagen voordat je
de kinderwagen op de trap gebruikt.

Klachtrecht en
aanvullende garantie

Wereldwijd geldig voor wat betreft Stokke® Trailz™,
hierna te nomen: het product.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de

op enig moment toepasselijke wetten op de bescherming van de
consument, welke wetgeving van land tot land verschillend kan zijn.
Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of
verdergaande rechten toe dan die zijn vastgelegd in de op enig
moment toepasselijke wetgeving, hoewel wordt verwezen naar

de ‘Aanvullende garantie” hieronder. De rechten van de consument
onder de op enig moment toepasselijke wetgeving op de
be-scherming van de consument zijn in aanvulling op de rechten

WARNING

STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS | 79



die hieronder zijn neergelegd in ‘Aanvullende garantie’, en worden
daardoor niet aangetast.

STOKKE ‘AANVULLENDE GARANTIE'

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noorwegen geeft echter
een ‘Aanvullende garantie’ aan klanten die hun product registreren
in onze garantiedatabase. Dit kan worden gedaan op onze website
www.stokkewarranty.com. Na de registratie wordt er een garan-
tiecertificaat gemaakt, dat aan de klant wordt verstuurd per e-mail
of gewone post.

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de
volgende ‘Aanvullende garantie”

- 3-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De "Aanvullende garantie’ is ook van toepassing als het product is
gekregen of tweedehands is gekocht. De ‘Aanvullende garantie’
mag derhalve worden ingeroepen door iedere eigenaar van het pro-
duct, op elk moment binnen de garantieperiode, mits de eigenaar
het garantiecertificaat kan overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE moet aan de

volgende voorwaarden zijn voldaan:

« Normaal gebruik.

« Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product
voor is bedoeld.

« Het productis op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven
in de onderhouds-/gebruiksaanwijzing.

« Bijhetinroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantie-
certificaat samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs
te worden overlegd. Dit is ook van toepassing voor een tweede
of volgende eigenaar.

« Het product moet zich in de oorspronkelijke staat bevinden, met uitslui-
tend door STOKKE geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik
in, of samen met het product. Voor alle afwijkingen van het voorgaande
is de voorafgaande schriftelijke toesternming van STOKKE vereist.

« Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of
verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE dekt niet:

« Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de

onderdelen waar het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen

enslijtage).

Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen

(bijv. kleurverschillen tussen de onderdelen).

Zaken die zijn veroorzaakt door extreme in-vloed van externe facto-

ren zoals zon/licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

Schade veroorzaakt door ongelukken/incidenten - bijvoorbeeld

andere voorwerpen die tegen het product botsen of personen die

het product omverwerpen door er tegenaan te botsen. Hetzelfde

geldt als het product te zwaar beladen is, bijvoorbeeld door er

teveel gewicht op te plaatsen.

Schade die door externe invloeden aan het product is toegebracht,

bijvoorbeeld bij het vervoer van het product als bagage.

Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan

andere objecten.

Als het product is uitgerust met accessoires die niet door STOKKE

zijn geleverd vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

- De ‘Aanvullende garantie’ is niet van toepassing op accessoires
die samen met het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE:

- Eendefect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen
of — als STOKKE dit prefereert— het defecte onderdeel repareren,
mits het product bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

- Bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale
vervoerskosten dekken van STOKKE naar de wederverkoper waar
het product is gekocht. — De reiskosten van de koper worden niet
vergoed onder de voor waarden van deze garantie.

« Zich bij een beroep op de garantie het recht voorbehouden om

defecte onderdelen te vervangen door onderdelen van ongeveer
het zelfde ontwerp.

- Zich het recht voorbehouden om een ver-vangend product te
leveren als het relevante product niet langer wordt gefabriceerd
op het moment van het inroepen van de garantie. Een dergelijk
product zal van vergelijkbare kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:

Over het algemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aan-
vullende garantie’ gericht aan de wederverkoper waar het product
is gekocht. Dergelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het
ontdekken van het gebrek te worden gedaan en dienen vergezeld te
gaan van het garantiecertificaat en het originele aankoopbewijs.
Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet
worden overlegd, normaal ge-sproken door het product mee te
nemen naar de wederverkoper, of anderszins aan de wederverkoper
of aan een verkoopvertegenwoordiger van STOKKE ter inspectie te
worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalin-
gen verholpen als de ve-rkoopvertegenwoordiger van STOKKE of
de we-derverkoper bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een
fabricagefout.

NO

VIKTIG — LES BRUKS-
ANVISNINGEN N@YE
FOR BRUK 0G OPP-
BEVAR DEN
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FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

Viktig informasjon

« Dette produktet egner seq for barn fra nyfadte og opp til 15 k.

« Parkeringsbremsen skal véere aktivert ndr du plasserer og tar bamet
ut av vognen.

- Maksimalt tillatt vekt for lastbaerende tilbeher er 2 kg.

« Enhver last som er festet til handtaket og/eller pd baksiden av rygg-
statten og/eller pd sidene av vognen, vil pdvirke vognens stabilitet.

- Vognen md inspiseres, vedlikeholdes, rengjares og/eller vaskes
rutinemessig.

- Vognen md kun brukes for det antall barn den er konstruert for.

- Smuss og flekker kan rengjares med ikke-surt rengjgringsmiddel
blandet med vann. Tork av overfladig vann etter rengjering.

« Hvis sportsvognen ikke er i bruk, kan du rengjere kunstleer-over-
flaten med en myk, vat klut for du oppbevarer vognen pd etkjlig
0g ventilert sted.

« Tilbehar som ikke er godkjent av vognprodusenten, mé ikke brukes.

« Bruk bare reservedeler som er levert av produsenten.

« Veerekstra forsiktig hvis du bruker vognen sammen med Stokke®
Stroller saskenbrett. Barn opptil 22 kg kan bruke saskenbrettet.

Dette chassiset skal bare brukes i folgende kombinasjoner:
« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N ADVARSEL:

« La aldri barnet vaere uten tilsyn.

« Pass pa at alle laseanordningene er aktivert for
bruk.

« For & unngd skader ma du sikre avstand til barnet
nar du folder ut eller legger sammen produktet.

« kke la barnet ditt leke med dette produktet.

« Bruk alltid festesystemet (gjelder bare for se-
teenheten).

- Kontroller at festeanordningene for vogn-
understellet eller seteenheten eller bilsetet er
korrekt aktivert for bruk.

+ Man md ikke lope eller g pa skoyter med dette
produktet.

+ |kke la andre barn leke uten tilsyn naer barebagen.

+ |kke bruk produktet hvis en del er gdelagt, revet
i stykker eller mangler.

- Ha alltid full kontroll over barnevognen nar du
bruker den. Hold alltid begge hender pa barne-
vognens handtak ndr du bruker den.

« Veer ekstra forsiktig nar du bruker barnevognen

pa elleri naerheten av et ujevnt underlag (slaghull,
sprekker, fortauskanter, trapper, brostein osv.).

« Ikke parker eller forlat vognen uten tilsyn pa
ujevnt underlag eller i en bakke. Parker alltid
vognen pa et flatt og jevnt underlag.

« Ikke la noen andre bruke vognen uten at vedkom-
mende har lest og forstatt advarslene og instruk-
sjonene i denne brukerveiledningen. Pass pa at
alle brukere har de ngdvendige fysiske evner og
erfaringer til & kunne bruke denne barnevognen.

« Vognen ma aldri brukes i rulletrapper.

« Vaer ekstra forsiktig ndr du bruker vognen pa
offentlige kommunikasjonsmidler som buss, tog
05V.

« Overlast, feil sammenlegging eller bruk av ikke
godkjent tilbeher kan skade eller gdelegge vog-
nen. Les instruksjonene.

« Legg aldri vognen sammen mens det er et barn
i nerheten. Hold alltid barnet unna bevegelige
deler ndr du foretar justeringer.

« |kke bruk produktets seteenhet som bilsete.

« Loft aldri baerebagen ved hjelp av kalesjen/sol-
skjermen.

« Madrassen ma alltid plasseres med tekstildpnin-
gen vendt ned.

- Baerebagen ma bare plasseres pa et fast, vann-
rett og tort underlag. (Gjelder ndr man bruker
en barebag.)

« Dersom barnevognen brukes sammen med et
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bilsete, vaer oppmerksom pa at dette bilsetet ikke
erstatter en barneseng eller en seng. Skulle barnet
ditt haa behov for & sove, sd bar det plasseresien
egnet barnevogn, barneseng eller seng.

« Denne seteenheten egner seg ikke for barn under
seks maneder.

+ Ikke bruk Xplory Seat-enheten pd dette under-
stellet.

« De svarte dekkene kan etterlate merker pa noen
typer glatt qulv, for eksempel syntetisk laminat,
parkett og linoleum.

« Til luftfylte hjul: Produsenten anbefaler at dekket
har et lufttrykk pa 0,7 bar / 10,2 psi. Selve hjulet
er konstruert for et makstrykk pa 2,4 bar / 35 psi.
Dekkene md pumpes opp med en manuell pumpe.
Bruker man en luftkompressor, kan dekket eller
felgen bli edelagt.

« Maksimalt tillatt last for den integrerte handle-
kurven er 10 kg.

« Dumad ALDRI ha barnet i barnevognen nar du skal
opp eller ned en trapp. Du kan risikere & miste
kontroll over barnevognen, eller barnet kan falle
ut. Hvis du har et barn i barnevognen nar du gar
opp eller ned en trapp, kan du 0gsa komme til &
skade selve vognen. Du ma alltid ta barnet ut av
vognen far du skal ga i trapper.

Klagerett og utvidet garanti

Gjelder over hele verden for Stokke® Trailz™, heretter kalt
"produktet”.

KLAGERETT

Kundens rett til d klage er i henhold til den enhver tid gjeldende
lovgivning. Forbrukervernet og lovgivningen kan variere fra land

til land.

Generelt sett gir ikke STOKKE AS rettigheter utover de som er
fastsattiden til enhver tid gjeldende lovgivning, men det henvises
til den "Utvidede Garanti” beskrevet nedenfor. Forbrukerrettighete-
ne eritillegg til den "Utvidede Garanti” til enhver tid gjeldende og
berares ikke av denne.

STOKKE “UTVIDEDE GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlen-
get garanti» til kunder som registrerer produktet sitt i databasen
vdr. Dette kan gjeres via var hjemmeside, www.stokkewarranty.
com. Etter registreringen vil det bli utstedt et garantisertifikat, som
kunden vil motta elektronisk (e-post) eller via vanlig postgang.
Registrering i Garanti Databasen gir eieren en "Utvidet Garanti”
som falger:

« 3-drs garanti mot enhver produksjonsfeil.

Den "Utvidede Garanti” gjelder ogsd om produktet er mottatt i gave
eller kjapt brukt. Den “Utvidede Garanti” kan paberopes av den som
eier produktet til enhver tid innenfor garantiperioden og i henhold
til garantisertifikatet til eieren.

STOKKEs "Utvidete Garanti” er betinget av falgende:
« Normal bruk.
« Produktet mé kun veere brukt til formdlet det er beregnet for.

« Produktet har gjennomgatt ordinzert vedlikehold som beskrevet
i bruksanvisningen.

« Nar den "Utvidede Garanti” skal tas i bruk md garantisertifikatet
fremvises sammen med en datostemplet og original kvittering pa
kjopet. Dette gjelder ogsa for senere eiere.

« Produktet md veere i original tilstand og eventuelle nye deler md
veere levert av STOKKE og ment for bruk pd eller sammen med
produktet. Eventuelle avvik fra dette krever skriftlig samtykke
fra STOKKE.

« Serienummeret ikke har blitt adelagt eller fjernet.

STOKKE sin “Utvidede Garanti” gjelder ikke nar:

- Problemer er fordrsaket av normale forandringer i delene pa pro-
duktet (f.eks fargeforandringer og slitasje).

- Problemer er fordrsaket av sma variasjoner i materialene (f.eks
fargeforskjeller mellom delene).

« Problemer er fordrsaket av ekstrem pavirkning av ytre faktorer som
sol/lys, temperatur, fuktighet, forurensning etc.

+ Skade fordrsaket av ulykker/uhell - for eksempel at andre gjenstander
har stett sammen med produktet eller at en person har veltet
produktet etter & ha statt sammen med det. Det samme gjelder
hvis produktet har blitt overbelastet, for eksempel med hensyn til
hvor stor vekt som har vert plassert pd det.

« Skader som er fordrsaket av ekstern pavirkning, som for eksempel
ndr produktet blir sendt som reisegods.

« Produktet har fglgeskader, for eksempel skader pafert av andre
personer og/eller objekter.

« Huvis produktet har blitt utstyrt med tilbehar som ikke er levert av
Stokke gjelder ikke den "Utvidede Garanti”.

« Den "Utvidede Garanti” gjelder ikke for tilbehar som er levert
sammen med produktet eller kjopt pé et senere tidspunkt.

STOKKE vil med den “Utvidede Garanti”:
- Skifte ut, eller hvis STOKKE foretrekker reparere defekte deler eller

82 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



produktet i sin helhet (hvis nedvendig) forutsatt at produktet er
levertinn til en forhandler.

- Betale normale transportkostnader for alle reservedeler/produkter
fra STOKKE til forhandler der produktet ble kjopt. Ingen av kjaperens
reisekostnader dekkes i henhold til vilkdrene i garantien.

- Forbeholde seq retten til 4 erstatte defekte deler med tilnaermel-
sesvis lik design pd tidspunktet garantien blir pakalt.

+ Forbeholde seq retten il & levere ett erstatningsprodukt i de til-
feller der produktet ikke lengre er i produksjon pa det tidspunktet
garantien blir pakalt. Disse produktene skal vaere av tilsvarende
kvalitet og verdi.

Hvordan ta i bruk den “Utvidede Garanti”:

Alle foresparsler vedrarende den “Utvidede Garanti” skal normalt
sett gjores til forhandler der produktet ble kjgpt. En slik forespgrsel
skal gjeres sa snart som mulig etter at en feil har blitt oppdaget og
skal ledsages av garantisertifikatet og den originale kvitteringen.
Dokumentasjon/bevis som viser produksjonsfeil skal fremwises,
normalt ved at produktet blir tatt med til forhandleren eller pa
annen mate blir presentert for forhandleren eller STOKKEs salgsre-
presentant for inspeksjon.

Feilen vil bli utbedret i samsvar med bestemmelsene over dersom
forhandleren eller STOKKEs salgsrepresentant avgjor at skaden er
fordrsaket av en produksjonsfeil.

OSTRZEZENIE!
UWAZNIE
PRZECZYTAC

INSTRUKCJE PRZED
UZYCIEM |
ZACHOWAC J4 NA
PRZYSZLOSC

Wazne informacje

« Produkt jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiaca zycia do osiggniecia
wagi 15kg (w przypadku uzywania z siedziskiem) lub od urodzenia
do osiagniecia wagi 9 kg (w przypadku uzywania z gondolg).

« Nie uzywaj dodatkowego materaca w torbie do noszenia niemow-
lecia, jezeli nie jest to zalecane przez producenta.

« Podczas wkfadania i wyjmowania dzieci nalezy wigcza¢ hamulec
postojowy.

« Najwieksze dopuszczalne obciazenie elementdw nosnych wynosi 2kg.

- Jakiekolwiek obcigzenie uchwytu, tylnej czesci oparcia lub bokéw
wézka wptywa na jego stabilnosc.

« Wozek nalezy reqularnie kontrolowac, konserwowac i czysci¢.

« Zabrudzenia usuwac wodnym roztworem niekwasnego detergentu.
Po oczyszczeniu doktadnie osuszyc.

« Kiedy wozek nie jest uzywany, imitacje skory przetrze¢ miekka
wilgotng szmatka i przechowywac w chfodnym, wentylowanym
pomieszczeniu.

« Wozka mozna uzywac do jednoczesnego przewozenia tylko jed-
nego dziecka.

« Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych przez producenta.

+ Torba do noszenia niemowlat jest odpowiednia dla dziei, ktdre nie po-
trafig jeszcze same siadac, przekrecac siei unosic na rekach lub kolanach.
Ztorby do noszenia niemowlat moga korzystac dzieci o wadze do 9 kg.

« Podczas uzytkowania uchwyty nosne winny znajdowac sie po

zewnetrznej stronie torby do noszenia niemowlat lub by¢ schowane
w jej kieszeniach.

« Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych, dostarczonych
przez producenta.

« Bad7 Swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogiert i inne zrodta
silnego ciepta, jak np. grzejniki elektryczne lub gazowe, znajdujace
sie w poblizu torby do noszenia niemowlat.

« Nalezy reqgularnie sprawdza¢, czy na uchwytach nosnych i spodzie
torby nie wystepuja oznaki uszkodzenia lub zuzycia.

- Nigdy nie stawiaj torby do noszenia niemowlat na stelazu.

« Nalezy zachowac szczegéIng ostroznos¢ w przypadku korzystania z
wézka z Stokke®wraz z Sibling Board. Maksymalna waga dziecka,
ktére moze korzystac z dostawki Sibling Board to 22 kg.

To podwozie moga hy¢ stosowane tylko w nastepujacych
kombinacjac:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ OSTRZEZENIE!

« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

« Przed uzyciem sprawdz, czy wszystkie zabezpie-
(zenia s3 zaktywowane.

« W celu unikniecia obrazen dopilnuj, by podczas
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rozkfadania i sktadania wézka dziecko znajdowato
sie z dala.

« Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem.

« Zawsze stosuj system zabezpieczen (dotyczy tylko
siedziska).

« Przed uzyciem sprawdz, czy zamocowania gon-
doli, siedziska lub fotela samochodowego zostaty
prawidtowo zaktywowane.

« Niniejszy produkt nie jest odpowiedni do uzytku
podczas biegania lub jazdy na tyzwach.

« Nie pozwalaj dzieciom bawic sie bez opieki w
poblizu torby do noszenia niemowlecia.

« Produktu nie wolno uzywac w razie uszkodzenia,
nadwyrezenia lub braku jakiejkolwiek czesci.

« Podczas prowadzenia wdzka nalezy zawsze mie¢
nad nim petna kontrole. Prowadzac woézek, przez
caty czas trzymaj obie rece na jego uchwytach.

« Zachowaj szczegdlng ostroznos¢, prowadzac wo-
zek po nieréwnym podtozu lub w poblizu takiego
podtoza (wyboje, pekniecia, krawezniki, schody,
kostka brukowa itp.).

« Nie pozostawiaj ani nie stawiaj wdzka bez opieki
na nierdownym podtozu lub pochytosci. Pozosta-
wiajac wozek, ustawiaj go zawsze na ptaskim,
réwnym podtozu.

« Nie pozwalaj korzystac z wézka osobom, ktore
nie zapoznaty sie w petni i ze zrozumieniem z
niniejszg instrukcja i zawartymi w niej ostrzeze-
niami. Upewnij sig, ze kazda osoba korzystajaca z

wozka posiada niezbedne predyspozycje fizyczne
i doswiadczenie, aby méc go prowadzic.

« Nie wolno wprowadzac wézka na schody ruchome.

- Zachowaj szczegdIng ostroznos¢ podczas korzysta-
nia z wdzka w $rodkach transportu publicznego,
takich jak autobusy, pociagi itp.

- Nadmierne obciazenie, nieprawidtowe sktadanie
lub korzystanie z akcesoriéw niezatwierdzonych
moze spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie
wozka. Zapoznaj sie z instrukcjami.

« Nie wolno sktada¢ wézka, gdy dziecko znajduje
sie w poblizu. Podczas dokonywania requlacji
zawsze trzymaj dziecko z dala od wszelkich ru-
chomych czesci.

- Nie uzywaj siedziska niniejszego produktu w
charakterze fotelika samochodowego.

« Nie wolno unosic torby do noszenia niemowlat
chwytajac ja za daszek/budke.

- Materac nalezy zawsze umieszczac tak, by strona
z otworem skierowana byfa do dotu.

« Stawiaj gondole wytacznie na stabilnym, pozio-
mym i suchym podtozu (w przypadku uzywania
produktu z gondola).

« Jezeli wozek jest uzywany w foteliku samochodo-
wym, Zauwaz, ze ten fotelik nie zastepuje tozeczko
lub tdzko. Jezeli Twoje dziecko potrzebuje do snu,
po prostu, powinien on by¢ umieszczony w gar-
niturze wygodne gondole, t6zeczku lub t6zko.

« Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku
ponizej 6 miesiecy.

« Nie stosowac siedziska Xplory z t3 ramg wézka.

« (zarne opony moga pozostawiac slady na gtadkich
powierzchniach, takich jak panele drewnopodob-
ne, parkiet czy wyktadziny PVC.

« Pompowane kota: Zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta cisnienie powietrza w oponach powin-
no wynosic 0,7 bara/10,2 psi. Konstrukgja kot
dopuszcza stosowanie cisnienia wynoszacego
maksymalnie 2,4 bara/35 psi. Pompowac opony
wytacznie za pomocg pompki recznej. Korzystanie
z kompresora moze spowodowac pekniecie opony.

« Maksymalne dopuszczalne obcigzenie zamon-
towanego kosza na zakupy wynosi 10 kg/22 Ib.

« NIGDY nie uzywac wézka do przemieszczania
sie po schodach, gdy znajduje sie w nim dziecko.
Grozi to nagta utrata kontroli nad wézkiem lub
wypadnieciem dziecka. Uzywanie wézka na scho-
dach, gdy znajduje sie w nim dziecko, mogtoby
spowodowac uszkodzenie wozka. Przed uzyciem
wozka na schodach nalezy zawsze wyjac z niego
dziecko.

Prawo skargi |
10z5zerzona gwarangja
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Ponizsze postanowienia majg zastosowanie na catym swiecie
wobec produktu Stokke® Trailz™ (zwanego dalej produktem).

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnies¢ skarge w dowolnym czasie, stosownie do
obowigzujacych przepiséw dotyczacych ochrony konsumenta, ktére
moga sie rznic w zaleznosci od kraju.

Ogdtem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych
praw ponad te, ktdre zostaty ustanowione przepisami obowigzu-
jacymi w dowolnym czasie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie
do ,Rozszerzonej gwarancji” opisanej ponizej. Prawa klienta,
wynikajace z przepiséw o ochronie konsumenta, stanowia dodatek
do przepiséw wynikajacych z ,Rozszerzonej gwaranji” i sq od nich
niezalezne.

,ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norwegia, udziela
tzw. rozszerzonej gwarandji klientom, ktdrzy zarejestrujg produkt w
naszej Bazie Gwarancyjnej. Produkt mozna zarejestrowac na naszej
stronie pod adresem: www.stokkewarranty.com. Po zarejestro-
waniu produktu, klient otrzyma certyfikat gwaranji poczta elektro-
niczng (e-mail) lub jego egzemplarz papierowy poczta zwyka.
Rejestracja w Bazie Gwaranji upowaznia whasciciela do nastepuja-
cej ,Rozszerzonej gwarandji”:

+ 3-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarangja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato
sie produkt w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany.

W rezultacie, kazdy, kto jest whascicielem produktu w okresie
gwarangjii kto przedstawi certyfikat gwarancji, moze powotywac
sie na ,Rozszerzong gwarangje”.

4Rozszerzona gwarancja” STOKKE jest uzalezniona od
nastepujacych czynnikow:
- Normalnego zuzycia.

- Uzywania produktu wytgcznie do celdw, do jakich jest on prze-
Znaczony.

« Stosowania zwyktej konserwadji produktu, jak opisano to w instrukcji
konserwacji/obstugi.

- Powotujac sie na ,Rozszerzong gwarancje”, nalezy przedtozy¢
certyfikat gwarandji, wraz z oryginatem rachunku zakupu z pie-
(zatkg z data. Dotyczy to réwniez kazdego nastepnego wiasciciela.

« Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, ze
uzywano wytacznie czesci dostarczanych przez STOKKE i przezna-
czonych do uzytku na produkcie lub wraz z produktem. Jakiekolwiek
odstepstwa wymagaja uprzedniej pisemnej zgody STOKKE.

« Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszko-
dzonym.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE nie obejmuje:

« Probleméw wyniktych z normalnych zmian czesci produktu (np.
zmiany koloru, jak réwniez normalnego zuzycia).

« Problemdw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach
(np. rdznice koloréw miedzy czesciami).

« Probleméw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikéw
zewnetrznych, jak storice/Swiatto, temperatura, wilgo¢, zanie-
czyszczenie Srodowiska, etc.

« Uszkodzer wynikajacych z wypadkow/zdarzeri niepozadanych
-np. uderzenia o produkt innym przedmiotem lub przypadko-
wego przewrdcenia produktu. Ma to zastosowanie rowniez w
przypadku przeciazenia produktu, np. poprzez utozenie na nim
dezkich przedmiot6w.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikéw
zewnetrznych, np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub
innym przedmiotom.

« Jesli do produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktorych
dostawca nie jest firma Stokke, , Rozszerzona gwarancja” wygasa.

-, Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek

akcesoriow, ktére zostaty zakupione lub dostarczone wraz z pro-
duktem, badZ w péZniejszej dacie.

W ramach ,rozszerzonej gwarangji” firma STOKKE:

- Wymieni lub, gdy jest to rozwiazanie preferowane przez firme
STOKKE, naprawi wadliwg czes¢ lub produkt w catosci (w razie
koniecznosci) jezeli produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.

« Pokryje normalne koszty transportu czesci zamiennej/produktu
z firmy STOKKE do sprzedawcy, od ktérego zakupiono produkt.
— warunki gwarancji nie obejmuja kosztow podrozy kupujacego.

« W okresie objetym gwarancja, zastrzega sobie prawo wymiany
wadliwych czgsci na czgsci o przyblizonym wzornictwie.

- Zastrzega sobie prawo zaoferowania produktu zastepczego w
przypadku, gdy reklamowany produkt nie jest juz produkowany w
momencie skorzystania z gwarancji. Jakos¢ i wartos¢ zamiennika
bedzie odpowiadac produktowi reklamowanemu

Jak powotac sie na ,Rozszerzong gwarancje”?

Ogblnie méwiac, reklamacje w ramach ,Rozszerzonej gwarancji”
nalezy sktadac u sprzedawcy, u ktdrego zakupiono produkt. Rekla-
macje nalezy zfozy¢ natychmiast po ujawnieniu wady i zataczy¢
karte gwarancyjng oraz oryginalny dowdd zakupu.

Dokumentacje potwierdzajaca wade produkcyjng przedstawia

sie zazwyczaj przekazujac produkt sprzedawcy lub w inny sposéb
umozliwiajac sprzedawcy lub przedstawicielowi ds. sprzedazy firmy
STOKKE jego ogle dziny.

Jedli sprzedawca lub przedstawiciel ds. sprzedazy firmy STOKKE
potwierdzi wade produkcyjng, zostanie ona usunieta zgodnie z
powyzszymi warunkami.

IMPORTANTE!
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LEIA ATENTAMENTE
AS INSTRUCOES
ANTES DE USAR

E MANTE-LOS

PARA FUTURA
REFERENCIA.

Informacdo importante

- Este produto destina-se a criancas desde 0s 6 meses e até ao peso
de 15 kg com unidade de cadeira, e desde os 0 meses e até a0 peso
de 9kg com alcofa.

- Nao é permitido colocar nenhum colchdo adicional na alcofa, salvo
se recomendado pelo fabricante.

- Odispositivo de blogueio das rodas deve ser engatado quando se
pretender colocar e retirar as criangas.

« A carga mdxima admissivel para os acessorios de transporte é
de 2kg.

+ Qualquer peso suspenso nas pegas e/ou na parte de trés do apoio de
costas e/ou nos lados do carrinho afetard a estabilidade do carrinho.

« O carrinho s6 pode ser utilizado com uma crianca de cada vez.

« Asujeira e as manchas podem ser limpas com um detergente nao
dcido misturado com dqua. Remova qualquer excesso de dgua
ap6s a limpeza.

- Se o carrinho ndo estd sendo usado, limpe a superficie de reves-
timento com um pano macio e guarde o carrinho em um lugar
fresco e ventilado.

« Aalcofa destina-se a bebés que ainda ndo consigam sentar-se
s0zinhos, rebolar e criar impulso com as médos e com os joelhos. 0
peso maximo para 0 bebé utilizar a alcofa é de 9 kg.

« Aspegas de transporte devem ser deixadas de fora da alcofa du-
rante a sua utilizacdo ou devem ser totalmente ocultadas dentro
das bolsas.

« Utilize apenas pecas de substituicao fornecidas ou disponibilizadas
pelo fabricante.

- Tenha consciéncia do risco corrido se a alcofa se encontrar nas
proximidades de lareiras e outras fontes de calor intenso, tais como
aquecedores elétricos, aquecedores a gds, etc.

« As pegas da alcofa e a base devem ser reqularmente examinadas
quanto a existéncia de sinais de danificacdo e de desgaste.

- Nunca coloque a alcofa sobre um suporte.

« Tenha cuidado redobrado se utilizar o carrinho com a plataforma
parairma(o) do Stokke® Stroller. 0 peso maximo que uma crianca
deve ter para utilizar a plataforma para irma(o) é 22 kg.

Este chassis devem ser utilizados apenas nas seguintes
combinagdes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ AVISO:

- Esteja permanentemente atento(a) ao hebé.

« Certifique-se de que todos os dispositivos de fecho
estao engatados antes de utilizar.

« Para evitar ferimentos, certifique-se de que a
crianga estd afastada quando estiver a abrir e a
fechar este produto.

- Nao permita que a crianca brinque com este
produto.

« Utilize sempre o sistema de sequranca (s6 unidade
de cadeira).

« Verifique se os dispositivos de engate da estru-
tura do carrinho ou da unidade de cadeira ou
da cadeira auto estao corretamente engatados
antes de utilizar.

« Este produto nao é adequado para correr ou
patinar.

« Nao deixe que outras criangas brinquem perto da
alcofa sem vigilancia.

« Nao utilize se algum elemento estiver partido,
rasgado ou em falta.

- Tenha sempre total controlo do carrinho ao ma-
nused-lo. Mantenha constantemente as duas
maos nas pegas do carrinho durante o seu ma-
nuseamento.

« Tenha cuidado redobrado quando manusear o
carrinho sobre ou perto de pavimentos irrequlares
(existéncia de buracos, fendas, guias, degraus,
calcada em pedra, etc.).

« Nao estacione nem deixe o carrinho sobre pavi-
mentos irrequlares ou inclinados sem vigilancia.

86 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



Estacione sempre o carrinho sobre pavimentos
planos e regulares.

« Nao permita que ninguém utilize o carrinho, salvo
se essa pessoa tiver lido e compreendido comple-
tamente o0s avisos e as instrugdes deste guia de
utilizacao antes de utiliza-lo. Certifique-se de que
todos os utilizadores estdo aptos fisicamente e
tém experiéncia na forma como se deve manusear
este carrinho.

« Nunca utilize o carrinho em escadas rolantes.

« Tenha cuidado redobrado quando utilizar o car-
rinho em transportes publicos, tais como auto-
carros, comboios, etc.

« Asobrecarga, a articulagao incorreta ou a utiliza-
¢do de acessorios nao aprovados podem danificar
ou partir este carrinho. Leia as instrucées.

« Nunca articule o carrinho com uma crianga nas
proximidades. Mantenha sempre a crianca afas-
tada de quaisquer elementos em movimento
enquanto faz ajustes.

« Nao utilize a unidade de cadeira deste produto
como cadeira auto.

« Nunca eleve a alcofa pela capota/cobertura.

« 0 colchdo tem de ser sempre colocado com a
abertura do tecido direcionada para baixo.

« Apenas pouse a alcofa sobre superficies secas, ho-
rizontais e firmes (quando utilizado com a alcofa).

« Se 0 carrinho estd sendo usado com um assento de

carro, note que este assento de carro nao substitui
um ber¢o ou uma cama.

« Se o seu filho precisa dormir, ele deve ser colocado
em um apropiado confortavel alcofa, berco ou
ama.

- Nao usar um colchdo de grossura superior a
20 mm na alcofa.

« 0 carrinho deverd ser utilizado para o nimero de
criangas para o qual foi concebido.

« Nao deverao ser utilizados acessorios nao apro-
vados pelo fabricante do carrinho.

« Nao pendurar peso no punho do carrinho.

- Esta unidade de cadeira ndo se adequa a criangas
com menos de 6 meses.

- Nao utilize a unidade de cadeira Xplory neste
chassis.

« 0s pneus pretos podem deixar marcas nalguns
pavimentos macios, tais como laminados sinté-
ticos, parqué e linéleo.

- Para rodas preenchidas com ar: A pressao dos
pneus recomendada pelos fabricantes é de 0,7
bar/10,2 psi. A roda em si foi concebida para uma
pressao maxima de 2,4 bar/35 psi. Utilize apenas
uma bomba manual para encher os pneus. A
utilizagdo de um compressor pode fazer com que
0 pneu ou 0 aro rebentem.

- A carga maxima admissivel para o cesto de com-
pras integrado € de 10 kg/22 Ib.

« NUNCA utilize o carrinho para subir ou descer

escadas com a crianca la dentro. Pode perder
o controlo do carrinho de repente ou a criana
pode cair. Utilizar o carrinho em escadas com
a crianca la dentro também pode danifica-lo.
Retire sempre a crianca do carrinho antes de o
utilizar em escadas.

Direito de reclamacdo e
garantia alargada

Aplicével em todo 0 mundo relativamente a Stokke® Trailz™,
abaixo referida como o produto.

DIREITO DE RECLAMACAQ

Os clientes tm o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacao de
defesa do consumidor aplicével no momento em causa, que varia
de pais para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos
adicionais para além dos estabelecidos na legislacdo aplicavel
num determinado momento, embora remeta para a “Extensdo
de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente ao abrigo da
legislacdo de defesa do consumidor aplicavel num determinado
momento sao cumulativos com os da “Extensao de Garantia”, e ndo
sdo afectados por esta.

“EXTENSAQ DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Rlesund,
Noruega, outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que
registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, 0 que
pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.
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com. Apés o registo, é emitido um certificado de garantia que serd
enviado ao cliente por correio electrénico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a
“Extensdo de Garantia” que se seque:

+ garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A "Extensdo de Garantia” aplica-se iqualmente caso o produto
tenhassido oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequente-
mente, a "Extensdo de Garantia” pode ser invocada independente-
mente de quem seja o dono do produto na altura, dentro do prazo
de garantia, mediante a apresentado do certificado de garantia.

A “Extensao de Garantia” STOKKE estd sujeita as

sequintes condicdes:

- Utilizagdo normal.

- 0 produto sé ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencdo normal, conforme descrito no
manual de instrugdes/manutencao.

- Aoserinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o
certificado de garantia, juntamente com o recibo original decompra
datado. 0 mesmo se aplica aos proprietdrios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificacdo necessita de uma autorizacao
prévia por escrito da STOKKE.

+ 0 ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

A “Extensao de Garantia” STOKKE ndo cobre:

« Problemas causados pela evolucdo normal das pecas do produto
(p ex. mudancas de cor, desgaste normal).

« Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (p. ex.
diferencas de cor entre pecas).

- Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos
como sol/luz, temperatura, humidade, poluicdo ambiental, etc.

- Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, se quaisquer

objectos tiverem batido no produto ou se alquém tiver voltado o
produto devido a colisdo. O mesmo se aplica se o produto tiver
sido sobrecarregado, por exemplo, relativamente ao peso sobre
ele colocado.

« Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando
0 produto é expedido como bagagem.

- Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/
0U a quaisquer objectos.

« Se o produto estiver equipado com acessérios que ndo foram for-
necidos pela Stokke, a "Extensao de Garantia” prescreve.

« A"Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessérios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Garantia Ampla”:

- Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar
a peadefeituosa, ou todo o produto (caso necessario), desde que
0 produto seja entreque a um revendedor.

- Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pecas de
substituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
0 produto foi adquirido. Nao sdo cobertas despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.

« Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia forinvocada, as
pecas defeituosas por pecas aproximadamente com o mesmo design.
Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicao, se
0 produto em causa ja ndo for fabricado no momento em que
a garantia for invocada. Esse produto serd de qualidade e valor
equivalentes.

Como invocar a “Extensao de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensao de
Garantia” sdo efectuados junto do revendedor em que o produto foi
adquirido. Os pedidos devem ser feitos o mais cedo possivel apds a
deteccdo do defeito, acompanhados do certificado de garantia e do
recibo de compra original.

Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico,
normalmente trazendo o produto ao revendedor, ou submetendo-o
a uma inspecgdo pelo revendedor ou por um representante de
vendas da STOKKE.

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposi¢des acima mencio-
nadas, desde que o revendedor ou o representante de vendas da
STOKKE determinem que a avaria foi causada por defeito de fabrico.

RO

IMPORTANT -
CITITI CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE
INAINTE DE
UTILIZARE 3l
PASTRATI-LE
PENTRU VIITOR.

Informatiiimportante

« Acest produs este adecvat pentru copii cu varsta de peste 6 luni
siogreutate de pand la 15 kg cu o unitate de scaun, si de la varsta
de 0luni i o greutate de pand la 9 kg cu o scoicd.

« Nu addugati alte saltelute in landou, cu exceptia cazului in care
acestea sunt recomandate de producdtor.
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- Laagezarea sila ridicarea copiilor, trebuie folosit sistemul de blocare
arotilor.

+ Incircarea maximé admisd a accesoriilor pentru transport este
de 2kg.

« Orice greutate atasatd de maner si/sau de partea din spate a spdta-
rului si/sau de pdriile laterale ale carucioruluiva afecta stabilitatea
acestuia.

« Cdruciorul trebuie inspectat, Intrefinut, curdtat si/sau spdlat in
mod requlat. Vehiculul trebuie utilizat doar pentru un singur copil.

« Murdaria si petele pot fi curdtate cu un detergent neacid amestecat
Cu apd. Stergeti apa rmasd dupd curdtare.

+ Dacd nu utilizati cdruciorul, curdtati suprafata de piele cu o lavetd
moale si pastrati-I intr-un loc rdcoros si ventilat.

« Nu trebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de produ-
cdtorul cdruciorului.

« Landoul este adecvat pentru copii care nu pot sede nesustinuti, nu
se pot intoarce i nu se pot ridica in maini si genunchi. Landoul poate
fifolosit de copii avand o greutate de pand la 9 kq.

« Manerele pentru transport trebuie [dsate in afara landoului in timpul
utilizdrii, sau trebuie ascunse in buzunarele prevazute in acest scop.

- Folositi numai piese de schimb furnizate de producator.

« Avetiin vedere pericolul pe care il prezintd focul i alte surse de
cdldurd puternice, cum sunt radiatoarele electrice, sobele cu gaz
etc. n imediata apropiere a landoului.

- Verificati in mod requlat starea manerelor si a bazei landoului.

- Nuamplasati landoul pe un suport fnal.

« Acordati o atentie sporitd dacd folositi vehiculul cu Stokke® Stroller
Sibling Board. Greutatea maximad a unui copil care foloseste Sibling
Board este de 22 kq/48,5lbs.

Acest sasiu va fi utilizat numai in urmdtoarele combinatii:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ ATENTIE:

« Nu lasati copilul nesupravegheat.

- Inainte de utilizare, asigurati-va ca sunt inchise
toate dispozitivele de blocare.

« Pentru a preveni accidentele, mentineti copilul la
distanta cand desfaceti si cand pliati acest produs.

« Nu lasati copilul sd se joace cu acest produs.

« Folositi intotdeauna sistemul de retinere (numai
unitatea scaunului).

- Inainte de utilizare, verificati daca corpul carucio-
rului, unitatea scaunului si dispozitivele de fixare
pe scaunul auto sunt asigurate corect.

« Acest produs nu este adecvat pentru alergare
sau patinaj.

« Nu lasati alti copii s se joace nesupravegheatiin
apropierea landoului.

+ Nu folositi produsul dacd are componente dete-
riorate sau dacd lipsesc componente.

+ Mentineti intotdeauna controlul perfect al ve-
hiculului atunci cand utilizati caruciorul. Tinefi
ambele maini pe manerele vehiculului pe tot
timpul utilizarii.

« Procedati cu grijd la utilizarea vehiculului pe sau
in apropierea solului denivelat (gropi, crapaturi,
borduri, trepte, pietris etc.).

« Nu parcati si nu lasati vehiculul nesupravegheat pe
suprafete denivelate sau in pante. Parcati vehiculul
intotdeauna pe suprafete drepte, nedenivelate.

« Nu ldsati pe nimeni sa utilizeze vehiculul decat
dacd a citit si a inteles complet avertismentele si
instructiunile din acest Ghid de Utilizare inainte
de utilizarea produsului. Asigurati-va ca tofi utili-
zatorii au capacitatile fizice si experienta necesare
pentru utilizarea acestui vehicul.

« Nu utilizati niciodatd vehiculul pe scdri rulante.

« Procedati cu atentie sporita daca utilizati vehi-
culul in mijloace de transport in comun, precum
autobuze, trenuri etc.

« Supraincarcarea, plierea incorecta sau utilizarea
unor accesorii neaprobate pot duce la deteriorarea
sau defectarea caruciorului. Cititi instructiunile.

« Nu pliati vehiculul dacd in preajma se afld un copil.
Nu lasati copilul in apropierea pieselor mobile
atunci cand faceti ajustari.

« Nu utilizati unitatea de scaun a acestui produs
ca scaun auto.

« Nurridicati landoul de coviltir/capotind.

« Salteluta trebuie amplasata intotdeauna cu des-
chiderea materialului textil orientata in jos.

« Utilizati scoica doar pe o suprafata ferma, ori-
zontala si uscata (Cand se utilizeaza cu scoica).
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« In cazul in carucior este utilizat cu un scaun de
masina, se refine cd acest scaun auto nu inlocu-
ieste un pat de copii sau de un pat. In cazul in
care copilul dumneavoastra trebuie sa dormi, pur
si simplu, ar trebui sa fie plasate intr-un costum
confortabil carucior organism, patut sau pat.

« Aceasta unitate scaun nu este adecvatd pentru
copii sub 6 luni.

« Nu utilizati scaunul Xplory pe acest cadru.

« Pneurile negre pot ldsa urme pe anumite par-
doseli moi, precum pardoseli sintetice, parchet
sau linoleum.

« Pentru rotile umplute cu aer: Producatorii re-
comanda ca presiunea aerului sa fie 0,7 bar /
10,2 psi. Roata in sine a fost conceputa pentru
0 presiune maxima de 2,4 bar / 35 psi. Utilizati
doar pompe manuale pentru a umfla anvelopele.
Utilizarea compresorului poate duce la spargerea
anvelopei /jantei.

« Greutatea maxim admisa penru cosul de cumpa-
raturi integrat este de 10 kg /22 Ib.

« Nu utilizati NICIODATA caruciorul pe scari cu copilul
induntru. Puteti pierde brusc controlul caruciorului
sau copilul poate cadea. Utilizarea caruciorului
pe scari cu copilul induntru poate, de asemenea,
deteriora cdruciorul. Scoateti intotdeauna copilul
din carucior inainte de a-| utiliza pe scari.

Dreptul de formulare a
reclamatiilor si garantia
extinsa

Aplicabil pe tot globul referitor la Stokke®Trailz™, mentionat
in continuare drept ,produsul”.

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in
orice moment, legislatie care poate varia de la 0 tard la alta, clientul
are dreptul de a formula reclamatji.

In general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimen-
tar fatd de cele stabilite de legislatia aplicabild in orice moment,
desi se face referire la ,garantia extinsd” descrisd mai jos. Drepturile
clientilor, conform legislatiei privind protectia consumatorului
aplicabild in orice moment vin in completarea drepturilor prevazute
de ,garantia extinsd” si nu sunt afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordz insé o
,Garantie extinsd” clientilor care fsi inregistreazd produsul in baza
noastra de date de garantii. Aceasta poate fi realizatd prin pagina
noastrd web

www.stokkewarranty.com. Dupd inregistrare, va fi emis un certifi-
cat de garantie, care va fi expediat clientului prin posta electronicd
(e-mail) sau prin posta obisnuitd.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate in garantie conferd
proprietarului dreptul de a beneficia de o ,garantie extinsd”, dupd
cum urmeaza:

« Garantie timp de 3 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea dacd produsul
a fost primit cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie.

Prin urmare, , garantia extinsd” poate fi solicitatd de proprietarul
produsului, in orice moment din perioada de garantie, cu conditia ca
certificatul de garantie sd fie prezentat de cdtre proprietar.

,Garantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmadtoarelor conditii:

« Utilizare normald.

« Produsul a fost utilizat numaiin scopul pentru care a fost proiectat.

« Produsul a fost supus operatiunilor obisnuitede Intretinere, asa cum
sunt descrise in sectiunea intretinere din instructiunile de u-tilizare.

- Lassolicitarea ,garantiei extinse”, va trebui sdprezentati certifica-
tul de garantie, impreund cu chitanta de achizitie stampilatd in
original. Aceastd conditie se aplica tuturor co-proprietarilor sau
proprietarilor ulteriori.

« Produsul trebuie sd fie prezentat in stareaoriginald, inelegand
prin aceasta faptul cd componentele utilizate au fost furnizate in
exclusivitate de STOKKE si urmeazd a fifolosite la sau fmpreund cu
produsul. Orice abatere de la aceastd conditie necesitd obtinerea
acordului prealabil al companiei STOKKE.

« Numdrul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepartat.

JGarantia extinsd” STOKKE nu acopera:

« Problemele determinate de evolutia normald a partilor componente
ale produsului (de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

- Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de
exemplu, diferentele de culoare dintre pdrtile componente).

« Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi,
de exemplu soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea
mediului inconjurdtor etc.

« Defectiunile determinate de accidente - de exemplu obiecte care au
cdzutin produs sau de cdtre persoane care s-au lovit de produs sil-au
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rdsturnat. Aceeasi requld se aplicd si in cazul supraincdredrii produ-
sului, de exemplu prin agezarea unei greutdti prea mariin produs.

« Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazul
in care produsul este transportat ca bagaj.

- Daunele indirecte, de exemplu defectiunile determinate de persoane
si/sau de alte obiecte.

- Dacd produsul a fost prevazut cu accesorii care nu au fost furnizate
de compania Stokke, ,garantia extinsd” va fi anulatd.

-, Garantia extinsd" nu se aplicd accesorilor care au fost achizitionate
sau furnizate fmpreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:

« Tnlocui sau— daca STOKKE preferd astfel —va repara piesa defecta
sau produsul in intregime (in cazul in care este necesar), cu conditia
ca produsul sd fie livrat unui dis-tribuitor.

+ Acoperi costurile corespunzdtoare de transport al pieselor de schimb/

produselor de fa compania STOKKE la distribuitorul dela care a fost

achizitionat produsul. Garantianu acoperd cheltuielile de deplasare
ale cumpdrdtorului.

Rezerva dreptul de a fnlocui, in momentul solicitdrii garantiei,

componentele defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezerva dreptul dealivra un produs de schimb in cazul in care pro-
dusulin cauzd nu se mai produce in momentul in care este solicitatd
garantia. Produsul va trebui sd aibd ocalitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

Tn general, toate cererile referitoare la , garantia extinsa” vor fi adre-
sate distribuitorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile
trebuie efectuate cat mai repede cu putintd dupd descoperirea
defectiunilor si trebuie insotite de certificatul de garantie si de
chitanta de achizitie in original.

Trebuie sd prezentati documentatia/dovada care sd confirme
defectul de fabricatie, de obicei aducand produsul distribuitorului
sau prezentandu-| distribuitorului sau unui re-prezentant de vanzdri
STOKKE pentru verificare.

Dacd distribuitorul sau reprezentatul de vanzdri STOKKE stabileste
cd defectul este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi
reparat in conformitate cu dispozitiile prezentate mai sus.

RS

VAZNO -
PROCITAJTE UPUTE
PRIJE UPORABE
PAZLJIVO | DRZATI
IH ZA BUDUCU
UPORABU.

Vazne informacije

- Ovaj proizvod je pogodan za decu starosti od 6 meseci i tezine
do 15 kg sa sedistem i od rodenja i do tezine 9 kg sa nosiljkom.

« Ne treba stavljati nikakav dodatni dusek u nosiljku, osim ako to ne
preporucuje proizvodac.

« Kada stavljate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti kocnicu.

« Maksimalna dozvoljena tezina dodatnog prtljaga je 2 kq.

- Stavljanje prtljaga na drsku i/ili na naslon i/ili sa strane kolica utice
na njihovu stabilnost.

« Kolica treba uredno proveravati, odrZavati, istiti i/ili prati.

- Necistoce i fleke mogu da se uklone deterdZentom bez kiselina
pomesanim sa vodom. Obrisite vodu nakon ¢iScenja.

« Ako ne koristite kolica, oCistite veStacku kozu mekom vlaznom
krpom i odlozZite kolica na hladno mesto sa ventilacijom.

« Kolica se smeju koristiti samo za po jedno dete.

- Ne treba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvodac kolica.

« Nosiljka je pogodna za dete koje ne moZe da sedi samostalno, koje
se prevrce i ne moZe samostalno da stoji na Sakama i kolenima.
Maksimalna tezina deteta koje koristi nosiljku je 9 kg.

« Drike za noSenje se uklanjaju iz nosiljke tokom koriscenja, ili se
potpuno sakrivaju u dZepovima.

- Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri pro-
izvodac.

- Imajte uvidu rizik od otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote,
poput elektricnog plamena, plamena od plina itd. u neposrednoj
blizini nosiljke. Drske i dno nosiljke treba redovno pregledati kako
bise videlo da liima znakova ostecenja i habanja.

- Nikada nemojte koristiti nosiljku na postolju.

- Budite narocito pazljivi ako koristite proizvod sa Stokke® kolicima
sa plocom za drugo dete. Maksimalna teZina deteta koje koristi
plou za drugo dete je 22 kg/48,5 Ibs.

0vo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ UPOZORENJE:
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« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Proverite da li su sve kopce zatvorene pre ko-
riscenja.

« Da biste izbegli povrede, postarajte se da dete
ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete
proizvod.

« Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvodom.

« Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u au-
to-sediStu (vaZi samo za deo za sedenje).

« Proverite da li su nosiljka ili sediste ili delovi za
pricvrscivanje na auto-sedistu pravilno pricvriceni
pre koriscenja.

« Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje li klizanje.

« Nemojte dozvoliti drugoj deci da se igraju bez
nadzora u blizini nosiljke.

« Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvareni,
pohabani ili nedostaju.

« Uvek odrZavajte potpunu kontrolu nad kolicima
kada rukujete njima. Tokom kori$¢enja sve vreme
drZite obe ruke na drikama kolica.

« Budite naroito oprezni kada koristite kolica na
neravnoj povrsini ili blizu nje (rupe, pukotine,
ivicnjadi, stepenice, kaldrma itd.).

« Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nadzora
na neravnoj povrsini ili na nizbrdici. Uvek parki-
rajte kolica na ravnoj povr3ini.

« Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica
osim ako ta osoba pre koris¢enja nije sa razu-
mevanjem procitala sva upozorenja i uputstva za

koriS¢enje iz ovog Uputstva za upotrebu. Vodite
racuna da svi korisnici imaju potrebne fizicke
sposobnosti i iskustvo za kori$¢enje ovih kolica.

- Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim
stepenicama.

- Posebno vodite racuna ako koristite kolica u jav-
nom prevozu, poput autobusa, voza i sl.

- Prekomerno opterecenje, nepravilno sklapanje
ili kori$¢enje neodobrene dodatne opreme moze
ostetiti ili polomiti kolica. Proitajte uputstva.

- Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete nalazi
u blizini. Uvek pomerite dete dalje od pokretnih
delova kada vrsite podesavanja.

- Nemojte koristiti sediSte na ovom proizvodu kao
auto-sediste.

« Nikada nemojte da podiZete nosiljku drzeci zastor/
prekrivac.

« Dudek uvek treba postaviti tako da otvor na platnu
bude okrenut nadole.

« Koristite nosiljku samo na ¢vrstoj, horizontalnoj
ravnoj i suvoj povrsini (kada kolica koristite sa
nosiljkom).

« Ako se koriste kolica sa autosedistem, imajte na
umu, da ovo autosediSte nije zamjena za dedji
krevetac ili krevet. Ukoliko vase dete treba da
spava, morate ga staviti u ko3aru/sediste kolica,
dedji krevetacili kreve.

- Ovo sediste nije pogodno za decu mladu od 6
meseci.

« Ne koristite Xplory sediste na ovoj konstrukciji.

« (rne gume na tockovima mogu da ostave tragove
na nekim glatkim podovima kao Sto su sinteticki
laminati, parket i linoleum.

« Kod tockova napunjenih vazduhom: Pritisak
u gumama koji preporucuje proizvodac je 0,7
bara/10,2 psi. Sam tocak je konstruisan za mak-
simalan pritisak od 2,4 bara/35 psi. Za pumpanje
guma koristite iskljucivo ru¢nu pumpu. Upotreba
kompresora bi mogla da izazove pucanje gume/
felne.

« Maksimalno dozvoljeno opterecenje za integri-
sanu korpu za kupovinu je 10 kg.

« NIKADA ne koristite kolica za kretanje uz ili niz
stepenice dok se u njima nalazi dete. Mozete
iznenada da izqubite kontrolu nad kolicima ili
vase dete moze da ispadne. KoriS¢enje kolica na
stepenicama dok je dete u njima takode mozZe
da osteti kolica. Uvek izvadite dete iz kolica pre
nego to pocnete da ih koristite na stepenicama.

Pravo na zalbu i
produzena garancija

Primenjuje se Sirom sveta za Stokke® Trailz™, u nastavku
teksta Proizvod.
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PRAVO NA ZALBU

Kupacima pravo naZalbu u skladu sa zakonom o zastiti potrosaca,
primenljivim u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se
razlikuje od drzave do drZave.

Uopsteno govoredi, firma ,STOKKE AS” ne odobrava nikakva
dodatna prava li prava pored onih koja su utvrdena zakonodav-
stvom, primenljivim u bilo koje dato vreme, mada se upucuje na
“produZenu garanciju” opisanu u nastavku. Prava kupca, po zakonu
0 zastiti potrosaca, primenljivim u bilo koje dato vreme, dodata su
onim pravima koja su pokrivena “produzenom garancijom”, te se
stoga ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE”

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, daje

,Produzenu garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod

Unasoj bazi podataka o garanciji. To mozete uraditi preko nase

Internet stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije

izdaje se garantni sertifikat i $alje se korisniku elektronskom postom

(putem e-poste) ili reqularnom postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na

“produZenu garanciju” kao $to sledi:

+ 3-0godisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom
proizvodnje proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod pri-
mijen kao poklon il je kupljen kao polovan. Samim tim, “produzenu
garanciju” moze iskoristiti bilo koji viasnik proizvoda u bilo koje dato
vreme, unutar perioda pokrivenog garancijom, na osnovu potvrde o
garanciji koju vlasnik treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme , STOKKE” uslovljena je
sledecim:

« Pravilnom upotrebom.

« Daje proizvod koris¢en samo u onu svrhu za koju je namenjen.

« Daje proizvod redovno odrzavan, kao Sto je opisano u uputstvu
za odrZavanje/upotrebu.

- Pripozivanju na "produzenu garanciju” treba pokazati potvrdu o
garandiji, zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i
pecat. Ovo takode vazi za bilo kog sekundarnog ili narednog vlasnika.

« Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, cime se podrazu-
meva da su korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE” koji su
namenjeni za koriscenje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje
od ovoga zahteva pismenu saglasnost firme , STOKKE”.

« Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen..

"ProduZena garancija” firme ,STOKKE” ne pokriva:

« Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine
proizvod (kao npr. promena boje, troSenje i habanje).

« Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr.

razlika u bojiizmedu delova).

Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora,

kao Sto su sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove

okoline, itd.

O3tecenja nastala nezgodama/nesrecnim slucajevima - na primer

ako je bilo koji drugi predmet udario o proizvod ili ako je neka

osoba prevrnula proizvod tako Sto se sudarila sa njim. Isto vazi

ako je proizvod preopterecen, na primer u pogledu tezine koja je

stavljena na njega.

OStecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer

ako je proizvod transportovan kao prtljag.

Posledicna ostecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama

i/ili drugim predmetima.

Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije

kupljena od firme , Stokke”, “produZena garancija” postaje nevazeca.

"Produzena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu

opremu koja je kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili

nakon toga.

Firma ,STOKKE” ¢e pod "produzenom garancijom”:

« Zamenitili—ako firma “STOKKE" tako odluci — popraviti neispravan
deo, ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je
proizvod donet u maloprodajni objekat.

« Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/
proizvoda, od firme ,STOKKE” do maloprodajnog objekta u kojem
je proizvod kupljen. — Putni troskovi koje ima kupac nisu pokriveni
ovom garancijom.

- ZadrZati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove
sa nedostacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

« ZadrZati pravo da ponudi proizvod u zamenu u slucaju da se rele-
vantni proizvod vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju.
Takav proizvod treba da bude odgovarajuceg kvaliteta i odgova-
rajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na "produzenu garanciju”:

Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu ga-
ranciju” treba da budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta
u kojem je proizvod kupljen. Zahtev treba da bude upucen $to je
pre moguce nakon otkrivanja nedostatka i treba da bude propracen
garancijskim listom i originalnim racunom kupovine.

Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak

U proizvodnji, obicno tako Sto cete proizvod odneti u maloprodajni
objekat, ili ga na drugi nacin pokazati sluzbeniku u maloprodajnom
objektu ili predstavniku prodaje firme , STOKKE” radi provere.
Nedostatak ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim
odredbama ako sluzbenik u maloprodajnom objektu il predstavnik
prodaje firme , STOKKE” utvrdi da je Steta uzrokovana greskom u
proizvodnji.

RU
BAXHO
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— BHUMATEJIbHO
MPOYUTAUTE
UHCTPYKLIUIO
NEPEQ
UCNMO0/b30BAHNEM
W COXPAHUTD UX
ANA BANbHEULLEFO
UCNO0/b30BAHUA

BaxHan nHpopmauma

YcnoBuA xpaHeHua npoaykumi B coorsetctsui ¢ TP TC007/2011
«0 6€30nacHOCTIA NPOAYKLNM, NPe/Ha3HaueHHOI ANA feTeli u
NOAPOCTKOBY.

CpoK cay6bl, COK XpaHeHus (CPOK roAHOCTY) Nput cobmiozeHun
PeKOMeH/ALIMIA U3roTOBUTENA He OrpaHIAYeH, Nepes HCNoNb30Ba-
HYeM KoNACOK He06X0AMMO 03HAKOMUTHCA C PYKOBOACTBOM M0
IKCNNyaTauym. Konackin JeTcKue KoMOUHVPOBaHHbIe C OTKPbITbIM
1 33KPbITbIM Ky30BOM NPe/iHa3HaueHbl 1A fieTelt o 0 10 3-X 1T,
MaKCMaIbHO ONYCTUMAA Harpy3Ka Ha n3aenvie 15 kr. Konacku
JieTCKIe KOMOMHMPOBAHHbIE C 3aKPbITbIM Ky30BOM NpeAHa3Haue-
Hbl AN eTedt o1 0 10 6-Mut MecALEB, MaKCMarbHO JOMyCTUMan
Harpy3Ka Ha u3aenvie 9 kr. KonAckin AeTCKue KOMOUHUPOBaHHbIe C

OTKPbITBIM KY30BOM MpeiHa3HaueHbl ANA JleTeli 0T 6-Mu MecALes
110 3-X N1eT, MaKCMManbHo [0MYyCTMAA Harpy3Kka Ha U3jenune 15K

« [Ipn nepeBo3Ke HOBOPOX/EHHbIX B NPOrY0UHOM O10Ke pe-
KOMeHA1yem nepeBecTyt CUAEHbe B CAMOE HIKHEe NONOXeHIe.
He BKnazbiaiiTe 10nonHUTe bHbI/ MATPaL B NONbKY-NIEPEHOCKY,
€N 3T0 He PeKOMEH0BAHO U3rOTOBUTENEM.

0643aTefNIbHO CTaBbTe KOAACKY Ha NAPKOBOUHBIIA TOPMO3, BbIHMMAA
UM YCaXmBanA AeTeid.

MakcvmanbHas AonyCTUMAA Harpy3Kka ANA rpy30HeCyLLNX ak-
(CCYaPOB COCTABAAET 2 KT.

Jliobas Harpy3Ka Ha pyuKy u/wam CAHKY u/unn bopTa yxyawwaer
CTa0UNBHOCTD U3LeNNA.

W3nenuto HeobxomMMbl perynApHbIiA 0CMOTP, YXOA, CyXas u/unm
BNaXHaA UNCTKA/CTUPKA.

epeB0304HOE CPEACTBO MOXHO UCTIONB30BATH TOBKO ANA OAHOTO
pebeHKka 3a 0WH pas.

He ucnonb3yiite akceccyapb, He 006peHHble U3roToBuUTeNEM
u3genua.

JllonbKa-nepeHocKa NpUroHa AN AeTell, ellle He HayuuMBLINXCA
CAMOCTOATENbHO CUETD, NEPeKaThIBATLCA CO CIADI Ha XWBOT U
NPUMOAHMMATBCA Ha PyKaX v KoneHax. MakcumanbHbli sonycTi-
Mblil NPU NCMONb30BaHNM NTIOABKI-NEPEHOCKI BeC pedenka — I K.
(nepuTe 3a Tem, UT00bI NP UCTIONb30BAHUM MIONBKIA-TEPEHOCKY
ee N1epeHOCHbIE PYUKM BCErAa CBELUMBANNCH HApYXKy UK Obinu
NONHOCTbH0 YOPaHbI B CMIELIMANbHbIE KApMALLKIA.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO 3anackble YacTu, NOCTaBAEHHbIE UK Npe-
J0CTaBAEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

He cTaBbTe NioAbKY BOAU3M OTKPLITONO OFHA WM APYTUX UCTOY-
HIKOB Tenna, Hanpumep, NeKTPOHarpeBaTeNbHbX demeHToB,
Fa30BbIX NANT U T.N.

PerynapHo ocMaTpuBaiiTe pyuKi v IHMLLLE MONbKI-NEPEHOCKI Ha
NPeAMET BO3MOXHbIX NOBPEXJEHNiH UM U3HOCA.

Hu B koem cyuae He CTaBbTe M0NbKY-NepeHoCKy Ha CTOifKY-LUTa-
TVB.

+ [poagnaiiTe 0cobyto OCTOPOXHOCTb BO BPEMA UCMONb30BAHUA
KONACKM C NOZHOXKOI AnA BTOporo pe6éka Stokke® Stroller
Sibling Board. Bec pe6éHka, enyLiero Ha nogroxke Sibling Board,
He A0/IKeH NpesblLlaTh 22 Kr/48,5 GyHTOB.

3T0T KOpNYC 0MKeH ObITb NCNONb30BaH TONbKO B
CnIeAYHLNX KOMOUHALMAX:

- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\
MPEAYNPEXAEHKE:

« Hukorpa He octaBnsiiTe pebeHka 6e3 npucmotpa.

- [lepeq ncnonb3oBaHuem ybeauTech, uTo Bee
dUKcaTopbl 3aCTerHyTbl.

« Bo n36exxaHue TpaBMbl pebeHOK He 0KeH
HaX0AMUTbCA BONM3N CKNAibIBAeMOro UK pac-
KnajbiBaemoro usenus.

« He no3Bonaiite pebeHKy Urpatb ¢ u3genuem.

« Beerga ucnonb3yiite pemHin 6e30nacHoCTy (Tonb-
Ko 610K cuzieHbA).
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« [lepea ncnonb3oBaHuem ybeautech, uTo Kpe-
NeXHble JneMeHTbI/GUKcaTopbl Kopryca KoNACKM
unu 610Ka CuaeHbA UK aBTOKpeca A0MKHbIM
00pa3om 3acTerHyTbl.

W3penue Henb3a ncnonb30BaTh Ha bery uim
KaTaAcb Ha (PONMKOBBbIX) KOHbKaX.

He no3Bonaiite apyrum aetam urpatb be3 npu-
CMOTPa BO3/1e NK0NbKI-NEPEHOCKM.

He ncnonb3yiite n3penue, ecnm kakas-nm6o ero
YaCTb (/I0MaHa, pa3opBaHa UK OTCYTCTBYET.
Bceraa coxpaHaiite nofiHblil KOHTPONb Haj nepe-
BO30YHbIM CPeiCTBOM BO BpeMA MCMONb30BaHNA
NPOrynoyHoi KonAcku. [lepxute 0be pyku Ha
pyuKe NepeBO30YHOr0 CPe/CTBa B TEUeHNe BCEro
BPEeMeHY ero 1CMoNb30BaHMA.

MpoaBnAiiTe 0C06YI0 OCTOPOXKHOCTD, NONL3YACH
NepeBo30YHbIM CPeACTBOM Ha U Noban3ocTi
0T HePOBHOIA NOBEPXHOCTH (M, TPELLH, Nope-
OpuKOB, CTyneHek, 6yNbIXKHO MOCTOBOI U T. A.).
He napkyiiTe 1 He oCTaBNAliTe NepeB030uHoOe
CpeacTBO 6€3 NPUCMOTPa Ha HEPOBHOIA NOBEPX-
HOCTY NI Ha CKNoHe. Beeraa napkyiiTe nepesos-
0YHOe CpefiCTBO Ha POBHOI, FOPU30HTANbHON
NOBEPXHOCTH.

He pa3peLualie N0b30BaTbCA NepeBO30YHbLIM
CPeACTBOM LM, He NPOYMTABLLNM U He YCBO-
VBLUMM NOSHOCTbIO BCe NpeaynpeXxaeHna i H-
CTPYKLWW, NPUBEEHHbIE B AaHHOM PyKoBOACTBE
nonb3oBatens. YoeauTecs, uTo Bce ML, NOAb3Y-

loLLMeca NepeBo30YHbIM CpeCcTBOM, 06najatoT
HeobxoANUMbIMI (U3MUYeCKMU KauecTBaMu 1
OnbITOM.

+ Hegonyctumo Be3Tu nepeBo30yHoe CpesCcTBo,
HaXo4ACb Ha dCKanatope.

« [poABnaliTe 0c06YI0 0CTOPOXKHOCTb, HAXOAACH
C NepeB030YHbIM CPeACTBOM B 00LLIeCTBEHHOM
TpaHcnopTe: aBTobyce, noe3ze uT. 4.

« [leperpy3, HenpaBUNbHO CNOXEHHOE LACCU
UK NpUMeHeHue He 0406peHHbIX U3roTOBMU-
TefeM aKceccyapoB MOXeT noBfeyb 3a coboii
noBpexaeHue uin Nonomky Konacku. lpoun-
TailTe UHCTPYKLMM.

+ Hukorga He cknafbiBaiiTe nepeBo3oyHoe cpef-
CTBO, €M N06AM30CTIN HaXOANTCA pebeHok. Mpo-
3BOAA PErynnpoBKy, He JoMnycKaliTe KOHTaKTa
pebeHKa C NOABIKHBIMI YaCTAMM.

« He ncnonb3yiite nporynoyHbiii 6ok u3genns B
KauecTBe aBTOKpecna.

« He nogHMMmaliTe KONACKY 3a Kanop/KamoLwoH.

« Bcerga yknagbiBaiite Matpal Takium 06pa3om,
yT06bl 0TBEPCTME YeXNa ObIN0 BHU3Y.

+ licnonb3yiite 3Ty NIOABKY-NEPEHOCKY TOMbKO Ha
TBEPAOiA, FOPU3OHTANbHON NNOCKOCTU C CYXOid
MOBEPXHOCTbHO (MPY UCMONb30BAHNM C NH0Mb-
KOii-NepeHOCKoi).

« Ecm konacka ncnonb3yetca B aBTokpecse, 0TMe-
TUM, UTO 3T CUJEHbE He 3AMEHART KPOBaTU U
kpoBatu. Ecnn Bawwemy pebeHKy HYXHO cnaTb,

MpOCTO, OH A0MKeH 6bITb NOMeLLeH B KoCTiIome
yAOOHbIN KOpNyC KONACKM, AeTCKAA KpPoBaTKa
AN KPOBaTb.

MporynouHblit 670K He paccunTaH Ha AeTeil
MnajLLe 6 MecALes.

He ucnonb3yiite nporynoybiii 6nok Xplory Ha
3TOM LIaccu.

YepHble WMHbI MOTYT 0CTaBAATL CNlefbl Ha
TNaAKol NOBEPXHOCTM HEKOTOPIX HAMOMbHbIX
MOKPbITIN, HANPUMEP, HA CUHTETUYECKMX Na-
MUHaTax, napKeTe, IMHONEyMme.

[ina nHeBMaTnueckux wu: M3rotosutenn
pekoMeHAYIOT AaBieHne BO3AyXa B LNHAX
0,7 6ap/10,2 dyHTa Ha KB. Atoitm. Camo Koneco
paccynTaHo Ha MakcMmanbHoe faBneHne 2,4
6ap/35 ¢yHTOB Ha KB. Atoiim. Mpy HeobXxoAUMOCTH
HaZyTb LUNHbI UCNOAb3YIATe TONBKO PyYHOI! HACOC.
Icnonb3oBaH1e KomMnpeccopa MOXeT NpUBeCTI
K pa3pbIBy LWKHbI/0604a.

MakcumanbHo onycTiumas Harpy3ka And BCTpo-
eHHOIl KOp3WHbI ANA NOKYNOK cocTaBnseT 10
Kr/22 GyHTa.

HENTb3A cnyckaTb unu NofHMMATb KONACKY No
CTYNeHbKaM C HaX0AALMMCA B Heil pebeHKoM.
Bbl MoXeTe BHE3anHo NoTepATb KOHTPONb Haj
KONACKON, UNK Ball pebeHOK MOXeT BbinacTb
n3 Hee. Kpome Toro, ncnonb3oBaHue KOMACKN
Ha NeCTHULIe C HAXOAALMMCA B Heil pebeHKom
MOXeT NoBpeauTb KoNAcKy. Beerga BbiHumaiiTe
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pGGEHKa 13 KOJIACKK nepej TeM, Kak CnyCKaTb
N NOAHNMATD KOJIACKY M0 NeCTHULE.

[1paBo NpeSbABUTH
MPeTeH31I0 1 PaCLLMPEHHaS
rapaHTHA

MpeoCTaBNAETCA BO BCeM MUpe N0 OTHOLIEHNIO K
npoayKkuwu Stokke® Trailz™

[TPABO MPELBABMUTD MPETEH3NKO

[okynaTenb uMeeT NpaBo NPebABITL NPETeH3MI0 COrNACHO 3aK0-
HOZATENbCTBY O 3aLLNTE UHTEPECOB NOTpebuTeneli, NpUMeHUMOMY
B 111000i1 KOHKPETHbIIi MOMEHT; 370 33KOHOAATENbCTBO MOXKET
OTAINYATLCA B 3aBICMOCTH OT CTPaHbI. .

B uenom, komnatua STOKKE AS He npeocTaBnAeT kakux-n160
JONONHUTENbHbIX PAB, KPOME Tex, KOTopble NPeayCMOTPEHbI
3aKOHOAATENbCTBOM, AETICTBYIOLMM B HACTOALLMI MOMEHT,

XOTA CCbINAETCA HA "PACLUMPEHHYI0 TapaHTHIO', ONMCAHHYIO HIDKE.
[paBa KNMeHTa COrNAcHO 3aKOHOAATENbCTBY O 3aLLUTe UHTEPECoB
noTpebuTeneii, neicTayloLLEMy B 1000V KOHKPETHBIN MOMEHT,
JONONHAIOT Te, KOTOPble NPeayCMOTPEHbI “PACLUIMPEHHON rapaH-
THeir”, 1, Cef0BaTeNbHO, Takas rapaHTUA He BAWAET Ha 3aKOHHble
npasa notpebuTend.

STOKKE® «PACILIMPEHHAA TAPAHTHS»

Konananua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopseru,
NpefoCTaBAAeT «PacLuMPeHHYH0 TapaHTAI» NOKyMaTenamM, KoTo-
DbIE 3APErVCTPUPOBAIY NPUOOPETEHHbIE UM M3LENNS B HalLIEl
6a3e JaHHbIX rapaHTIiA. 3T0 MOXHO CAieNaTb Ha Halem Beb-Caiite

www.stokkewarranty.com. o coBepLLeHiY perucTpaLii noxky-

natenio yAeT BbICNaH rapaHTHiiHbIiA CepTUQUKAT N0 INEKTPOHHOI!

UnK 00bIYHOM NouTe.

Pernctpauna B 6a3e 1aHHbIX rapaHTHiA JaeT Bnazenblly Npaso Ha

C1eAyI0LLY10 "PacLLNPEHHYI0 rapaHTHio”:

+ 3-NeTHAA rapaHTUA OTCYTCTBUA B U3aeNUM NH06bIX AedeKToB
U3rOTOBIIEHNS.

"PaclumpeHHan rapaHTua” Takxe pacnpoCTPAHAETCA Ha U3enue,
KoTOpOe 6b110 M0AYYeHO B MOAAPOK AV KynAeHo ObIBLIMM B YN0~
TpebneHun. CnefoBaTeNbHo, N0TPe6oBaTb BbINOMHEHHA YCNOBMIA
"DacLUMPEHHON rapaHTM” MOXeT Nloboe Lo, ABAAIOLLeeCA BNa-
JenbLiem U3enna B M1060ii KOHKPETHbIA MOMEHT B TeueHie Cpoka
Je/iCTBIA rapaHTI, MU YC0BIN NPEAOCTABNEHNA BNajiebLiem
rapaHTUIHOrO cepTUdUKaTa.

s"Pacwnpennasn rapantua” komnanun STOKKE®
MPeLOCTaBNAETCA Ha CNIeAYIOLLIAX YCTIOBUAX:

« HopmanbHoe ncnonb3oBaxue.

+ Jlcnonb30BaHuMe U3enuA TONKO N0 Ha3HAUEHMIO.

+ [poBezieHe 06bIYHOTO TEXHIUECKOTO 06CNYXWMBAHUA M3eNMA
COTNIACHO YKa3aHUAM B PYKOBOACTBE M0 TeXHUUECKOMY 06Cny-
KUBAHMIO / MHCTPYKLMI NO SKCAyaTaLMN.

Mpu npezbABNEHIN TPEOOBAHNIE 0 BbINOMHEHNH YCNOBHIE "pac-
(WMPeHHOI rapaHTIAn” HeoOX0AMMO NPeAOCTABUTb FapaHTHiAHbIIA
(ePTUQUKAT BMeCTe C 0pUTIIHANIOM TOBAPHOIO YeKa C yKa3aHuem
J1aTbl. 370 TpebOBaHMe TaK>e PaCPOCTPaHAETCA Ha BTOPOTO Uk
Moboro nocneayloLLero BRagensla.

W3nenne uMeeT nepeoHauanbHoe COCTOAHME, a BCe MCMOMb30-
BaHHble B HeM JeTanu bbinut nocTasneHbl komnaHueit STOKKE® u
npeHa3HaueHbl ANA UCMONb30BaHUA B N € u3aeniem. Jliobble
OTK/IOHEHWA 0T BbINOHEHNA JaHHOr0 TpedoBaHuA TpedytoT no-
NyYeHuA NpeBapuTeNbHOTO MUCbMEHHONO COMNACckA KOMMaHMK
STOKKE®.

« (CepuiiHblii Homep U31ena He bl YHUUTOXEH AW yaaneH.

"PacwupenHasn rapantua” komnanun STOKKE® He nokpbiBa-
eT Cflepytoluee:

+ [pobnembl, (BA3aHHblE C eCTECTBEHHBIMM U3MeHeHUAMY AeTanell,
U3 KOTOPbIX COCTONT U3Aee (Hanpumep, M3MeHeHIe UBeTa, a
TaKe eCTeCTBEHHbIIA U3HOC).

[pobnembl, CBA3aHHbIe C He3HaUUTENbHbIMY OTAYNAMIN MaTepH-
anoB (Hanpumep, 0TANYME LBETA Pa3ANUHbIX YacTeid).
Mpo6nembl, CBA3aHHble C 3KCTPEManbHbIM BO3ALICTBIEM BHELLHUX
($aKTOPOB, TaKIX KaK CONHEYHbIe NIyuit WA UCKYCCTBEHHOE OCBe-
LLieHMe, TemMNepaTypa, BAXHOCTb, 3arPA3HEHHAA OKYXaioLuas
cpepawt..

Yilepb, HaHeceHHbIit B pe3ynbTate NOBPEXAEHUA/NONOMKN,
Hanpumep, Npu CTONKHOBEHIM C APYTUMU NPEAMETaMU Uu
NPV ONPOKNUAbIBaHMM M3aeAUA. To e Camoe KacaeTcA Cllyyaes
neperpy3kit (NpeBbiLLEHINA MAKCUMANbHO A0NYCTIMOrO Beca).
loBpex aeHue 3penua B pesynbrare BHeWHEro Bo3AeACTBIA,
Hanpunep, Npy nepeBo3ke U3fenna B baraxe.

KocBeHHblli yLLiep6, Hanpumep, yLLepo, HaHeceHHbIR Mobomy Ly
U/ WA noBbIM Apyrum NpeameTam.

Echn Ha u3aenvie Gblnn yCTaHOBAEHDI Kakie-nbo NpuHaanex-
HOCT, nocTaBnAemble He Komnaueit STOKKE®, “paciumpeHas
rapaHTua” TepaeT cuny.

"PaclumpeHHan rapaHTia” He pacpoCTPaHAeTCA Ha Miobble npu-
HAZNEXHOCTH, KOTOPbIe Ol NPUOBPETEHbI M NOCTABANNCH
BMeCTe C U34ennem WK No3gHee.

B pamkax "pactumpeHHoii rapaHTum” Komnanma STOKKE®

BbINONHUT CNedylolLne AeicTBUA:

« 3ameHuT uiw, Ha yemotpenie komnarin STOKKE®, orpemonTupyer
0paKoBaHHyIo AeTaNb U M3AeNHe LenKom (eci 310 Heobxo-
JAVIMO) MY YCNOBINA, UTO U34eAMe Oblno A0CTABNEHO NPOAABLY.

+ [okpoeT 0bbluHble pacxosibl Ha TPAHCNOPTPOBKY Mo6oii 3anackoit
yactin / n3nenna u3 komnaxun STOKKE® npoaasuy, y kotoporo
0b110 NpuobpeTeHo U3aenue. — [JaHHad rapaHTHA He NOKpPbIBaeT
HIIKaKVe TPaHCOPTHbIe PacXoAbl NOKyNaTens.
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« KomnaHua ocTaBnAeT 3a cob0il NpaBo 3aMeHITD (B MOMEHT no-
Jy4eHIA Tpe6oBaHIA 0 BLINONHEHUM YCNOBMI FapaHTUM) 6paKo-
BaHHbIE AeTaNV ATanAMM aHNOTUUHON KOHCTPYKLUIV 1 AU3aliHa.

« Komnahua ocTaBnAeT 3a 060/ NpaBo 3aMeHNTb U3aenue Apyriam
B (J1yYae, eCIIi Ha MOMEHT 0y YeHIA Tpe6oBaHMA 0 BbINOAHEH!H
YCNIOBMIA TapaHTIAW, TaKoe U3fenHe CHATO C NPOM3BOACTBA. Takoe
U3/ieMe-3aMeHITeNb A0MKHO BbITb COOTBETCTBYIOLLErO KauecTsa
U CTOUMOCTH.

Kak npeabABUTL TpebOBaHMe 0 BbINOAHEHNN YCNOBUIA
"paciumMpeHHoi rapaHTum”:

B Lenom Bce Tpe6oBaHIA, UMEIOLLIME OTHOLLIEHNE K “PaCLUMPeRHOI
FapaHTN', LOMKHbI NPEABABNATLCA K NPOAABLY, y KOTOPOTO bbiN0
npuobpeTeHo n3nenue. Takoe TpeboBaHue A0MKHO NPeAbABNATL-
(A Kak MOXHO paHblLe NoCe 00Hapy XeHua Kakoro-n1bo AedexTa
¥ BOIKHO CONPOBOXATbCA FAPAHTUIHBIM CepTUQUKATOM
OPUTMHANOM TOBAPHOT0 YeKa.

[lokyMeHTbI/10Ka3aTeNbCTBa, NOATBEPX AaloLLNeE AedexT
W3roTOBNEHNA, LOMKHbI ObiTb NPeA0CTaBACHbI 00bIYHO MyTEM Ne-
pefiayin u3fenus npoaBLy WK ApyrimM Cnocobom, Npu KOTOPOM
NPO/aBeL| Uy TOproBbi npeacTasuTens komnaxun STOKKE®
VIMEIOT BO3MOXHOCTb OCMOTPETb U3Jenue.

[ledek byaeT ycTpaHeH B COOTBETCTBIN C BbiLEYKa3aHHbIMI
YCNIOBUAMY, B CIyyae ec Npozasew W TOProBbiil NpeACTaBu-
Tenb komnaHum STOKKE® onpegenar, uto nopexzenue (yiepo)
ABNACTCA Pe3yNbTaToM JledeKTa U3roToBneHus.

SE
VIKTIGT - LAS
INSTRUKTIONERNA

NOGA FORE
ANVANDNING OCH
SPARA DEM FOR
FRAMTIDIG BRUK.

Viktig information
- Denna produkt ar lamplig for barn frdn 6 mdnader och upp till 15
kg med sittdel och fran 0 manader och upp till 9 kg med liggdel.
« Ingen extra madrass ska ldggas i sittdelen sdvida inte tillverkaren
rekommenderar detta.
Parkeringsbromsen ska vara ilagd ndr du lyfter i och ur barnet.
Max tilldten last for tillbehdr som véska/ndtkasse m.m. dr 2 kg.
All'extra last, t.ex. vaska/ndtkasse, som hangs pa eller fésts vid
handtaget och/eller baksidan av ryggstodet och/eller sidan av
vagnen paverkar dess stabilitet.
Vagnen mdste kontrolleras, underhallas, rengdras och/eller tvdttas
regelbundet.
Smuts och flackar kan tvdttas bort med syrafritt rengdringsmedel
blandat med vatten. Torka bort ev. vattenrester efter rengdring.
Ndr vagnen inte anvands — torka forst ren konstladerytan med
en mjuk fuktad trasa och forvara sedan vagnen i ett svalt och
ventilerat utrymme.
Vagnen fdr endast anvandas for transport av 1 barn i taget.
Tillbehdr som inte dr godkanda av vagntillverkaren far inte anvandas.
Liggdelen &r lamplig for barn som dnnu inte kan sitta utan stod,
rulla dver pd sidan eller resa sig pd alla fyra (krypstallning). Maxvikt
forbarniliggdelen dr 9 kq.
Vid anvandning av liggdelen méste barhandtagen vara helt utfallda
dtsidorna eller helt nedstoppade i fickorna.

« Anvand endast reservdelar som levereras eller tillhandahalls av
tillverkaren.

- Var uppmdrksam pa faror som dppen eld eller andra starka var-
mekallor som elektriska Gppna spisar eller gasolbrasor i liggdelens
omedelbara ndrhet.

- Liggdelens barhandtag och botten bdr kontrolleras regelbundet
avseende skador och slitage.

- Anvdnd aldrig liggdelen pd ett stativ.

- Var extra forsiktigt dd vagnen anvands tillsammans medStokke®
Stroller -syskonbrada. Maxvikten for barn som anvander syskon-
brédan dr 22 kg.

Detta chassi ska endast anvandas i foljande kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\VARNING!

« Lamna aldrig barnet utan tillsyn.

- Sakerstall att alla spdrrar ar korrekt lasta fore
anvandning.

« For att undvika skador — sakerstall att barnet dr
pd sakert avstand nar du faller upp/ihop denna
produkt.
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« Latinte barnet leka med denna produkt.

« Anvdnd alltid selen (endast sittdel).

« Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/
bilbarnstolen ar korrekt Iasta innan anvandning.

« Produkten @r inte lamplig att anvandas vid lop-
ning eller skridskodkning.

- Lat inte andra barn leka utan tillsyn i narheten
av liggdelen.

« Anvand inte produkten om ndgon del ar trasig,
sliten eller saknas.

« Sefill att alltid ha full kontroll dver vagnen nar du
framfor den. Hall bada handerna pa handtaget
vid framforandet.

« Var extra forsiktig nar du framfor vagnen pa elleri
narheten av ojamn mark (gropar, sprickor, kanter,
grus 0.s.v.).

« Parkera eller lamna inte vagnen utan tillsyn pa
ojamn eller sluttande mark. Parkera alltid vagnen
pa jamn och plan mark.

- Latinte ndgon anvanda vagnen som inte har last
och till fullo forstar varningarna och instruktio-
nerna i denna bruksanvisning. Sakerstall att alla
anvandare av vagnen har den fysiska kapacitet
och erfarenhet som kravs for att anvénda den.

« Anvand aldrig vagnen i rulltrappor.

« Var extra forsiktig vid anvandning av vagnen pa
kollektiva transportmedel som bussar, tég o.s.v.

« For tung last, felaktig hopfallning eller anvand-

ning av icke godkanda tillbehdr kan resulterai att
vagnen skadas eller gar sonder. Las anvisningarna.

- Fdll aldrig ihop vagnen om ett barn befinner sig i
dess narhet. Se till att barnet ar pa sakert avstand
fran rorliga delar ndr du justerar installningarna.

- Anvand inte sittdelen till denna produkt som
bilbarnstol.

« Lyft aldrig liggdelen i solskyddet/suffletten.

- Madrassen maste alltid placeras med tygopp-
ningen vand nedat.

« Anvand endast liggdelen pd en fast, plan och torr
yta (vid anvandning med liggdelen).

- Omvagnen anvands med en bilstol, Observera att
det har bilbarnstolen inte ersatter en barnsang
eller en sang. Om ditt barn behdver sova, bor den
placeras i en kostym bekvamt liggdel, barnsang
eller sang.

- Denna sittdel ar inte lamplig for barn under
6 manader.

- Anvand inte Xplory-sittdelen pa dessa under-
reden.

« De svarta ddcken kan lamna marken pa vissa glat-
ta golv t.ex. plastlaminat, parkett och linoleum.

« For luftfyllda dack: Det av tillverkaren rekom-
menderade lufttrycket i dacken ar 0,7 bar/10,2
psi. Hjulet i sig ar utformat for ett maxtryck pa
2,4 bar/35 psi. Anvand endast handpump for att
pumpa i lufti dacken. Anvander du en kompressor
kan dacket/fdlgen explodera.

« Maximal tillaten vikt for den integrerade shop-
pingvaskan ar 10 kg.

« Lat ALDRIG barnet sitta i vagnen nar du gar med
den i trappor, du kan plotsligt tappa kontrollen
dver vagnen alternativt kan barnet ramla ur. Aven
vagnen kan ta skada om du later barnet sitta
kvar i vagnen nar du gdr med den i trappor. Lyft
alltid upp barnet ur vagnen innan du anvander
denien trappa.

Reklamationsratt och
forlangd garanti

Tilldmplig dver hela varlden ndr det galler Stokke® Trailz™ kallas
hadanefter for “produkten”.

REKLAMATIONSRATT

Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen
som gdller vid var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig t fran land
tillland.

| allménhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra réttigheter utover
de som faststdllts genom lagstiftningen som galler vid var tid, dven
om "forlangd garanti” omndmns i detta dokument, sdsom beskrivs
nedan. Kundens réttigheter under konsumentskyddslagstiftningen
som gdller vid var tid gdller utover de rdttigheter som beskrivs under
"forlangd garanti”, och pdverkas inte ddrigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid
en "Forlangd garanti” till kunder som registrerar sin produkt i
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var garanti-databas. Detta kan goras via var webbplats www.
stokkewarranty.com. Vid registreringen kommer et garanticerti-
fikat att utfardas och skickas till kunden elektroniskt (e-post) eller
med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen gerinnehavaren ratt till en
"forlangd garanti” enligt foljande:

« 3-drig garanti mot eventuella fabrikationsfel pd produkten.

"Férldngd garanti” galler ocksd om produkten har erhdllits som
gava eller kdptsiandra hand. "Forlangd garanti” kan aberopas av
innehavaren av produkten vid var tid, inom garantiperioden, under
forutsdttning att innehavaren kan visa upp garantibeviset.

STOKKE “forlangd garanti” galler under foljande

forutsattningar:

« Normal anvdndning.

« Produkten har endast anvants for avsett dndamal.

- Produkten har genomgdtt normalt underhall, sasom beskrivs i
underhdlls-/instruktionshandboken.

« Om "forlangd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp till-
sammans med det ursprungliga datumstamplade inkdpskvittot.
Detta géller ocksd andrahandsinnehavare eller personer som tagit
over produkten.

- Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som
har anvants ska vara levererade av STOKKE och avsedda for anvénd-
ning som en del av eller tillsammansmed produkten. Eventuella
avvikelser erfordrar ett foregdende skriftligt samtycke frdn STOKKE.

« Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avlagsnats.

STOKKE "forlangd garanti” tacker inte foljande:

« Problem som har orsakats av normala forédringar pa produktdelarna
(t.ex. fargforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex.
fargavvikelser mellan delar).

- Problem som har orsakats av extrem pdverkan fran yttre faktorer,
sasom sol/ljus, temperatur, fuktighet, miljéfroreningar osv.

« Skador som orsakas av olyckshandelser, till exempel att ett annat
foremal har krockat med produkten eller nagon har vélt produkten.
Detsamma gdller om produkten har dverbelastats, till exempel den
vikt som har belastat produkten.

« Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex.
ndr produkten transporteras som bagage.

- Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra féremal har
utsatts for.

« Om tillbehdr som inte har levererats av Stokke har anvants pa eller
tillsammans med produkten galler inte "forlangd garanti”.

- "Forlangd garanti” galler inte for tillbehdr som har kdpts eller
levererats tillsammans med produkten, eller vid en senare tidpunkt.

Under "forldngd garanti” kommer STOKKE att:

- Frsdtta eller — om STOKKE sé foredrar — reparera den defekta
delen, eller produkten i sin helhet (om nddvandigt), forutsatt att
produkten levereras till en aterforsaljare.

+ Tdcka normala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter
fran STOKKE till dterforsdljaren ddr produkten kiptes. KGparens
resekostnader tdcks inte under garantivillkoren.

- Forbehdlla sig rdtten att under garantiperioden ersdtta defekta
delar med delar som dr av liknande design.

- Forbehdlla sig rétten att leverera en ersattningsprodukt i de fall
dar produkten i frdga inte langre tillverkas dd garantin dberopas.
En sadan produkt kommer att vara av motsvarande kvalitet och
ha samma vdrde.

Rberopande av “forlangd garanti”

Iallmanhet kommer alla forfragningar som avser “forlingd garanti”
atthanvisas till aterforsaljaren dér produkten koptes. Sddana
forfragningar ska goras s fort som méjligt ndr ndgon defekt har
upptdckts. Garantibeviset och det ursprungliga inkdpskvittot ska
uppvisas vid samma tillfalle.

Dokumentation/bevis som bekréftar fabrikationsfelet ska uppvisas,
normalt genom att produkten tas med till dterforsaljaren, eller att
produkten visas upp for dterforsaljaren eller en forsaljningsrepre-
sentant for STOKKE for inspektion.

Felet kommer att dtgdrdas enligt ovan ndmnda bestammelser

om dterforsdljaren eller en forsaljnings-representant for STOKKE
beslutar att skadan har orsakats av ett fabrikationsfel.

Sl

POMEMBNO

— PREBERITE
NAVODILA PRED
UPORABO IN
JIH SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO.

Pomembne informacije

- Taizdelek je primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg s sedezno
enoto ter od 0in do 9 kg s koSaro.

« V kosaro ne dodajajte dodatnih blazin, razen Ce tega priporoca
proizvajalec.

« Pripolaganju otroka v izdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej
aktivirajte zavoro.
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- Najvecja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg.

« Vsaka obremenitev rocajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali
strani vozicka vpliva na stabilnost vozicka.

« Vozicek je treba redno pregledovati, vzdrzevat, cistiti in/ali prati.

- Umazanijo in madeZe ocistite z vodno raztopino brezkislinskega
detergenta. Po ¢iscenju obrisite do suhega.

- Cevozitka ne uporabljate, povrsino iz umetnega usnja oistite 2 meh-
ko vlazno krpo in vozicek shranite v hladnem in zratnem prostoru.

- Vozicek se lahko naenkrat uporablja samo za enega otroka.

- Nidovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec
vozicka.

- Kosara je primerna za otroke, ki ne morejo sedeti brez pomoci, se
prevalitiin se dvigniti na roke in kolena. V kosari lahko prenasate
otroka z najvecjo te7o 9 kg.

« Med uporabo rocaje za prenasanje odstranite ali jih skrijte v ustre-
Zne Zepe.

- Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril
proizvajalec.

« V bliZini kosare bodite pozorni na nevarnost odprtega ognja in
drugih virov mocne toplote, kot so elektricne peci, plinske peciitd.

- Rocajein dno kosare redno pregledujte, ¢e so morda vidne poskodbe
ali znaki obrabe.

« Koare nikoli ne uporabljajte na stojalu.

- Bodite Se posebej previdni, ce vozicek uporabljate z rolko za prevoz
malckov na vozicku Stokke® Najvecja dovoljena teza otroka, ki
uporablja rolko za prevoz na vozicku je 22 kg.

To podvozje se uporabljajo samo v naslednjih kombinacijah:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ OPOZORILO:

« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred uporabo preverite, ali so vsi zaklepni deli
zaprti.

« Ko zlagate ali razlagate ta izdelek naj otrok ne bo
v bliZini, da ga morda ne poskodujete.

« Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.

- Vedno uporabljajte zadrZevalni sistem (samo na
sedezni enoti).

- Pred uporabo preverite, ali so ohisje vozicka ali
sedeZna enota in pritrditveni nosilci avtosedeza
ustrezno pritrjeni.

- Ta izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali
drsanju.

- Ne dovolite, da bi se drugi otroci igrali v bliZini
ko3are.

- Ne uporabljajte, e je kateri koli del zlomljen,
raztrgan ali manjka.

« Pri upravljanju vozicka imejte vedno popoln nad-
zor nad njim. Med uporabo imejte ves ¢as obe roki
na rocajih vozicka.

- Bodite Se posebej previdni pri uporabi vozicka

na ali v blizini neravnih povrsin (udarne jame,
razpoke, robniki, stopnice, tlakovi itd.).

« Vozicka ne parkirajte ali ga puscajte nenadzorova-
nega na neravnih povrsinah ali naklonih. Vozicek
vedno parkirajte na ravni povrsini.

« Ne dovolite, da bi vozitek uporabljala oseba, ki
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela
opozoril in navodil v tem uporabniSkem prirocniku.
Vsi, ki vozicek upravljajo, naj imajo ustrezne fizicne
sposobnosti in izkusnje za uporabo tega vozicka.

« Vozicka nikoli ne uporabljajte na pomicnih sto-
pnicah.

« Pri uporabi vozicka na javnih prevoznih sredstvih,
kot je avtobus ali vlak, bodite Se posebej previdni.

« Prekomerna obteZitev, nepravilno zlaganje ali
uporaba neodobrenih dodatkov lahko poskoduje
ali polomi vozicek. Preberite navodila.

« Vozicka nikoli ne zlagajte v neposredni blizini
otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno pre-
pricajte, da se otrok ne dotika premicnih delov.

- Sedezne enote izdelka ne uporabljajte kot av-
tosedez.

« Kosare nikoli ne dvigujte tako, da jo primete za
ponjavo ali streho.

« Vzmetnico vedno namestite tako, da je odprtina
v blagu obrnjena navzdol.

« Ko se uporablja s ko3aro, jo uporabljajte samo na
trdni, ravni in suhi podlagi.
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- Ta sedeZna enota ni primerna za otroke, mlajse
od 6 mesecev.

« Ne uporabljajte sedeza Xplory na tem ogrodju.

- Crne pnevmatike lahko puscajo sledi na gladkih
talnih povrsinah, kot so sinteticni laminati, parket
alilinolej.

« Za kolesa z zra¢nicami: Proizvajalec priporoca
zracni tlak v pnevmatikah v visini 0,7 bara. Kolesa
polnite samo z ro¢no tlacilko. S kompresorjem
lahko poskodujete obro¢ ali zracnico, ki lahko poci.

« Najvisja dovoljena obremenitev integrirane na-
kupovalne kosarice je 10 kg.

« Z otroskim vozickom se NIKOLI ne vzpenjajte ali
spuscajte po stopnicah, e je v njem vas otrok.
Lahko bi nenadoma izqubili nadzor nad vozickom
ali pa bi vas otrok lahko padel ven. Ce vozicek z
otrokom v njem vodite po stopnicah, lahko prav
tako pride do Skode na vozicku. Preden greste z
vozickom po stopnicah, iz njega vedno vzemite
otroka.

Pravica do pritozbe in
podaljsana garancijay

Veljavno po vsem svetu v zvezi z zibelko Stokke® Trailz™, ki je
v nadaljevanju imenovana »izdelek«.

PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrosnikov, ki se lahko
med drzavami razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi
presegale pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, ceprav je ome-
njena »podaljsana garandija«, ki je opisana spodaj. Pravice kupca
po veljavni zakonodaji za varstvo potrosnikov se priznajo dodatno k
pravicam iz »podaljsane garancije, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem
kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij,
podeljuje »podaljsano garancijo«. Registracijo lahko opravite na
spletni strani www.stokkewarranty.com. Po opravljeni registraciji
vam bomo izdali garancijski list in vam ga poslali po elektronski ali
navadni posti.

Registracija v garandijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do
»podaljsane garandije«, kot je navedena v nadaljevanju:

« 3-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

PodaljSana garandija« je veljavna tudi, ce ste izdelek prejeli kot darilo
ali ste ga kupili rabljenega. Zato lahko »podaljsano garancijo« v
garancijskem roku in ob predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak,
ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljSano garancijo« podjetja STOKKE:

« Normalna uporaba.

- Uporaba izdelka zgolj za predviden namen uporabe.

- Obicajno vzdrzevanja izdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo
invzdrzevanje.

- Ob uveljavljanju »podaljSane garancije« je treba predloZiti garancijski
list skupaj z originalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum
nakupa. To velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.

« Videz izdelka je enak prvotnemu, vse upobljene dele pa je dobavilo
podjetje STOKKE in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z
njim. Vsako odstopanje od tega pogoja zahteva predhodno pisno
dovoljenje podjetja STOKKE.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

Podaljsana garancija« podjetja STOKKE ne krije:

- TeZav, ki jih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka
(npr. sprememba barve ter fizitna obraba).

- TeZav, ki jih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike
vbarvimed deli).

« Tezav, ki jih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je
sonce/svetloba, temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

- Skode, povzrocene ob nesreah/nezgodah - na primer ce v izdelek
udari drug predmet li e izdelek prevrne oseba, ki se vanj zaleti. Ena-
ko velja, Ce izdelek prevec obremenite, na primer s prekomerno tezo.

- Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka
kot prtljage.

- Posledicne Skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi
predmeti.

- Ce'sobili naizdelek name3ceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje
Stokke, »podaljsana garancija« preneha veljati.

- »Podaljsana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali
dobavljeni skupaj z izdelkom ali kasneje.

V skladu s »podaljSano garancijo«:
« Bo podjetje STOKKE zamenjalo ali — ce se tako odloci — popravilo

WARNING

STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS | 101



okvarjeni del ali ves izdelek (Ce je to potrebno), pod pogojem, da
je izdelek predan prodajalcu.

- Bo podjetje STOKKE krilo normalne stroske prevoza za vsak na-
domestni del/izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil
izdelek kupljen. - Pod pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza,
kijih je imel kupec.

- Sipodjetje STOKKE pridrzuje pravico, da ob uveljavitvi garancije
okvarjene dele nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

« Sipodjetje STOKKE pridrzuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi
garancije ta izdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek.
Tak3en izdelek mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden
prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljSano garancijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljSane garancije«
predlozijo prodajalcu, pri katerem je bil izdelek kupljen. Tak3en zah-
tevek predloZite takoj, ko ste odkrili napako, in prilozite garancijski
list ter originalni racun.

Prodajalcu ali prodajnemuzastopniku podjetja STOKKE je treba
predloZiti v pregled dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno
napako. Obicajno to storite tako, da prinesete okvarjeni izdelek
kprodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE ugotovi, da je
Skodo povzrocila proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z
zgornjimi dolocbami.

SK

DOLEZITE -
PRECITAJTE S|
NAVOD STAROSTLIVO

PRED POUZITIM A
USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

Délezité informécie

- Tento vyrobok je vhodny pre deti od 6 mesiacov az do hmotnosti
15 kg s0 sedackovou jednotkou a od 0 mesiacov az do hmotnosti
9 kg s prenosnou vanickou pre dieta.

- Do prenosnej vanicky na dieta sa nesmie pridavat Ziadny dalsf
matrac, ak to neodporucil vyrobca.

« Privkladani a vyberani dietata musi byt parkovacie zariadenie
zaistené.

- Maximdlne pripustné zataZenie prislusenstva na prendsanie nd-
kladu je 2 kg.

« Akykolvek néklad pripevneny k rukovati a/alebo na zadnej strane
operadla a/alebo na bokoch dopravného prostriedku ovplyviiuje
jeho stabilitu.

- Dopravny prostriedok by sa mal pravidelne podrobovat prehliadke,
(drZbe a cisteniu a/alebo praniu.

« Nedistoty a Skvrny mozno odistit nekyslym Cistiacim prostriedkom
zmieSanym s vodou. Po ocisteni vysuste vsetku vodu.

« Ak sa kocik nepouZiva, ocistite kozenkovy povrch mdkkou vihkou
utierkou a ulozte ho na chladnom a vetranom mieste.

« Kocfk sa smie pouzivat iba pre jedno dieta naraz.

« Prislusenstvo, ktoré nebolo schvdlené vyrobcom dopravného pro-
striedku, sa nesmie pouzivat.

- Prenosnd vanicka na dieta je vhodna pre dieta, ktoré nedokdze
sediet'bez pomoci, prevalovat sa a nedokdze sa zdvihat hore na
rukdch a kolendch. Maximdlna hmotnost dietata pouzivajticeho
prenosnt vanicku na dieta je 9 kg.

- Prenosné rukovate musia byt pocas pouzivania prenosnej vanicky
na dieta odstrénené alebo plne skryté vo svojich vreckdch.

« Pouzivajte iba ndhradné diely dodané alebo poskytnuté vyrobcom.

- Budte si vedomi rizika otvoreného ohna a inych zdrojov silného
tepla, ako s elektrické ohrievace, plynové pece a pod., v blizkosti
prenosnej vanicky na dieta.

- Rukovdte prenosnej vanicky na dieta a dno by sa mali pravidelne
kontrolovat na pritomnost znakov poskodenia a opotrebovania.

- Nikdy nepouzivajte prenosni vanicku na dieta na stojane.

- Pripouzivani kocika s ndslapnikom pre sdrodenca ku kociku Stokke®
budte obzvIdst opatrni. Maximélna hmotnost dietata pouZivajticeho
naslapnik ku kociku je 22 kg/48,51bs.

Tento podvozok sa uplatiiujd iba v tychto kombindcidch:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ VYSTRAHA:

« Vade dieta nikdy nenechdvajte bez dozoru.

« Pred pouZzitim zabezpe(te, aby vietky blokovacie
zariadenia boli zaistené.

« Na zabranenie poraneniu vasho dietata zabezpe-
te, aby sa pri rozkladani a skladani tohto vyrobku
nenachddzalo v blizkosti.
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« Nenechdvajte dieta hrat'sa s tymto vyrobkom.

« VZdy pouzivajte zadrzny systém (iba sedackova
jednotka).

« Pred pouzitim skontrolujte, i pripeviiovacie za-
riadenia telesa kocika, sedackovej jednotky alebo
autosedacky st spravne zaistené.

« Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo
korculovanie.

« Nedovolte inym detom hrat'sa bez dozoru v bliz-
kosti prenosnej vanicky na dieta.

- NepouZivajte vyrobok, ak je niektord jeho Cast
zlomeng, roztrhnuta alebo chyba.

« Pri obsluhe kocika si vzdy zachovavajte pInd kon-
trolu nad telesom kocika. Pocas obsluhy kocika
majte obe ruky neustale na jeho rukovatiach.

« Budte obzvlast opatrny pri pouzivani kocika na
nerovnych povrchoch alebo v ich blizkosti (vytlky,
praskliny, obrubniky, schody, dlazobné kocky
apod.).

« Neparkujte ani nenechavajte kocik bez dozoru na
nerovnom povrchu alebo Sikmine. Kocik parkujte
vZdy na rovnom, stabilnom povrchu.

« Nedovolte nikomu, aby pouzival kocik bez toho,
aby si precital vystrahy a pokyny v tejto pouziva-
telskej prirucke a tplne im porozumel. Uistite sa,
Ze kazdy pouzivatel tohto vyrobku ma potrebné
fyzické schopnosti a skusenosti na to, aby mo-
hol obsluhovat tento kocik.

« Kocik nikdy nepouZivajte na eskalatoroch.

- Budte obzvlast opa trny pri pouzivani kocika vo
verejnej hromadnej doprave, ako sti napr. auto-
busy, vlaky a pod.

« PretaZovanie, nespravne skladanie alebo pouzi-
vanie neschvaleného prislusenstva méze tento
dopravny prostriedok poskodit alebo pokazit.
Precitajte si pokyny.

« Kocik nikdy neskladajte v blizkosti dietata. Za-
branite pritomnosti dietata v blizkosti pohyblivych
casti pri vykondvani dprav.

- Sedackovu jednotku tohto vyrobku nepouzivajte
ako autosedacku.

« Nikdy nezdvihajte prenosnd vanicku na dieta za
(skladaciu) striesku.

« Matrac sa vzdy musi umiestnit's textilnym otvo-
rom smerujticim nadol.

« Tdto prenosnd vanicku pre dieta pouzivajte iba
na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu (ked
sa pouZziva s prenosnou vanickou).

+ Ak kocik je pouzivany s autosedackou, Upozor-
fujeme, Ze tato autosedacka nenahradza detski
postielku alebo postel. Ak sa vase dieta potrebovat
spat, potom by mal byt umiestneny v obleku kom-
fortny kocik telo, detskd postielku alebo postel.

- Tato jednotka sedadla nie je vhodna pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

- NepouZivajte sedackovi jednotku Xplory na tomto
rdme.

- Cierne pneumatiky mézu zanechavat stopy na

niektorych druhoch hladkych podiah, ako st napr.
syntetické laminaty, parkety a linoleum.

« Pre kolesa pInené vzduchom: Vyrobcovia odpo-
ricaju tlak vzduchu v pneumatike 0,7 bar/10,2
psi. Samotna pneumatika je skonstruovana pre
maximalny tlak 2,4 bar/35 psi. Na nafukovanie
pneumatik pouzivajte iba ru¢nti pumpu. Pou-
Zivanie kompresora moze sposobit prasknutie
pneumatiky/réfika.

« Maximalne pripustné zataZenie pre integrovany
ndkupny kosik je 10 kg/22 Ib.

« NIKDY nevychddzajte ani neschadzajte s kocikom
po schodoch s dietatom v iom, nahle mozete
stratit kontrolu nad kocikom, resp. moze dojst k
vypadnutiu dietata. Pouzivanie kocika na scho-
doch s dietatom v fiom by tiez mohlo poskodit
kocik. Pred pouzivanim kocika na schodoch vzdy
vyberte dieta z koCika.
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Pravo na reklamdciu a
predlzend zaruka

Plati na celom svete vo vztahu k vyrobku Stokke® Trailz™,
ktory sa v dalSom texte oznacuje ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Z&kaznik ma pravo na reklamaciu v zmysle platnej legislativy
tykajdcej sa ochrany zdkaznika, pricom tdto legislativa sa mdze v
jednotlivych krajindch IiSit.

Spolocnost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatoc-
né prava mimo tych, ktoré vyplyvaji z prislusnej platnej legislativy,
aj ked je nizsie opisand , PredlZend zéruka”. Préva zékaznika v
zmysle platnej legislativy tykajicej sa ochrany zdkaznika st totiz
dodatocné k tym, ktoré vyplyvaji z , PredlZenej zéruky”, a nie s
nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA" SPOLOCNOSTI STOKKE®

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norsko, viak
poskytne , Pred(zend zaruku” zakaznikom, ktorf i zaregistruji
vyrobok v nasej databdze zaruk. Registrdcia je moznd prostred-
nictvom nasej webovej stranky www.stokkewarranty.com. Po
registracii bude zakaznfkovi vydany zéru¢ny list, ktory mu posleme
bud elektronicky (e-mailom), alebo beznou postou.

Registracia v datahaze zéruk opraviiuje vlastnika na tito ,Predlzend
zdruku”:

+ 3-ro¢né zéruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

Predizend zéruka” platf aj vtedy, ked ol vyrobok prijaty ako darcek
alebo kipeny od predchadzajiiceho majitela. Preto maze byt , Predi-
Zend zdruka” uplatiiovand v rdmdi zarucnej doby kymkolvek, pricom
ale musf byt predloZeny zarucny list.

,Predfzend zaruka” spolo¢nosti STOKKE je podmienena

tymito faktormi:

« Vlyrobok bol pouzivany normdine.

- Vlyrobok bol pouzivany len na také ticely, na ktoré je urceny.

« Vyrobok bol beZne udrziavany podla ndvodu na pouzivanie/idrzbu.

- Pri uplatfiovan ,PrediZenej zaruky” musf byt predlozeny zarucny
list spolu s origindinym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym dd-
tu-mom kupy. Toto platf aj pre akéhokolvek druhoradého alebo
nasledovného vlastnika.

- Vyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahuijtic iba tie Casti,
ktoré boli dodané spolo¢nostou STOKKE a s urcené pre tento
vyrobok alebo na pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékolvek
Gpravy, ktoré by neovplyvnili tdto zéruku, je potrebny pisomny
sthlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové ¢islo vyrobku nesmie byt zniené alebo odstrdnené.

,Predizena zaruka” spolo¢nosti STOKKE nezahffia:

« Zmeny sposobené norméinym vyvojom a pouzivanim jednotlivych
Casti vyrobku (napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Zmeny sposobené malymi odchylkami v materidloch (napriklad
farebné rozdiely jednotlivych Castf).

« Zmeny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako s
sInko/svetlo, teplota, vihkost, znecistenie Zivotného pros-tredia atd.

- Skody sposobené nehodami alebo nestastnymi nahodami — napr.
ndrazom inych predmetov do vyrobku alebo prevrdtenim vyrobku
osobami pri kolizii s vyrobkom. Rovnaky princip sa uplatni aj na
pretaZenie vyrobku, napriklad v dosledku umiestnenia tazkych
predmetov na vyrobok.

- Skody sposobené vonkajsimvplyvom, napriklad, ked bol vyrobok
prevdzany ako batozina.

« Nésledné Skody, napriklad Skody spdsobené inym osobdm alebo
na inych predmetoch.

« Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spoloc-
nostou Stokke, ,Predfzend zéruka” bude zrusend.

« Predlzend zéruka” sa nevztahuje na ziadne doplnky, ktoré boli za-
kipené alebo dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokdpené neskor.

Spolocnost STOKKE v ramci , Predizenej zaruky”:

Vymenf alebo — ak to spolocnost STOKKE uprednostni — opravi
poskodend cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za
predpokladu, Ze vyrobok bol vrateny predajcovi.
Zaplatinormalne postovné za prepravu akejkolvek asti vyrobku
alebo celého vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od
ktorého bol vyrobok kipeny. Nepreplati vsak Ziadne cestovné
ndklady, ktoré mozu vznikndt majitelovi vyrobku pri uplatiiovanf
tejto zruky.

Siv Case uplatiiovania tejto zaruky zakaznikom vyhradzuje prévo
na vymenu poskodenych Castf takymi castami, ktoré st priblizne
rovnakého dizajnu.

Sivyhradzuje prdvo na dodévku ndhradného vyrobku v takych
pripadoch, ked'sa uZ prislusny vyrobok v Case uplatiiovania tejto
zdruky nevyraba. Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a
hodnoty.

Ako si uplatnit ,Predizen zéruku”:

Vietky poziadavky tykajtice sa ,PrediZenej zéruky” musia byt
predloZené predajcovi, od ktorého bol vyrobok kipeny. O uplatnenie
tejto zdruky treba poziadat co najskor po objaveni akejkolvek chyby,
pricom treba predoZit aj zdru¢ny list a origindlne potvrdenie o kipe.
Predajcovi alebo obchodnému zdstupcovi STOKKE treba predlozit
dokumentdciu alebo ddkaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim
vyrobku na jeho inSpekciu alebo inym sposobom prezentdcie chyby
vyrobku.

Chyba bude odstrénend podla vyssie uvedenjich ustanovent, ak
predajca alebo obchodny zastupca spolocnosti STOKKE rozhodne, Ze
Skoda je dosledkom vyrobnej chyby.
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ONEMLI! -
TALIMATLARI
DIKKATLICE
ONCE KULLANIN
VE ILERIDE
BASVURMAK ICIN
SAKLAYINIZ OKU.

Onemli bilgiler

« Bu dirlin, dogumdan itibaren koltuk tinitesiyle 6 ayliktan 15 kg'a
kadar ve ana kucaguyla 0 ayliktan 9 kg'a kadar olan cocuklar igin
kullanima uygundur.

- Uretici tarafindan Gnerilmedidi siirece ana kucagina bagka herhangi
bir minder eklenmemelidir.

« Cocugu yerlestirirken ve cikartirken park aracinin devrede olmas|
gerekmektedir.

« Yiik tagima aksesuarlart igin azami izin verilen yiik, 2 kg'dir.

« Kola ve/veya sirthgin arkasina ve/veya aracin yanlarina takilan
herhangi bir yiik, aracin dengesini etkileyecektir.

« Aracindiizenli olarak incelenmesi, bakiminin yapiimasl, temizlenmesi
ve/veya yikanmasi gerekmektedir.

« Kirler ve lekeler, asidik olmayan bir deterjanli suyla temizlenebilir.
Temizledikten sonra kurulayin.

- Puset kullaniimiyorsa, suni deri yiizeyi yumusak islak bir bezle
temizleyin ve serin, havalandirilan bir yerde saklayin.

« Ara, ayni anda yalnizca bir cocuk ile birlikte kullaniimalidir.

« Ara dreticisinin onaylamadigi aksesuarlar kullaniimamalidir.

« Ana kucag, yardimsiz ayaga kalkamayan, yuvarlanamayan ya da
elleri veya dizleri izerinde kendini itemeyen ¢ocuklar icin uygundur.
Ana kucaginda en fazla 9 kg agirhidindaki cocuklar taginabilir.

+ Kullanma sirasinda tasima kollari ana kucaginin diginda birakilmali
ya da tamamen ceplerine saklanmalidir.

« Yalnizca diretici tarafindan tedarik edilen ya da saglanan yedek
parcalan kullanin.

+ Ana kucadinin yakinindaki elektrikli isiticili somineler, gazh sémineler
vs. gibi agik alev ve diger giclii isi kaynaklarinin yaratacag riski
dikkate alin. Ana kucaginin kollari ve alt tarafi, hasar ve asinma
belirtilerine karsi diizenli olarak incelenmelidir.

« Anakucagini asla bir tezgahin izerinde kullanmayin.

« Araci Stokke® Puset Kardes Unitesi ile kullaniyorsaniz qok dikkatli
olun. Kardes Unitesini kullanan cocugun agirligi en fazla 22 kg /48,5
Ibs olmalidr.

Bu sasi yalnizca asagidaki kombinasyonlarda kullanilir:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N UYARI:

« Cocugunuzu asla kendi basina birakmayin

« Kullanmadan once tiim kilitleme araglarinin bagl
oldugundan emin olun.

« Yaralanmalari onlemek icin bu iiriinii acarken ya
da katlarken ¢ocugunuzun uzakta tutuldugundan
emin olun.

« Cocugunuzun bu iiriinle oynamasina izin ver-
meyin.

« Her zaman baglama sistemini kullanin (yalnizca
koltuk iinitesi).

« Kullanmadan dnce pusetin govdesinin ya da koltuk
tinitesinin ya da ara koltugu baglama araclarinin
dogru bicimde baglanmis oldugundan emin olun.

« Bu iiriin kosmak ya da paten yapmak icin uygun
degildir.

« Baska ¢ocuklarin ana kucaginin yaninda goze-
timsiz oynamalarina izin vermeyin.

« Herhangi bir parcasi kirik, yipranmis ya da eksikse
kullanmayin.

« Araci kullanirken her zaman pusetin hakimi-
yetine tam olarak sahip oldugunuzdan emin
olun. Kullanma sirasinda her iki elinizin de
aracin kollari iizerinde oldugundan emin olun.
Arac, bozuk zeminlerde (ukurlar, catlaklar, kal-
dinmlar, merdiven basamaklari, parke tagi vs.)
ya da bu tiir zeminlerin yakininda kullanirken
her zaman ¢ok dikkatli olun.

« Araci, bozuk zeminlerde ya da egimli yerlerde
yaninda kimse olmadan park etmeyin ya da
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birakmayin. Araci, her zaman diiz, engebesiz
zeminlere park edin.

« Kullanmadan dnce bu Kullanici Kilavuzu'ndaki
uyanlari ve talimatlari okuyup tamamen anlamig
olmayan herhangi birinin aract kullanmasina izin
vermeyin. Biitiin kullaniallarin, bu araci kullanmak
icin yeterli fiziksel kapasiteye ve deneyime sahip
olmasina mutlaka dikkat edin.

« Araci, asla yiiriiyen merdivenlerde kullanmayin.

« Araci, otobils, tren vs. gibi bir toplu tasima ara-
anda kullanirken ¢ok dikkatli olun.

- Fazla yiikleme, yanlis katlama ya da onaylan-
mamis aksesuarlarin kullaniimasi bu aracin za-
rar gormesine ya da kinlmasina neden olabilir.
Talimatlari okuyun.

« Araci, asla yakinda bir cocuk varken katlamayin.
Ayarlamalari yaparken ¢ocugu her zaman hareketli
parcalardan uzak tutun.

« Aracin koltuk iinitesini araba koltugu olarak kul-
lanmayin.

« Ana kucagini asla tentesinden/gdlgeliginden
kaldirmayin.

« Minder, her zaman kumas aciklik asagi doniik
olacak sekilde yerlestirilmelidir.

« Bu ana kucagini yalnizca saglam, yatay olarak
diiz ve kuru bir yiizeyde kullanin (Ana kucagryla
kullanildiginda).

« Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu araba
koltugu bir karyola veya yatak yerini almaz Bu

unutmayin. Cocugunuz sadece, bir takim rahat
bir puset viicut, karyola veya yatak yerlestirilen
gerektigini, uyumaya ihtiyac gerekir.

« Bu koltuk iinitesi 6 ayliktan kiiciik cocuklar icin
uygun dedgildir.

« Bu cercevede Xplory Koltuk birimini kullanmayin.

- Siyah lastikler sentetik laminatlar, parke ve mu-
samba gibi bazi piiriizsiiz yiizeylerde iizerinde
izler birakabilir. )

- Havali tekerlekler icin: Ureticinin dnerdigi las-
tik hava basinci 0,7 bar/10,2 psi‘dir. Tekerlegin
kendisi maksimum 2,4 bar/35 psi basing icin
tasarlanmigtir. Lastikleri sisirmek icin yalnizca
el pompasi kullanin. Kompresor kullanilmasi,
[astigin patlamasina ya da jantin zarar gérmesine
neden olabilir.

« Entregre edilmis alisveris sepeti icin en fazla 10
kg/22 Ib yiike izin verilmektedir.

« Puseti, cocugunuz pusetin icindeyken merdiven-
lerden ¢ikmak ya da inmek icin ASLA kullanmayn.
Aniden pusetin kontroliinii kaybedebilirsiniz ya da
cocugunuz diisebilir. Icinde cocuk varken pusetin
kullanilmasl, pusetin zarar gérmesine de neden
olabilir. Puseti merdivenlerde kullanmadan 6nce
her zaman ¢ocugunuzu pusetten ¢ikartin.

RSIKAVET HAKKIVE
GENISLETILMIS GARANTI

A Stokke® Xplory® (bundan sonra “tiriin” olarak anilacaktir)
tasiyicist hakkinda, diinya capinda gegerlidir.

SIKAVET HAKKI

Miisterinin, herhangi bir zamanda, iilkeden dilkeye dedisebilen
tiiketiciyi koruma yasalari uyarinca sikyet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asagida tarif edilen “Genisletilmis Garanti"ye génder-
mede bulunulsa da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zaman-
da gecerli olan ve yasalarla belirlenmis olan haklar diginda herhangi
ek bir hak tanimaz. Misterinin, herhangi bir zamanda gegerli olan
tilketiciyi koruma yasalar uyarinca haklan, “Genisletilmis Garanti”
kapsamindaki haklara ektir ve bundan etkilenmez.

STOKKE® “GENISLETILMIS GARANTI"SI

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norve adresinde bulunan
STOKKE AS, irtinlerini Garanti Veritabani'miza kaydettiren miiste-
rilerine bir “Genisletilmis Garanti” hakki tanir. Kayit islemi, www.
stokkewarranty.com adresindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit
sonrasinda, bir garanti sertifikasi hazirlanarak misteriye elektronik
yoldan (e-posta ile) veya normal postayla gonderilir.

(Garanti Veritabanr'na kayit, tiriin sahibine asagidaki sekilde “Genig-
letilmis Garanti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iiretim hatasina karsi 3 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, tiriniin hediye olarak edinilmesi veya

ikinci el olarak satin alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla,
“Genisletilmis Garanti", garanti siiresi icinde herhangi bir zamanda,
{irliniin sahibi tarafindan sunulacak garanti sertifikasina bagli olarak
(irtintin sahibi her kimse onun tarafindan isletilebilir.

106 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



STOKKE “Genigletilmis Garanti”si, asagidaki sartlara baghdir:

- Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandigi amacla kullanilmis olmasl.

- Uriine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildidi sekilde diizenli
bakim islemlerinin uygulanmig olmasl.

« “Genisletilmis Garanti” isletildidinde, izerinde tarih damgasi bulunan
orijinal faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir.
Bu sart, Uriindin ikinci veya daha sonraki sahibi icin de geerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmas1, kullanilan biitiin parcalarin
sadece STOKKE tarafindan sunulan ve {iriin izerinde veya riinle
birlikte kullanilmak Gizere tasarlanmis olan parcalar olmasi. Bu
sartlardan herhangi bir sapma durumunda STOKKE'den yazili izin
almak gerekir.

-« Urtintin seri numarasinin tahrip olmamis veya cikartilmarnis olmasl.

STOKKE “Genigletilmis Garanti”si sunlari kapsamaz:

- Uriinii olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan
sorunlar (sozgelimi renk degisiklikleri veya eskiyip asinma).

« Malzemelerdeki kiicik farkliliklardan kaynaklanan sorunlar (s6z-

gelimi parcalar arasindaki renk farklar).

Giineg/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktgrlerin asin

etkisiyle olusan sorunlar.

Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sézgelimi yiik-

sekten diisme. Ayni sey, sozgelimi icine konan agirlik nedeniyle

{iriiniin zorlanmasi durumunda da gecerlidir.

Uriindeki, dig etkilerden kaynaklanan zararlar; sézgelimi triin

tasinirken veya bagaj olarak gonderilirken.

« Baska bir hasarin sonucunda ortaya cikan zararlar; sozgelimi bir

kisiye ve/veya esyalara gelen zarar.

Eger (irline, Stokke tarafindan saglanmis olmayan herhangi bir

aksesuar takilirsa, “Genisletilmis Garanti” gegersiz olur.

“Genisletilmis Garanti”, satin alinan veya Uriinle birlikte verilen veya

sonradan edinilen herhangi bir aksesuari kapsamaz.

STOKKE, “Genisletilmig Garanti” kapsaminda, sunlari yapar:
Urtiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, anzali kismi
veya (gerekiyorsa) tirtiniin tamamini degistirir veya — STOKKE'un
tercihine gdre — tamir eder.

Yedek parcanin veya dedistirilen triiniin STOKKE'en, Griinin
satin alindig yetkili saticiya kadar olan normal nakliye masraflarini
karsilar. — Alicinin yolculuk masraflart garanti kapsamina girmez.
Garantinin isletildiqi sirada, arizali parcalari, yaklasik olarak ayni
dizayndaki baska parcalarla degistirme hakkini sakli tutar.
Garantinin isletildidi sirada artik Gretimden kaldinimig bir tiriin s6z
konusu oldugunda, tirtiniin yerine baska bir iriin génderme hakkini
sakli tutar. Bu gibi dirlinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmig Garanti” nasil isletilir:

Genel anlamda, “Genisletilmis Garanti” ile ilgili bitiin taleplerin,
irintin satin alindigjr yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler,
sorunun fark edilmesinden itibaren miimkiin oldugunca kisa sire
icinde ydneltilmeli ve beraberinde garanti sertifikastyla tiriiniin
faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dodrulayan belgeler veya deliller (normalde, tiriiniin
yetkili saticiya getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili
saticlya veya STOKKE satis temsilcisine gosterilmelidir.

Yetkili satici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir tretim hatasinin
neden oldugunu tespit ederse, sorun, yukaridaki hiikiimler uyarinca
giderilecektir.

UA

BAX/INBO

- YBAXHO
NPOYUTANTE

IHCTPYKLIIO MEPEL]
BUKOPUCTAHHAM |
3BEPEITH IX ANA
NOAANbLIOTO
BUKOPUCTAHHS

Baxnuea indpopmauis

« L|eif BIpib Npu3HaueHo AnA AiTelt Bin 6 MICALIB 40 AOCATHEHHA
Barl 15 Kr pa3om i3 CUAIHHAM abo Bifl HAPOAXEHHA 10 JOCATHEHHS
Barkt 9 Kr pasom i3 NepeHoCHOI0 NIKObKOK.

He nigknasatin 40AaTKOBOTO MaTpaLia 4O NEPEHOCHOT 0NbKH,
AKILLO Lie He PeKOMEH/10BaHO BIUPOOHUKOM.

(amKaTit AUTUHY A0 BIP0bY Ta BAMATI 3 HHOTO (i NP 3aQik-
C0BAHOMY CTOAHKOBOMY CTONOPI.

MaKcumanbHo NpUNYCTIMeE HaBAHTAKEHHA Ha NepeHOCHe npu-
NALAA CTAHOBUTb 2 K.

ByAb-AKMit BaHTaX, AKNIA NiABILLIEHO Ha PyuKy Ta (abo) 3aAHiil bk
CNUHKI Ta (a60) GOKM Bi3Ka NOFipLLYE CTIAKICTb TPAHCNOPTHOrO
3aco0y.

3abpyaHeHHA Ta nAAMI MOXYTb 6yT1 BUZANeHi 3a 0NOMOrol0
3MILIAHOTO 3 BOAOKD MUIOUOr0 3aC00Y, L0 He MICTUTb KIACAOTY.
Mlicna oumLLieHHA HeobXigHO NOBHICTIO BIACYLLIMTY BUPIO.

AIKLLO KoNACKa He BUKOPUCTOBYETbCA, NPOTPITb NOBEPXHIO 3i
LTYYHOT LWKIpU M'AKOI0 BONIOTOK0 FaHUIPKOK Ta 3bepiraiiTe BIAIO
Y NPOXONI0AHOMY, J00Pe NPOBITPHOBAHOMY MiCLi.

Bi30K MOXHa BIIKOPUCTOBYBATU AL ANA OLHIET AUTUHIN Of-
HOUACHO.
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+ BI30K 103BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATY AIMLLe ANA AiTelt Y KiNbKOCT],
Ha AKY BiH PO3Pax0BaHHil.

+ 3a00pOHEH0 KOPUCTYBATUCA NPUNALAAM, AKE He 3aTBEPAXEHe
BUPOOHMKOM Bi3Ka.

+ [epeHocHa MoNbka NpU3HaueHa ANA nepeHeceHHs AUTUHY, AKa
LLIe He MO3e CUAITV CamMOCTIliHO, NepeBepTaTicA Ta NigBOAUTUCH
HaBKONILUKIA. MaKcvmanbHa Bara AUTUHY Pa30M 3 NEPEHOCHOH
TIONBKOI MAE CTAHOBUTY 9 KI.

+ [ia yaC KOpUCTYBaHHA IKONBKOK PyUKM ANA NepeHeceHHA MakTb
3BKCaTV N0 00KaX NePeHOCHOT NI0bKIA a00 Oy TH NOBHICTIO CXOBaH
110 nepeibayeHmx KitleHb.

+ BukopuctoByBaTH MMLLIE 3anacHi YaCTUHM, AKI BXOAATb A0 KOMN-
NIeKTY NOCTauaHHA abo HasaHi BUPOBHIKOM.

+ He 33byBaTv Npo pu3viK BiA BIAKPUTOO BOTHIO a0 IHLIMX Axepen
CUNbHOTO HArpiBY: eN1EKTPOKOMUHIB, Fa30BIX KOMIHIB TOLLO Ha
0AU3bKiii BIAICTaHI BiZl NEPEHOCHOT MONbKIA.

+ Pyuku Ta iHO nepeHoCHOT NiobKY (AL perynapHo nepesipATY Ha
HAABHICTb 03HaK MOLIKOAXEHHA Ta 3HOCY.

« Hikonn He KOPUCTYBATICA NEPEHOCHOI0 MIONBKOI Ha CTIiALL.

- Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w przypadku korzystania z
wozka z Stokke®wraz z Sibling Board. Maksymalna waga dziecka,
ktére moze korzystac z dostawki Sibling Board to 22 kg.

Lleit kopnyc noBuHeH 6yTu BUKOPUCTaHNIA TiNIbKM B HACTYN-
HUX KOMOiHaLLiAX:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\TIONEPEAMEHHA:

« Hikonu He 3anuwatu auTuny 63 Harnapy.

+ [epekoHaTUCD, WO yCi 3aMKIN Nepes KOpUCTY-
BaHHAM 3aQiKCOBaHo.

+ LLlo6 yHUKHY TV TPaBM, C1lifs NepeKoHaTICA Y Bia-
CYTHOCTI UTMHY NOPYMY NiJy YaC PO3KNAfAHHA Ta
CKNafaHHA Lboro Bupooy.

+ He 03BONATI AUTHHI rpaTHCA 3 LM BUpOGOM.

« (g 3aBXM KOPUCTYBATUCA peMeHAMN be3nekn
(nuwe ana cupiHKA)

« [lepen KopuCTyBaHHAM NepeBipuTh NPaBIb-
HICTb QiKcauii enemMeHTIB KpinieHHA [0 KapKaca
AMTAYOTO Bi3Ka, CUAiHHA abo aBTOKpicna.

+ Llei B1pi6 He npu3HaueHNii AnA KOPUCTYBaHHA
nif yac biry abo KaTaHHA Ha KOB3aHax.

« He go3Bonati iHwmm aitam rpatn 6e3 Harnagy
no6aK3y nepeHoCHOI NHNbKIA.

« He KopuctyBatuca Bupo6om, AKLLL0 6y b-AKNiA iioro
eNeMeHT NoNamaHuii, 3HoLeHNiA abo BiACyTHill.

« Mg yac KepyBaHHA Bi3KOM 3aBX /M 36epiraiite
MOBHUI KOHTPONb Haj HUM. T1ig yac KepyBaH-

HA Bi3KOM NOCTIitHO TPUMaIiTe 06MABI PYKM Ha
pyuKax Bi3Ka.

« bynbre 0cobn1B0 06epexHIMM Nif Yac KepyBaHHA
BI3KOM Ha HepiBHOMY rpyHTi ab0 Nopyy 3 HUM (BM-
60iHu, LwinuHw, 6oparopu, cxiaui, bpykieka ToLLo.).

« He napkyiite Ta He 3auLwaiiTe Bi3ok 6e3 Harna-
[y Ha HepiBHOMY IpyHTi ab0 Ha cxuni. 3aBXan
NapKyiTe Bi30K Ha PiBHiii, rMaKiil NOBepXHi.

« He go3BonAiite BUKOpUCTOBYBATH Bi30K OYAb-
AKNM 0C00aM, AKLLO 10 BUKOPUCTAHHA Bi3Ka
BOHU NOBHICTIO HE NPOUMTANN il He 3p03yMinu
3MICT nonepeakeHb Ta IHCTPYKLl, AKi HaBefeHo
y LibOMy KepiBHULTBI. [lepeKoHaliTecs B ToMY,
LU0 BCi, XTO KOPUCTYETHCA LIUM BI3KOM, MAOTb
Heo6XigHi i3nuHi MOXNMBOCTI I JOCBIA ANA
NPaBUNbHOIO KepyBaHHS HUM.

« Hikonu He KopuCTyiATeCa MM Bi3KOM Ha ecka-
nartopax.

« Cnig 6yT1 0c0671MBO YBAXKHUMIA Nif YAC BIUKO-
PUCTaHHA Bi3Ka Y rpOMaAcbKoMy TPaHCNopTi: B
aBTo6ycax, noisaax ToLyo.

« [lepeBaHTaxeHHs, HenpaBubHe CkNafaHHA abo
KOPUCTYBaHHA He03BONEHUM NPUNaAAM MoXe
NpU3BeCTY A0 BUX0ZAY 3 Nady 00 NOLIKOAKEHHS
Lboro Bi3ka. CNiJ NpounTaTh IHCTPYKUiT.

« Hikonu He cknapaiite Bi30K Y NPUCYTHOCTI An-
TUHW. 3aBXAU TpUMaliTe AUTUHY NoAani Big
Oy ab-AKIMX PyXOMUX YaCTUH, KON BifOyBa€eTbCA
perymnioBaHHs.
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« He kopuctyiiteca cupiiHHAM Liboro BUpoby Ak
aBTOKpIC/OM.

« Hi B AKOMY pa3i He NigHIMaTh NepeHOCHy NtoNbKy
32 HaBiC/KO3MPOK.

« Marpau cig 3aBX A1 KNacTu 0TBOPOM Y TKaHUH
JOHU3Y.

« «BUKOPUMCTOBY Te NePEHOCHY NKMbKY NLLE Ha
MNackiii, ropu3oHTaNbHIli Ta Cyxiil NoBepXHi (y
pa3i BUKOPUCTAHHS 3 NePeHOCHOI0 NI0NIbKOK).»

« Lleit 6noK cuaiHHA He NpuU3HaueHwit AnA Aiteit
MonofLLe 6 micauiB.

« He BukopmctoByiite cupinHA Xplory Ha Lbomy
Laci.

« YopHi WWHN MOXYTb 3anuLLaTh Cigu Ha fe-
AKUX MOKPUTTAX ANA MiANOTYM, HANPUKNAA, Ha
CMHTETUYHOMY NaMiHaTi, NapKeTi Ta NiHoneyMmi.

+ [InA NHeBMaTWYHWX LUKH: BUpoOHMKN pekomeH-
AYITb NIATPUMYBATI Y LUIMHAX TUCK NOBITPS,
o fopisHioe 0,7 6ap/10,2 yHTiB Ha KB. At0iiM.
MakcumanbHUil TUCK, AKUIA MOXe BUTPUMYBATH
Koneco, 4opiBHIO€ 2,4 6ap/35 GYHTIB Ha KB. Al0iiM.
[Llo6 HakauyBaTy LWNHY, BUKOPUCTOBYIATE TiNlbKI
PYYHUiA HacoC. BukopucTaHHA Komnpecopa Moxe
NpuM3BeCTI 0 PO3puBY LWIHI/060Aa Koneca.

« MakcumanbHo onycTMe HaBaHTaXeHHs Ana
BOY0BAHOrO roCroAPCbKOro KOLLNKA CTaHOBUTD
10 Kr/22 ¢yHra.

« HI B AKOMY PA3I He nepemiluyiiTe Bi30K BBEpX
a00 BHI13 M0 CXOAAX, AKLLO B HHOMY 3HAXOAUTbCA

ANTUHA. Bit MOXeTe panToBO BTPATUTU KOHTPONb
Ha/} KepyBaHHAM Bi3Ka, ab0 BalLa AUTIHA MOXe
BMNAcTV 3 HbOTo. Kpim TOro, Bi30K MOXHa ro-
LIKOAWUT BHACNIAOK 10r0 NepeMilllyBaHHA No
CX0aX 3 UTUHOIO yCepeAuHi. 3aBX M BuiiMaliTe
BalLly UTUHY 3 Bi3Ka, MepLL HiX nepemillyBaty
Bi30K M0 CX0AaX.

[1paBo Ha NOAAHHA CKapriA |
[lofaTkoBa rapaHxTiAa

Hapaetbca y Bcbomy cBiTi Ana npopykuii Stokke® Trailz™.

MPABO HA MOAAHHA CKAPTU

3ri/HO Aito40ro 3aKOHOAABCTBA NPO 3aXMCT NPaB CMOXMBAYB, L0
MOXe BIZPI3HATICH 3aNeKHO BiZ KpaiHu, NOKyneUb Mae npaso Ha
NOAAHHA CKaprit y Oy Ab-AKNIA yac.

3aranom, komnaHia STOKKE AS He Hapae 0AaTKOBYX NpaB A0
TUX, AKI BXe BUKNAZeHi B Jil040MY 3aKOHOAABCTBI, HaBITb | TOZI,
Konu 6 BOHU BITIKaM 3 HaBe/leHoi Hikue “[loAaTKoBOI rapaHTii”.
[paBa NoKynLA 3riAHO Ail0Y0ro 3aKOHOAABCTBA NPO 3aXWUCT NPaB
CNOXWBAYiB ONOBHIOIOTH Ti NPaBa, AK BIKNazeHi B “loaaTkoBiit
rapaHTii”, i AKi, TAKUM YHOM, 3aNALIAIOTHCA HE3MIHEHIMI.

«PO3LUMPEHA TAPAHTIA» STOKKE®

Onnak, komnania STOKKE AS (apeca: Parkgata 6, N-6003 Rlesund,
Norway/Hopseris), Hazae «Po3wwupery rapaHTiio» Nokynuam, Lo
3apeeCTpyBany npuadaHuii BIPIO y HaLwiii rapaHTiliHiil 6a3i AaHuX.
Lle moxHa 3pobuTi Ha HalLomy Beb-CaifTi: www.stokkewarranty.
com. [licna peecTpauii NoKynLUesi BUAIETLCA rapaHTiiiHe

(BIAOLTBO, AKe by/le BIANPaBNEHO eNeKTPOHHOI0 360 3BUMYaliHOI
NOLLITON.

PeecTpauiia B 6a3i JaHux [apaHTilt Aa€ npaBo Ha Taky “/JofaTKoBy
rapaTito”:

- [apanTilo Ha 3 pokiny BUNaaKy BupobHuuoro bpaky Bupoby.

“[lonaTkoBa rapanTia” Takox AiiicHa, AKLLo Bupi6 6y oTpumauii
B M0A1aPYHOK 360 NPUAOAHMIA KOPUCTOBAHUM. TaKIM unHOM, “Llo-
JIaTKOBOIO rapaHTi€t” Mose KOPUCTYBATHCA TOM, XTO € BNACHUKOM
Bupoby Ha AaHuii uac, NpoTAroM Aii [apaHTii Ta 3a yMOBM, L1{0 Bk
Bonozie [apanTiitHum CepTudikatom.

“NonatkoBa rapaHTia” komnanii STOKKE gie 3a

HaCTYMHIX yMOB:

+ Y BUNaAKY HOPMANbHOTO BUKOPUCTAHHA.

« Bupi6 BKOPUCTOBYBABCA TiNbKI 33 NPU3HAYEHHAM.

« Bupi6 npoifiuoB 38uyaiike 06CnyroByBakHA, Ak BkasaHo B noci6-
Huky 3 Ekcnnyarauii/06cnyroyBanks.

« [InA 0TpuManHA “loaaTKoBOI rapaHTii” cnig npes aBuTY [apaHTiii-
Huit CepTUQIKaT Pa3oM 3 OPHUTiHANOM UeKy Ha NOKYMKY, B AKOMY
BKa3aHa aTa npuabanHa. Lie crocyeTbca i yab-AKux HaCTyNHIX
BNACHWKiB Bupooy.

« Bipi6 noBuHeH byTv B NepBIHHOMY CTaHi, Lie 03HAUaE, LU0 BIAKO-
PUCTOBYBANMCH TinbKI3anuacTuHu komnakii STOKKE i Tinbkw 3a
NPU3HaueHHAM Ha a60 3 Bupobom. byabaKi BiaxineHHs BUMaraioTb
nonepeaHboro NUCbMOBOTO y3rodxerHa 3 komnaHielo STOKKE.

« CepiitHuit Homep Bupoby He byB 3HILLEHNI Uy CTepTHIA.

[ia “NlonatkoBoi rapaHTii” He NOLIMPHETHCA Ha:

« [IpupoaHi npoLecy, AKi CTaloTbCA 3i CKNL0BUMI YaCTUHAMN
Bupoby (Hanpuknaz, 3miH B 3a0apBReHHi Ta 3HOLIEHHS).

+ He3HauHi 3MiHu B maTepianax (Hanpuknaz, pisHuUA B KOAbOPI
MiX YacTUHAMIN).

« CunbHuit BNAMB 30BHILLHIX GAKTOPIB, TakuX AK COHAUHE NPOMIHHA,
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CBITNO, TEMNePaTypa, BOAOTICTb, 3a0pyAHEHHA HABKOAMLWHBOIO
epefoBuLLa i T.N.

30UTKIA, HaHeCeHi BHACNAOK NOLUIKOXEHHA/MONOMKY, HANPUKNaA,
Y Pa3i 3iTKHeHHA 3 iHWVMIA NpeamMeTamu abo y pasi nepeepTaHHA
BUPO6Y. Te X came CTOCYETHCA il NepeBAHTAKEHH (MepeBHLLeHHA
MaKcuManbHoi Barw) Bupooy.

+ [TowKomKEHHA, CNpUYMHeHi 30BHILLHIM BNANBOM, HANPUKAAZ
AKI110 Biupib nepeso3unm Ak barax.

Henpami nowKoeHHA, Hanpuknaz ix 6yno 3aaaHo ocobamu
un/abo byab-AKIMM 00'eKTamu.

Y BUNaAKY, AKILLO Ha Bupi6 Oyno BCTaHOBNEHO CKNai0BI YACTIHM,
AKi He 6ynn noctapneni komnanieto STOKKE, “Mloaatkosa rapanTia”
MPUNUHAE CBOIO if0.

“[loAaTKOBA rapaHTiA" He MOLIMPIETHCA HA Ti YaCTHHK, AKi by
npuabaHi un nocTaBneHi pa3om 3 Bupobom abo nizHitwe.

3a uieto “[lonaTkoBOI0 rapaHTiew” KOMNaHis

STOKKE 3060B'a3y€Tba:

« 3amiHuTi un — Ao STOKKE BBaxae 3a noTpibHe — BiapemoH-
TyBaTN bpakoBaHy CKNAA0BY YacTHy abo Becb Bupi6 (aAkLL0
Heo0xiaHo), 3a yMoBH, Lo Bupi6 byae ocTaBneHo A0 TOProBoro
N0CePeAHNKa.

[oKpuTI 38MYaIiHI TPAHCMOPTHI 3aTPaTU ANA 3aMIHI YaCTUHI A60
uinoro Bupoby gia komnanii STOKKE o Toprosoro nocepesHuika,
y AKoro yB 3amoBAeHwii Bipib. — BUTpatin Ha npoi3a nokynuA 3a
yMOBamu [apaHTil He NOKPUBAIOTHCA.

Ha uac BUKOPUCTaHHA [apaHTii HafaT NPaBo Ha 3aMiHy bpako-
BaHMX YACTVH Ha TaKi, LI € Maiie 0AHAKOBUMI 38 AU3ANHOM.
Hanat MoxnvBicTb 3amiHuTy Bupi6 y Bunazakax, ko cam Bupio
0inblue He BIrOTOBAAETLCA NPOTArOM AiT [apaHTii. Takuii Bupi6
Mae by T BIANOBIAHOT AKOCTI Ta LiiHM.

flk KopucryBatuca “[lofaTKoBOK rapaHTier”:
3aranom, Bci 3BepHeHH, L0 NOB'A3aHi 3 i€t “[loaaTkoBol
rapaHTii” MaloTb CKEPOBYBATUCH TOPrOBOMY NMOCEPEAHUKY, Y AKOTO

6yno npuabaHo Bipib. 3epTatuch NOTpIOHO Biapasy x nicna
BUABNEHHA OPaKy Ta NPUKPINAIOBATY 110 3BePHEHHA [apaHTiitHuiA
(CepTuikat, a TaKox OpHriHan ueky Ha NOKyMKy.

MoTpibHo Npea'ABUTY AOKYMEHT, L1{0 NiATBEPAXYE BIUPOOHNUNI
6pak, A1 uboro Tpeda npuHecTy Biupi6 0 TOproBoro nocepeaHn-
ka a00 x BiaAaTv Bupi6 Ha nepesipky 0 TOproBoro nocepeHika
yu Toprooro npefcTaBHiKka STOKKE.

bpak byze ycyHeHuWii y BIANOBIAHOCTI 10 YMOB, BUKN3AHVX BULLIE,
AKLLO TOProBuii nocepeHIK abo Toprouii npeacTasHmk STOKKE
BY3HAUNTb, LU0 LIKOZAA CMPUYUHEHa BUPOOHUUMM BpaKoM.

UusS

IMPORTANT! READ
THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE
REFERENCE.

Important information

- Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable.

« Maximum permissible load for bags and other package carrying
accessories: 2kg / 44 1b

- The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 10
kg/221b.

« The Changing Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg
/441b.

- Maintenance: Reqularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure
that all functions work properly. If any defects are found, contact
your retailer.

« No additional padding shall be added unless recommended by
the manufacturer.

- The padding must always be placed with the textile opening
facing down.

« Always lock the brakes whenever the product is stationary.

- Donot hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

- Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

« Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

- Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible
qarseats
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/\ WARNING

« Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

« Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to exist.

« Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

« This product is intended for children up to 9 kg/
20 1b and 72 cm/28.5" height when used with a
carry cot and for children up to 20 kg/45 Ib and
95 cm/37.5" height when used with a seat unit.

« The product will become unstable if the manu-
facturer's recommended load is exceeded.

« Take care when folding and unfolding the product
to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel bag
or rack is used when there is no provision for one.

« Always maintain full control of the stroller when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

- Use extra caution when operating the stroller on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
stroller on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
physical capabilities and experience to operate
this stroller.

« Never use the stroller on escalators.

- Never let any children play with or near the
stroller.

- Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

- Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the stroller with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a car
seat.

« Always hide the carry handles completely in the
pockets when not in use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not use this product with any accessories not
recommended by Stokke.

« Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

« The black tires may leave marks on some smooth
floors such as synthetic laminates, parquet and
linoleum.

« For Air filled wheels: Manufacturers recommend
tire air-pressure of 0,7bar/10,2psi. The wheel
itself is designed for a maximum pressure of
2,4bar/35psi. Only use manual pump to inflate
the tires. Using compressor may cause the tire/
rim to burst.

« Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10 kg / 22 Ib.

« NEVER use the stroller to go up or down stairs with
your child in the stroller, you may suddenly lose
control of the stroller or your child may fall out.
Use of the stroller on stairs with a child in it could
also damage the stroller. Always remove your child
from the stroller before using the stroller on stairs.

WARNING
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Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legislation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the “Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
be issued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

+ 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of

the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner,

The STOKKE® "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

- The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described
in the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty
certificate shall be presented, together with the original date-
stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or
subsequent owner.

« The product appearingin its original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for
use on, or together with, the product. Any deviations here from
require the prior written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® "Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration
between parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/
light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

- Damage caused by accidents/mishaps - for example any other
objects having bumped into the product or any person having
overturned the product by colliding with it. The same applies if
the product has been overloaded, for example in terms of the
weight placed onit.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

- Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« If the product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at
a subsequent date.

STOKKE will under the “Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the productin its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a retailer.

+ Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. —No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defective parts by parts that are of approximately the
same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant productis no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value

How to invoke the “Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended
Warranty” shall be made to the retailer from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE sales representative for inspection.
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The defect will be remedied in a ccordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE sales representative determines that
the damage is caused by a manufacturing defect.

usS

IMPORTANTE:

LEA ATENTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE SU USO

Y CONSERVELAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

Informacién importante

« Los bultos u objetos accesorios, 0 ambos, colocados en la unidad,
pueden provocar la inestabilidad de ésta.

- (arga mdxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el
transporte de bultos: 2 kg/4.4 b

- Labolsa de la compra estd disefiada para llevar una carga maxima
de 10kg/22lb.

« Labolsa del cambio de pafiales estd disefiada para llevar una carga
méxima de 2 kg/4.4 Ib.

- Mantenimiento: Mantenga periddicamente su cochecito limpidndolo.

Aseqirese de que todas las funciones trabajan correctamente. Si
encuentra algun defecto pongase en contacto con su vendedor.

- No afiadir colchones adicionales a no ser que el fabricante lo re-
comiende.

« El colchdn deberd colocarse siempre con la abertura del material
textil hacia abajo.

- Bloquee siempre los frenos cuando el producto se encuentre es-
tacionado.

« No cuelgue bolsas extra en este cochecito. S6lo se recomiendan
[as bolsas fabricadas por Stokke.

- Nunca levante el asiento del cochecito con un nifio en él. Nunca
utilice Ia barra para levantar el asiento.

« Lasuciedad y las manchas pueden limpiarse con un detergente sin
dcido mezclado con agua. Secar bien después de limpiar.

- Sino se utiliza el cochecito, limpie la superficie de cuero sintético
con un pafio himedo y deje secar en un lugar fresco y ventilado.

Este chasis solo se utiliza en las siguientes combinaciones:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor 4+ Compatible
qarseats

/N\ ATENCION:

- Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

« Evite lesiones graves por caidas o reshalones.
Utilice siempre el arnés.

« Un peso excesivo colocado en accesorios de trans-
porte puede provocar una inestabilidad peligrosa.

« Puede haber una inestabilidad peligrosa si se
afaden al producto accesorios de transporte de
bultos.

« Este producto esta disefiado para nifios de hasta
9kg/201b de pesoy 72 cm/28.5" de altura si se
utiliza con un cuco y para nifios de hasta 20 kg /
441by 95 cm/37.5” si se utiliza con una unidad
de asiento.

« Preste atencidn al plegado y desplegado del pro-
ducto para que no se queden dedos atrapados.

« El producto se volverd inestable si se utiliza una
bolsa o redecilla para bultos donde no esta pre-
visto.

« Mantenga siempre un control total sobre el coche-
cito durante su manejo. Mantenga las dos manos
sobre el cochecito en todo momento durante su
manejo.

« Mantenga siempre un control total del carrito
durante su manejo. Mantenga las dos manos sobre
el manillar en todo momento durante su manejo.

« No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un
suelo irreqular o inclinado. Aparque siempre el
cochecito en suelo liso y llano.

« No permita a nadie utilizar el cochecito a no ser
que antes haya leido y entendido integramente

WARNING
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las advertencias e instrucciones de esta guia del
usuario. Asegurese de que todos los usuarios tie-
nen la capacidad fisica y la experiencia necesarias
para manejar este cochecito.

« No use nunca el cochecito en escaleras mecnicas.

« No deje nunca a los nifios jugar con el producto
ni cerca de éste.

« Utilice una proteccidn extra si utiliza el cochecito
en transporte padblico como autobds, tren etc.

« La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de
accesorios no autorizados puede dafiar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

« Nunca pliegue el cochecito con un nifio cerca. Al
hacer ajustes mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

« No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

- Esconda siempre, integramente, las asas de
transporte en los bolsos cuando no estén en uso.

« Este producto no es adecuado para correr ni
patinar.

« No utilice este producto con accesorios no reco-
mendados por Stokke.

« No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

« Las ruedas negras podrian dejar marcas en ciertos
tipos de suelos, como el laminado sintético, el
parqué o el linéleo.

« Para ruedas infladas con aire: La presion para
las ruedas recomendada por los fabricantes es

de 0,7 bar /10,2 psi. La rueda estd hecha para
soportar una presion maxima de 2,4 bar / 35 psi.
Utilice Gnicamente bombas manuales para inflar
las ruedas. El uso de un compresor de aire podria
reventar la rueda o la llanta.

« La cesta de compras integrada soporta una carga
madxima de 10 kg/22 Ib.

+ No lleves NUNCA al nifio dentro del cochecito
mientras subes o bajas escaleras, ya que podrias
perder el control del cochecito repentinamente,
0 el nifio podria caerse. El cochecito también po-
dria dafiarse si se lo utiliza para llevar al nifio en
escaleras. Retira siempre a tu hijo del cochecito
antes de subir o bajar escaleras.

DIREITO DE RECLAMACAO E
GARANTIA ALARGADA

Aplicdvel em todo o mundo relativamente a Stokke® Trailz,
abaixo referida como o produto.

DIREITO DE RECLAMAGAOQ

Os clientes tém o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacdo de
defesa do consumidor aplicavel no momento em causa, que varia
de pafs para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos
adicionais para além dos estabelecidos na legislacdo aplicavel
num determinado momento, embora remeta para a "Extensdo
de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente a0 abrigo da

legislacdo de defesa do consumidor aplicavel num determinado
momento sdo cumulativos com os da “Extensdo de Garantia”, e ndo
sdo afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE®

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Rlesund,

Noruega, outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que

registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, o que

pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.

com. Apés o registo, é emitido um certificado de garantia que serd

enviado ao cliente por correio electronico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a

“Extensdo de Garantia” que se seque:

- garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do
produto.

A "Extensdo de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto
tenha sido oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequente-
mente, a "Extensao de Garantia” pode ser invocada independente-
mente de quem seja o dono do produto na altura, dentro do prazo
de garantia, mediante a apresentacdo do certificado de garantia.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE estd sujeita as

sequintes condigoes:

- Utilizacdo normal.

« 0 produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencdao normal, conforme descrito no
manual de instrucdes/manutencdo.

- Ao serinvocada a "Extensao de Garantia”, deve ser apresentado o
certificado de garantia, juntamente com o recibo original decompra
datado. O mesmo se aplica aos proprietarios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificacdo necessita de uma autorizacdo
prévia por escrito da STOKKE.
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« O ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE nao cobre:

« Problemas causados pela evolucao normal das pegas do produto
(p ex. mudangas de cor, desgaste normal).

- Problemas causados por pequenas variacdes nos materiais (p. ex.
diferencas de cor entre pecas).

+ Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos
como sol/luz, temperatura, humidade, poluicdo ambiental, etc.

« Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, se quaisquer
objectos tiverem batido no produto ou se alguém tiver voltado o
produto devido a colisdo. O mesmo se aplica se o produto tiver
sido sobrecarregado, por exemplo, relativamente ao peso sobre
ele colocado.

- Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando
0 produto € expedido como bagagem.

« Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/
0U a quaisquer objectos.

« Se 0 produto estiver equipado com acessérios que nao foram for-
necidos pela Stokke, a "Extensdo de Garantia” prescreve.

- A"Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessorios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Garantia Ampla”:

- Compromete-se a substituir ou— caso a STOKKE prefira — reparar
a pecadefeituosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que
0 produto seja entreque a um revendedor.

- Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pegas de
substituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
0 produto foi adquirido. Nao sdo cobertas despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.

CA

IMPORTANT :

LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE
UTILISATION ET
CONSERVEZ-LES
POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT.

Important information

- Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable.

« Maximum permissible load for bags and other package carrying
accessories: 2kg / 44 1b

- The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 10
kg/221b.

- The Changing Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg
/441,

« Maintenance: Reqularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure
that all functions work properly. If any defects are found, contact
your retailer.

+ No additional padding shall be added unless recommended by
the manufacturer.

- The padding must always be placed with the textile opening
facing down.

« Always lock the brakes whenever the product is stationary.

« Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

« Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible
qarseats

/\ WARNING

WARNING
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« Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

« Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to exist.

« Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

« This product is intended for children up to 9 kg/
20 1b and 72 cm/28.5" height when used with a
carry cot and for children up to 20 kg/45 Ib and
95 cm/37.5" height when used with a seat unit.

« The product will become unstable if the manu-
facturer’s recommended load is exceeded.

« Take care when folding and unfolding the product
to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel bag
or rack is used when there is no provision for one.

« Always maintain full control of the stroller when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

« Use extra caution when operating the stroller on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
stroller on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the

warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
physical capabilities and experience to operate
this stroller.

« Never use the stroller on escalators.

- Never let any children play with or near the
stroller.

- Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

- Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the stroller with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a car
seat.

« Always hide the carry handles completely in the
pockets when not in use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not use this product with any accessories not
recommended by Stokke.

« Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

« The black tires may leave marks on some smooth
floors such as synthetic laminates, parquet and
linoleum.

« For Air filled wheels: Manufacturers recommend
tire air-pressure of 0,7bar/10,2psi. The wheel
itself is designed for a maximum pressure of

2,4bar/35psi. Only use manual pump to inflate
the tires. Using compressor may cause the tire/
rim to burst.

« Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10 kg / 22 Ib.

« NEVER use the stroller to go up or down stairs with
your child in the stroller, you may suddenly lose
control of the stroller or your child may fall out.
Use of the stroller on stairs with a child in it could
also damage the stroller. Always remove your child
from the stroller before using the stroller on stairs.

Droit de réclamation et
extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Trailz™, ci-aprés dénommé le produit,
garantie applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformémenta la
[égislation surla protection des consommateurs applicable a un
moment donné, cette Iégislation étant susceptible de varier d'un
pays a l'autre.

D'un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit
supplémentaire en plus de ceux qui sont établis par la [égislation
applicable a un moment donné, méme si une référence est faite a
«l'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au
titre de la Iégislation sur la protection des consommateurs appli-
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cable a un moment donné viennent s'ajouter a ceux de «/'extension
de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces derniers.

GARANTIE ETENDUE STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvege,
accorde une « Garantie étendue » aux clients qui enregistrent

leur produit dans notre Base de données de garantie. Pour cela, il
convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.com. Lors
de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au
client par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.
Lenregistrement dans la base de données Garantie accorde au
propriétaire une «extension de garantie» comme suit :

« Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit..

«L'extension de garantie» s'applique également si le produit a

été recu en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent,
«l'extension de garantie» peut tre invoquée par le propriétaire du
produit a un moment donné, quel qu'il soit, au cours de la période
de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des

conditions suivantes :

« Utilisation normale.

« Leproduitn'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

+ Le produita bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans
le manuel d'entretien/d'instructions.

- Lorsque «|'extension de garantie» estinvoquée, le certificat de ga-
rantie doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée.
(eci s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que
les seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient
prévues pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation
des présentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas:

« Les problemes causés par I'évolution normale des piéces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des

matériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

Les problemes causés par l'influence extrémede facteurs extérieurs

tels que le soleil/la lumiére, la température, I'humidité, la pollution

environnementale, etc.

Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en

hauteur. Il en va de méme lorsque le produit a recu une charge

supérieure a la normale.

Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par

exemple tout objet ayant heurté le produit ou toute personne

entrée en collision avec le produit et Iayant renversé. Il en est de

méme sile produit a été surchargé en raison, par exemple, du poids

que 'on'y aurait placé.

Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par

des personnes et/ou d'autres objets.

Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par

Stokke, «|'extension de garantie» prend fin.

«['extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui

ont été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a

une date ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE :

« Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse,
ou le produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que
le produit soit amené chez un revendeur.

- Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piéce ou
tout produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres
duquel le produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part
de I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« Seréservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
qarantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

« Seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de
la garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et
d'une valeur équivlentes.

Comment invoquer «l'extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garan-
tie» seront effectuées aupres du revendeur chez quile produit a été
acheté. Une telle demande devra étre effectuée des que possible
apres la découverte du défaut, et sera accompagnée du certificat de
garantie, ainsi que de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication
sera présentée en amenant généralement le produit chez le
revendeur, ou en le présentant autrement au revendeur ou a un
représentant commercial de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées
ci-dessus sile revendeur ou un représentant commercial de STOKKE
détermine que les dommages ont été provoqués par un défaut de
fabrication.

AU/NZ

IMPORTANT:

READ THE
INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP
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THEM FOR FUTURE
REFERENCE.
FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.
THE CHILD’S
SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.

Important information

« The pram/stroller should be reqularly inspected and maintained.
(Check the freedom of movement of locking devices and security
of essential components before use.

+ Itis unsafe to use accessories other than those manufactured or
approved by Stokke.

« Take careif the pram/stroller is used on stairs or escalators.

« Never use the pram/stroller near an open fire or exposed flame.

« The brakes must always be applied when the pram/stroller is
not moving.

« The maximum weight capacity for the Shopping Bag 10kg / 22Ib.

« The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg / 44 1b.

« The maximum weight of the child that can be carried in the seat
is15kg /33 1h.

« The maximum weight of the child that can be carried in the bassinet
is9kg/201b.

- No additional mattress shall be added unless recommended by
the manufacturer.

« Donothang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

« This vehicle is designed for use on flat or gently sloping surfaces
and may be unstable on higher sloping and uneven surfaces. The
vehicle may tip over.

« Exercise due care when folding or unfolding the vehicle, as thereis
potential for fingers or parts of the body to be injured.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

« Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

/\ WARNING

+ DONOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED.
« ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER THE
PRAM/STROLLER IS STATIONARY.

« SECURE THE CHILD IN THE HARNESS AT ALL
TIMES.

« DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS IN
THIS PRAM/STROLLER.

« MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY MOV-
ING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/STROLLER.

« WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER
STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR BUCKLE.

« USESTRAP TO STOP THE PRAM/STROLLER ROLL-
ING AWAY

« DO NOT USE THE STROLLER SEAT OF THIS UNIT
WITH ANY OTHER MODELS OF PRAM/STROLLER,
EXCEPT AS SPECIFIED ABOVE.

« DO NOT USE THE BASSINET OF THIS UNIT ONCE
THE CHILD CAN SIT UP UNAIDED.

« FOLLOW THE INSTRUCTIONS OF THIS USER
GUIDE FOR ASSEMBLY, FITTING AND USE OF
THE HARNESS.

« NEVER LEAVE THE HARNESS BUCKLED WHEN NOT
FITTED TO A CHILD IN THE STROLLER, BECAUSE
THE HARNESS CAN FORM LOOPS WHICH MAY
POSE A STRANGULATION HAZARD.

« ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF THE VEHI-
CLE WHEN OPERATING IT. KEEP BOTH HANDS ON
THEHANDLES AT ALL TIMES DURING OPERATION.

« DO NOT PARK OR LEAVE THE VEHICLE UNAT-
TENDED ON UNEVEN GROUND OR ON AN INCLINE.
ALWAYS PARK IT ON FLAT, EVEN GROUND.

« DO NOT ALLOW ANYONE TO USE THE VEHICLE
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UNLESS THAT PERSON HAS READ AND FULLY UN-
DERSTOOD THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS
INTHIS USER GUIDE PRIOR TO USE. ENSURE THAT
ALL USERS HAVE THE NECESSARY PHYSICAL
CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO OPERATE
THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION WHEN OPERATING THE
VEHICLE ON OR NEAR UNEVEN GROUND (POT-
HOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE STONE, ETC.).

« NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR NEAR
THE VEHICLE.

« USEEXTRA CAUTION IF USING THE VEHICLE ON
PUBLICTRANSPORT SUCH AS BUS, TRAINS ETC.

« OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE
USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY
DAMAGE OR BREAK THIS VEHICLE. READ THE
INSTRUCTIONS.

« NEVER FOLD THE VEHICLE WITH A CHILD NEARBY.
ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR OF ANY MOVING
PARTS WHEN MAKING ADJUSTMENTS.

« DONOT USE THE STROLLER SEAT UNIT AS A CAR
SEAT.

« ALWAYS HIDE THE CARRY HANDLES COMPLETELY
IN THE POCKETS WHEN NOT IN USE.

« NEVER LIFT THE CARRY COT BY THE CANOPY/
HOOD.

« THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR RUNNING
OR SKATING.

« THE MATTRESS MUST ALWAYS BE PLACED WITH
THE TEXTILE OPENING FACING DOWN

+ DONOT USE XPLORY SEAT UNIT ON THIS CHASSIS.

« THE BLACK TIRES MAY LEAVE MARKS ON SOME
SMOOTH FLOORS SUCH AS SYNTHETIC LAMI-
NATES, PARQUET AND LINOLEUM.

« FOR AIR FILLED WHEELS: MANUFACTUR-
ERS RECOMMENDED TIRE AIR-PRESSURE IS
0,7BAR/10,2PSI. THE WHEEL ITSELF IS DESIGNED
FOR A MAXIMUM PRESSURE OF 2,4BAR/35PSI.
ONLY USE MANUAL PUMP TO INFLATE THE TIRES.
USING COMPRESSOR MAY CAUSE THE TIRE/RIM
TO BURST.

+ MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD FOR THE INTE-
GRATED SHOPPING BASKET IS 10KG/22LB.

« NEVER USE THE STROLLER TO GO UP OR DOWN
STAIRS WITH YOUR CHILD IN THE STROLLER, YOU
MAY SUDDENLY LOSE CONTROL OF THE STROLL-
ER OR YOUR CHILD MAY FALL OUT. USE OF THE
STROLLER ON STAIRS WITH A CHILD IN IT COULD
ALSO DAMAGE THE STROLLER. ALWAYS REMOVE
YOUR CHILD FROM THE STROLLER BEFORE USING
THE STROLLER ON STAIRS.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legislation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the "Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
beissued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

« 7-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of
the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner.

WARNING
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The STOKKE® "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described

in the maintenance/instruction manual.

Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty

certificate shall be presented, together with the original date-

stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or

subsequent owner.

The product appearing in its original state, hereunder that the only

parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for

use on, or together with, the product. Any deviations here from

require the prior written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® "Extended Warranty” does not cover:

+ Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

+ Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration

between parts).

Issues caused by extreme influence from external factors like sun/

light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

Damage caused by accidents/mishaps - for example any other

objects having bumped into the product or any person having

overturned the product by colliding with it. The same applies if

the product has been overloaded, for example in terms of the

weight placed on it.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example

when the product is being shipped as luggage.

Consequential damage, for example damage inflicted on any persons

and/or any other objects.

« [fthe product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at
a subsequent date.

STOKKE will under the “Extended Warranty”:

« Replace or —if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a retailer.

« Covernormal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. —No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defective parts by parts that are of approximately the
same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended
Warranty” shall be made to the retailer from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE sales representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE sales representative determines that
the damage is caused by a manufacturing defect.
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Stokke Customer Service Tel: +3113-211 9002, Fax: +3113-211 9003,

AUSTRALIA | Exquira Pty Ltd. Tel: +61(0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au NETHERLANDS Email: info-nl@stokke.com

AUSTRIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031611580, Fax: +49 703161158 60, NEW ZEALAND | Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz
Email: stokke.at@stokke.com
Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60, Stokke Customer Service Tel: +47 70 24 49 70, Fax: +47 70 24 49 90,

BELGIUM P NORWAY .
Email: info-belux@stokke.com Email: consumer.support@stokke.com

BULGARIA, CROATIA i i : q
U ,C s PORTUGAL Stokke Atendimento ao Cliente Tel: +34 943130 596, Fax: +34 943 133 201,

CYPRUS,

CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, GREECE,
HUNGARY, LITHUANIA,
LATVIA, POLAND,
ROMANIA, SERBIA,
SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60,
Email info.eu@stokke.com

Email: info.es@stokke.com

RUSSIA, BELARUS,
UKRAINE,

GEORGIA, ARMENIA,
KAZAKHSTAN

Stokke Customer Service Tel: 81080026172044 (RU) or +49 7031611 580
(all other), Email cs.ru.cis@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke China Limited. Unit 06, 3A Floor, NO.291 Fumin Road, A Mansion,
Xuhui District, Shanghai, China. Tel: +86 21 60932098.

Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com

Email China: cs.cn@stokke.com

Email SEA: cs.sea@stokke.com

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201,
Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Address : M2A| 27 TACHE 313 25
(2/F, 313 Dosandaero, Gangnam-gu, Seoul, Korea 06021)

Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60,

Stokke Atencion al Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943133 20,

DENMARK N
Email: upport@stokke.com SPAIN Email: info.es@stokke.com
Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60, Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60
FINLAND N SWEDEN N ’ ’
Email: upport@: com Email: upport@: com
Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 703161158 60,
FRANCE Email: info.fr@stokke.com SWITZERLAND Email: info.ch@stokke.com
GERMANY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, TURKEY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60,
Email: stokke.de@stokke.com Email: importers@stokke.com
Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60, UNITED ARAB EMIRATES / . . S .
IRELAND Email: info.uk@stokke.com MIDDLE EAST DutchKid FZCO, Tel: +971(0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com
Stokke Customer Service , Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60,
ITALY Email: info.it@stokke.com UNITED KINGDOM Email: info.uk@stokke.com
JAPAN Stokke Ltd. Tel: +813 6222 3630, Fax. +813 6222 3636, Customer Service Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite #105,
Email: info.jp@stokke.com USA/CANADA | Stamford CT 06905, USA. Consumer Support: Tel: 203-355-7800,
. Fax: 203-355-7815, Email: info-usa@stokke.com
LUXEMBOURG gtok}r’e‘ Cfus:)orrer(;ervklie Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 703161158 60,
mail: info-belux@stokke.com OTHER MARKETS | Locate your nearest retailer at stokke.com
MEXICO Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201,

Email: us.orders@stokke.com

ECOMMERCE

For country specific phone numbers or to send an Email,
visit stokke.com/global/contact-us

@stokkebaby

stokke.com
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